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 E Xs 76-84 156164
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6XL 148-156 208-216

™ 156-162 208-216

THE FIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE

Do not wash. Laundering impacts upon protective performance (e. g. antistat will be washed off). - Nicht waschen. Waschen
hat Auswirkungen auf die Schutzleistung (z.B. ist der Schutz gegen statische Aufladung nicht mehr gewahrleistet). - Ne
pas laver. Le nettoyage a eau altére les performances de protection (le traitement antistatique disparait au lavage, par
ex.). - Non lavare. |l lavaggio danneggia le caratteristiche protettive (eliminando, ad esempio, il ico). »
Nolavar: el lavado afecta a la capacidad de proteccion (p.ej. pérdida del revestimiento antiestético). - Nao lavar. A lavagem
produzird impactos penho da proteccdo (ex.: o efeito antiestatico serd eliminado). - Niet wassen. Wassen beinvioedt
debesch de eigenschappen van het kledingstuk (zo wordt bijvoorbeeld de antistatische laag van de kledingstukk
af gewassen). - Taler ikke vask. Vask pavirker besk kapene (f. eks. vil den iske beskyttelsen vaskes
bort.). - M ikke vaskes. Tojvask pavirker de beskyttende egenskaber (f. eks. vil den antistatiske behandling blive vasket
af). « Far j tvattas. Tvattning paverkar skyddsformagan (antistatbehandlingen tvttas bort). - Ei saa pesta. Peseminen
‘.‘ {.‘ vaikuttaa suojaustehoon (mm. antistaattisuusaine poistuu pesussa). « Nie prac. Pranie pogarsza wiasciwosci ochronne

(np. Srodek antystatyczny zostanie usuniety podczas prania). - Ne mossa. A mosés hatdssal van a ruha védaképességére
. «.  (pl-azantisztatikus réteg lemos6dik). - Neprat. Prani md dopad na ochranné vlastnosti odévu (napf. smyvani antistatické
vrstvy).  He nepu paHe Bb3/ielicTBa BbPXY JeiicTBY AHTUCTATUKBT Lje Ce oTMME).
«Neprat. Pranie ma vplyv na ochranné vlastnosti odevu (napr. zmyvanie antistatickej vrstvy). - Ne prati. Pranje in likanje
negativno ucinkujeta na varovalne lastnosti (npr. zastita pred elektrostaticnim nabojem se spere). - Nu spalati. Spalarea
afecteaza calitatile de protectie (de ex. protectia contra electricitatii statice dispare). - Neskalbti. Skalbimas kenkia apsaugai
(pvz., nusiplauna antistatiné apsauga). - Nemazgat. asana var ietekmét térpa ai jas. (piem. var nomazgat
antistata parklajumu). - Mitte pesta. Pesemine mdjutab kaitseomadusi (nt antistaatik voidakse vlja pesta). « Yikamayin.
Yikama, koruma per kiler (rnegin antistatik 6zellik kaybolur). M mévete T gopya. To oo emnpedlet
TNV Mapeyopevn mpootaoia (. n eoppa Ba ydoet T avtiotatikég g 1d16tTEC). « Ne prati. Pranje utjece na zastitnu
izvedbu (npr. isprat ce se antistaticko sredstvo). « Ne prati. Pranje utice na zastitne performanse (npr. Antistatik e se
isprati) « He cuparb. Cruipka BAUAET Ha 3alLUTHbIe XapaKTepUCTUKY (HANPUMep, CMbIBAETCA AHTUCTATUYECKHIA COCTaB).

Do not iron. « Nicht biigeln. - Ne pas repasser. « Non stirare. - No planchar. « Nao passar a ferro. « Niet strijken.  Skal
'i ikke strykes. « Ma ikke stryges. « Far ¢] strykas. - Ei saa silittad. - Nie prasowac. - Ne vasalja. - Nezehlit. - He rnapm. -
4254 Nezehlit. - Ne likati. - Nu calcati cu fierul de clcat. - Nelyginti. - Negludinat. - Mitte triikida. - Utii in. « Ne glacati.

« Amayopevetat to 018¢pwpa. - Ne peglati. - He rnagutb.

Do not machine dry.  Nichtim Waschetrockner trocknen. - Ne pas sécher en machine. - Non asciugare nell‘asciugatrice.
«No usar secadora. - Nao colocar na maquina de secar. - Niet machinaal drogen. - Ma ikke tarkes i trommel. - Ma ikke
torretumbles. « Far ej torktumlas. - Ei saa kuivattaa koneellisesti. « Nie suszy¢ w suszarce. - Ne széritsa géppel. « Nesusit
v susicce. « He cywun MatwmrHo. - Nesusit v susicke. - Ne susiti v stroju - Nu puneti in magina de uscat rufe. - Nedziovinti
dziovyklgje. - Neveikt automatisko Zavésanu. - Arge masinkui « Kurutma makinesind « Ne susiti

ususilici. - Amayopetetat n xprion oteyvatnpiov. « Ne susiti u masini za susenje. - He noaBepraTb MalLMHHoiA cTupke.

Do not dry clean. « Nicht chemisch reinigen. - Ne pas nettoyer a sec. « Non lavare a secco. « No limpiar en seco. « Ndo

- limpar a seco. - Niet chemisch reinigen. - M ikke renses. - Ma ikke kemisk renses. - Far ej kemtvattas. - i saa puhdistaa
kemiallisesti. - Nie czysci¢ chemicznie. « Ne tisztitsa vegyileg. « Necistit chemicky. + He nouncrsait upe3 xumuuecko
/ uucrente. « Nedistit chemicky. - Ne kemicno istiti.  Nu curdtati chimic. - Nevalyti cheminiu bidu. - Neveikt kimisko

¢ © tirisanu. h

I da. « Kuru temizleme yapmayin. « Anayopevetat 1o oTeyvo
u kemijskoj cistionici. « Ne nositi na suvo ciscenje. « He nozigepratb xummnyeckoii yucTke.

« Ne prati

. . Do not bleach. « Nicht bleichen. « Ne pas utiliser de javel. Non candeggiare. - No utilizar blanqueador. - Nao utilizar
alvejante. - Niet bleken. - Ma ikke blekes. - Ma ikke bleges. « Far ej blekas. « Ei saa valkaista. - Nie wybielac. - Ne fehéritse.
- Nebélit. - He u36ensaii. - NepouZivat bielidlo. - Ne beliti. - Nu folositi indlbitori. - Nebalinti. - Nebalinat. - Arge
p . valgendage. - Camasir suyu kullanmayin. - Amayopevetat n xprion Aevkavikov. « Ne izbjeljivati. - Ne izbeljivati.
« He otGenuBarb.
ENGLISH INSTRUCTIONS FOR USE

INSIDE LABEL MARKINGS 0 Trademark. 0 Coverall manufacturer. o Model identification - Tyvek® 600 Plus CHAS and
Tyvek® 600 Plus with socks CHAG are the model names for hooded protective coveralls with overtaped seams and cuff, ankle, facial and waist
elastication. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG has additionally integrated socks. This instruction for use provides information on these coveralls.

CE marking - Coveralls comply with requirements for category IIl personal protective equipment according to European legislation, Regulation
(EU) 2016/425. Type-examination and quality assurance certificates were issued by SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identified
by the EC Notified Body number 0598. 0 Indicates compliance with European standards for chemical protective clothing. G Protection
against particulate radioactive contamination according to EN 1073-2:2002. /AN EN 1073 -2 clause 4.2. requies resistance to ignition. However
resistance to ignition was not tested on these coveralls. 0 These coveralls are antistatically treated and offer electrostatic protection according
to EN 1149-1:2006 including EN 1149-5:2018 when properly grounded. e Full-body protection “types” achieved by these coveralls defined
by the European standards for chemical protective clothing: EN 14605:2005+A1:2009 (Type 4), EN IS0 13982-1:2004+A1:2010 (Type 5) and
EN 13034:2005+A1:2009 (Type 6). These coveralls also fulfill the requirements of EN 14126:2003 Type 4-B, 5-B and 6-B. e Wearer should read
these instructions for use. Sizing pictogram indicates body measurements (cm) & correlation to letter code. Check your body measurements
and select the correct size. Country of origin. Date of manufacture. @ Flammable material. Keep away from fire. These garments and/
or fabric are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparks or in potentially flammable environments. m Do not re-use.
@ @ Other certification(s) information independent of the CE marking and the European notified body (see separate section at end of the document).
PERFORMANCE OF THESE COVERALLS:

Test Testmethod Result ENClass*
Abrasion resistance EN 530 Method 2 >100cycles 2/6***
Flex cracking resistance EN1507854 Method B >100000 cycles 6/6***
Trapezoidal tear resistance ENIS09073-4 >10N 1/6
Tensilestrenqth ENIS013934-1 >60N 2/6
Punctureresistance EN863 >10N 206
Surface resistance at RH 25% ** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 inside and outside <2,5x 10°0hm N/A

N/A= Not applicable * According to EN 14325:2004 ** See limitations of use ***Visual end point
FABRICRESISTANCETO PENETRATION BY LIQUIDS (EN 150 6530)
Chemical Penetration index - EN Class* Repellencyindex - EN Class*

Sulphuricacid (30%)
Sodium hydroxide (10%)

33 33
* According to EN 14325:2004
FABRICANDTAPED SEAMS RESISTANCETO PERMEATION BY LIQUIDS (EN1S0 6529 METHOD A - BREAKTHROUGH TIME AT 1 pg/cm/min)

Chemical Breakthrough time (min; ENClass*
Sulphuricacid (18%) >480 6/6
Sulphuricacid (30%) >240 5/6

* According to EN 14325:2004
FABRICRESISTANCETO PENETRATION OF INFECTIVE AGENTS

Test Testmethod ENClass*
| Resistance to penetration by blood and body fluids using synthetic blood_| 15016603 3/6
Resistance ion by blood-b { using
bacteriophage Phi-X174 Y 15016604 Procedure C 2/6
Resistance to penetration by contaminated liquids ENIS022610 1/6
Resistance to penetration by biologically contaminated aerosols 150/DIS 22611 13
Resistance to penetration by biologically contaminated dust 15022612 13
* According to EN 14126:2003

Testmethod Test result ENClass
Type4: High level spray test (EN 150 17491-4, Method B) Pass N/A
Type 5: Particle aerosol inward leakage test (EN 10 13982-2) Pass™*+ Lm 82/90<30%:L 8/10<15%** N/A
Protection factor according to EN 1073-2 >50 23%**
Type 6: Low level spray test (EN 150 17491-4, Method A) Pass N/A
Seamstrength (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Not applicable *According to EN 14325:2004 **82/90 means 91,1 %L, values <30%and8/10 means 80 %L values <15 %
***Test performed with taped cuffs, hood and ankles
Forfurtheri ion about the barrier perf please contact your supplier or DuPont: dpp.dupont.com
RISKS AGAINST WHICH THE PRODUCT IS DESIGNED TO PROTECT: These coveralls are designed to protect workers from
hazardous substances, or sensitive products and processes from contamination by people. They are typically used, depending on chemical toxicity and
exposure conditions, for protection against particles (Type 5), limited liquid splashes or sprays (Type 6) or intensive liquid sprays as defined in the Type 4
high level spray test. A full face mask with filter appropriate for the exposure conditions and tightly connected to the hood and additional taping around the
hood, cuffs and ankles are required to achieve the claimed protection. Fabric used for these coveralls has been tested according to EN 14126:2003 (protective
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dlothing against infective agents) with the conclusion that the material offers alimited barrier against infective agents (see above table).

LIMITATIONS OF USE:These garments and/or fabric are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparks or in potentially
flammable environments. Tyvek® melts at 135°C. Itis possible that a type of exposure to bio hazards not corresponding to the tightness level of the garment
may lead to a bio-contamination of the user. Exposure to certain very fine particles, intensive liquid sprays and splashes of hazardous substances may require
coveralls of higher mechanical strength and barrier properties than those offered by these coveralls. The user must ensure suitable reagent to garment
compatibility before use. In addition, the user shall verify the fabric and chemical permeation data for the substance(s) used. The hood is designed to fulfill
Type 4 requirements without exterior taping to the full-face mask (for compatibility advice please contact DuPont or your supplier). For enhanced protection
and to achieve the claimed protection in certain applications, taping of cuffs, ankles and hood will be necessary. The user shall verify that tight taping is
possible in case the application would require doing so. Care shall be taken when applying the tape, that no creases appear in the fabric or tape since those
couldactas channels. When taping the hood, small pieces (+/- 10 cm) of tape should be used and overlap. These coveralls can be used with or without thumb
loops. The thumb loops of these coveralls should only be used with a double glove system, where the wearer puts the thumb loop over the under glove and
the second glove should be worn over the garment sleeve. For maximum protection, taping of the outer glove to the sleeve must be used. Tyvek® 600 Plus
with socks CHA6 has integrated socks that must be worn inside the appropriate safety footwear. These garments meet the surface resistance requirements
of EN 1149-5:2018 when measured according to EN 1149-1:2006. The antistatic treatment is only effective in a relative humidity of 25% or above and the
user shall ensure proper grounding of both the garment and the wearer. The electrostatic dissipative performance of both the suit and the wearer needs to
be continuously achieved in such a way as the resistance between the person wearing the electrostatic dissipative protective clothing and the earth shall
be less than 10°0hm e.g. by wearing adequate footwear/flooring system, use of a grounding cable, or by any other suitable means. Electrostatic dissipative
protective clothing shall not be opened or removed whilst in presence of flammable or explosive atmospheres or while handling flammable or explosive
substances. Electrostatic dissipative protective clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1[7] and EN 60079-10-2 [8]) in
which the minimum ignition energy of any explosive atmosphere is not less than 0.016 mJ. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in
oxygen enriched atmospheres, or in Zone 0 (see EN 60079-10-1 [7]) without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative
performance of the electrostatic dissipative clothing can be affected by relative humidity, wear and tear, possible contamination and ageing. Electrostatic
dissipative protective clothing shall permanently cover all non-complying materials during normal use (including bending and movements). In situations
where static dissipation level is a critical performance property, endusers should evaluate the performance of their entire ensemble as worn including outer
garments, inner garments, footwear and other PPE. Further information on grounding can be provided by DuPont. Please ensure that you have chosen the
garment suitable for your job. For advice, please contact your supplier or DuPont. The user shall perform a risk analysis upon which he shall base his choice
of PPE. He shall be the sole judge for the correct combination of full body protective coverall and ancillary equipment (gloves, boots, respiratory protective
equipment etc.) and for how long these coveralls can be worn on a specific job with respect to its protective performance, wear comfort or heat stress. DuPont
shall not accept any responsibility whatsoever for improper use of these coveralls.

PREPARING FOR USE: Inthe unlikely event of defects, do not wear the coverall.

STORAGE AND TRANSPORT: These coveralls may be stored between 15 and 25°Cin the dark (cardboard box) with no UV light exposure. DuPont
has performed natural and accelerated ageing tests with the conclusion that this fabric retains adequate physical strength and barrier properties over a
period of 10 years. The antistatic properties may reduce over time. The user must ensure the dissipative performance is sufficient for the application. Product
shall be transported and stored inits original packaging.

DISPOSAL: These coveralls can be incinerated or buried in a controlled landfill without harming the environment. Disposal of contaminated garments is
requlated by national orlocal laws.

DECLARATION OF CONFORMITY: Dedlarati f conformity can be downloaded at: www.safespec.dupont.co.uk

DEUTSCH GEBRAUCHSANWEISUNG

KENNZEICHNUNGEN IM INNENETIKETT (@) Marke. @ Hersteller des Schutzanzugs. @) Modellbezeichnung ~ Tyvek® 600 Plus
CHAS and Tyvek® 600 Plus with socks CHAG sind die Modellbezeichnungen fiir Schutzanziige mit Kapuze, iberklebten Nahten und Gummiziigen an
den Armel- und Beinenden, der Kapuze und in der Taille. Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 hat zusétzlich integrierte Socken. Diese Gebrauchsanweisung
enthalt Informationen iiber diese Schutzanziige. o CE-Kennzeichnung — Diese Schutzanziige entsprechen den europdischen Richtlinien fiir
personliche Schutzausriistungen, Kategorie Ill, gemaR Verordnung (EU) 2016/425. Die Vergabe des Typen- und Qualititssicherungszertifikats
erfolgte durch SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Code der Zertifizierungsstelle: 0598. o Weist auf die Ubereinstimmung
mit den europischen Standards fiir Chemikaliensicherheitsschutzkleidung hin. o Schutz vor Kontamination durch radioaktive Partikel nach
EN 1073-2:2002. A EN 1073-2 Ziffer 4.2 erfordert Feuerwiderstand. Der Feuerwiderstand dieser Schutzanziige wurde jedoch nicht in Tests
iberpriift. 0 Diese Schutzanziige sind antistatisch behandelt und bieten bei ordnungsgeméBer Erdung Schutz gegen elektrostatische Aufladung
gemaB EN 1149-1:2006 in Kombination mit EN 1149-5:2018. e korperschutztypen, die von diesen Sct iigen erreicht wurden, gemaf
den européischen Standards fiir Chemikaliensicherheitsschutzkleidung: EN 14605:2005+A1:2009 (Typ 4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010 (Typ
5) und EN 13034:2005+A1:2009 (Typ 6). Diese Schutzanziige erfiillen auBerdem die Anforderungen von EN 14126:2003 Typ 4-B, 5-B und Typ
6-B. 0 Anwender sollten diese Hinweise zum Tragen von Chemikalienschutzkleidung lesen. @ Das GroBenpiktogramm zeigt KorpermaBe (cm)
und ordnet sie den traditionellen GroBenbezeichnungen zu. Bitte wahlen Sie die Ihren KdrpermaBen entsprechende GroRe aus. 0 Herstellerland.
@ Herstellungsdatum. @) Entflammbares Material. Von Flammen fernhalten. Diese Kleic iicke und/oder Materialien sind nicht flammf |
und dirfen nicht in Gegenwart von groBer Hitze, offenem Feuer, Funkenbildung oder in potentiell brandgeféhrdeten Umgebungen eingesetzt
werden. m Nicht wiederverwenden. ® @Weitere Iertifizierungsinformationen, unabhéngig von der CE-Kennzeichnung und der européischen
Zertifizierungsstelle (siehe separaten Abschnitt am Ende des Dokuments).

LEISTUNGSPROFIL DIESER SCHUTZANZUGE:

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN DES MATERIALS

Test Testmethode Testergebnis EN-Klasse*
Abriebfestigkeit EN530 Methode 2 >100Zyklen 26"
Biegerissfestigkeit ENIS07854 Methode B >100000Zyklen 6/6**
Weiterreiffestigkeit EN1S09073-4 >10N 1/6
Tugfestigkeit ENIS013934-1 >60N 2/6
DurchstoBfestigkeit EN863 >10N 2/6
Oberflachenwiderstand bei 25 %. F./RH* EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 | Innen-und AuBenseite < 2,5x10°Ohm N/A
N/A= Nicht anwendbar * Gemal EN 14325:2004 ** Einsatzeinschrankungen beachten ***Visueller Endpunkt
Chemikalie Penetrationsindex - EN-Klasse* Abweisungsindex - EN-Klasse*

Schwefelsaure (30 %)

Natriumhydroxid (10 %) 33 3B

*Gemafd EN 14325:2004

MATERIAL UND UBERKLEBTE NAHTE — WIDERSTAND GEGEN PERMEATION VON FLUSSIGKEITEN (EN1S0 6529 METHODE A- DURCHBRUCHZEIT BE! 1 ig/cm?/min)

Chemikalie Durchbruchzeit (min EN-Klasse*
Schwefelsaure (18 %) >480 6/6
Schwefelsaure (30 %) > 240 5/6

*Gemafd EN 14325:2004
WIDERSTAND DES MATERIALS GEGEN PENETRATION VON INFEKTIONSERREGERN

Test Testmethode EN-Klasse*
Widerstand gegen Penetration von Blut und Korperfliissigkeiten
(unterVerwendung von synthetischem Blut) 15016603 3/6
Widerstand gegen Penetration von Krankheitserregern, die durch Blut
{ibertragen %e?den (unterVerwendung des Virus P%i-x174) 15016604Verfahren e
Widerstand gegen Penetration von kontaminierten Fliissigkeiten ENIS022610 1/6
Widerstand gegen Penetration von biologisch kontaminierten Aerosolen | 150/DIS 22611 13
Widerstand gegen Penetration von biologisch kontaminierten Stduben | 15022612 13
* Gemals EN 14126:2003
Testmethode Testerqebnis EN-Klasse
Typ4: Spray-Test mit hoher Intensitt (EN 150 17491-4, Methode B) Bestanden N/A
Typ 5: Priifung der nach innen gerichteten Leckage von Partikelaerosolen Bestanden***~ij82/90530%-LX A
(EN1S013982-2) 8/10<15%**
Schutzfaktor gemaf3 EN 1073-2 >50 23%**
Typ 6: Spray-Test mit geringer Intensitat (EN IS0 17491-4, Methode A Bestanden N/A
Nahtfestigkeit (EN 150 13935-2) >75N 3/6*
N/A=Nichtanwendbar * GemaB EN 14325:2004 ** 82/90 bedeutet: 91,1 %alleer—Werte <30%und8/10 bedeutet: 80 %aller L -Werte <15%
***Test mitabgeklebten Arm-, Bein- und bschliissen

Fiir weitere Informationen zur Barriereleistung wenden Siessich bitte an Ihren Lieferanten oder an DuPont: dpp.dupont.com

DAS PRODUKT WURDE ZUM SCHUTZ GEGEN FOLGENDE RISIKEN ENTWICKELT: Diese Schutzanziige dienen
dem Schutz von Mitarbeitern vor gefahrlichen Substanzen bzw. dem Schutz von empfindlichen Produkten und Prozessen gegen Kontamination durch
den Menschen. Typischer Einsatzzweck, je nach chemischer Toxizitét und Expositionsbedingungen, ist der Schutz vor Partikeln (Typ 5), begrenzten
Fliissigkeitsspritzem oder Sprithnebeln (Typ 6) oder intensiven Sprithnebeln, wie im Spray-Test mit hoher Intensitat (Typ 4) festgelegt. Eine
Vollgesichtsmaske mit einem fiir die Expositionshedingungen geeignetem Filter, die dicht mit der Kapuze verbunden ist, und zusétzliches Abkleben der
Kapuzen-, Arm- und Beinabschliisse sind erforderlich, um die angegebene Schutzwirkung zu erzielen. Tests des fiir diese Schutzanziige verwendeten
Materials nach EN 14126:2003 (Schutzkleidung gegen Infektionserreger) haben gezeigt, dass das Material eine begrenzte Barriere gegen Infektionserreger
darstellt (siehe oben stehende Tabelle).

EINSATZEINSCHRANKUNGEN: Diese Kleid: icke und/oder ialien sind nicht d und dilrfen nicht in Gegenwart von
groBer Hitze, offenem Feuer, Funkenbildung oder in potentiell brandgefahrdeten Umgebungen eingesetzt werden. Tyvek® schmilzt bei 135 °C. Es ist mdglich,
dass eine Exposition gegeniiber biologischen Gefahrstoffen, die nicht dem Grad der Dichtigkeit des Schutzanzugs entspricht, zu einer Biokontamination
des Tragers fiihrt. Die Exposition gegeniiber bestimmten sehr feinen Partikeln, intensiven Sprithnebeln oder Spritzern gefahrlicher Substanzen erfordert
maglicherweise Schutzanziige mit hoherer mechanischer Festigkeit und hoheren Barriereeigenschaften, als diese Anziige sie bieten. Der Tréger muss vor dem
Gebrauch sicherstellen, dass die Kleidung fir die jeweilige Substanz geeignetist. Zudem sollte der Tréger die Material- und chemischen Permeationsdaten fiir
die verwendeten Substanzen verifizieren. Die Kapuze wurde so entwickelt, dass die Anforderungen fiir Typ 4 ohne duBeres Abkleben mit der Vol gesichtsmaske
erfiillt werden (fiir Hinweise zur Kompatibilitét wenden Sie sich bitte an DuPont oder Ihren Lief In besti insatzbereichen kann Abkleben an
Arm-und Beinabschliissen und an der Kapuze erforderlich sein, um die entsprechende Schutzwirkung zu erzielen. DerTrager hat sicherzustellen, dass — soweit
erforderlich — ein dichtes Abkleben maglich st. Achten Sie beim Anbringen des Tapes darauf, dass sich keine Falten im Material oder Tape bilden, die als Kanéle
fiir Kontaminationen dienen kinnten. Beim Abkleben der Kapuze verwenden Sie kurze Klebestreifen (+/- 10 cm), die iiberlappend anzubringen sind. Diese
Schutzanziige konnen mit oder ohne Daumenschlaufen verwendet werden. Die Daumenschlaufen nur mit einem Doppelhandschuhsystem verwenden,
bei dem die Daumenschlaufe iiber dem Unterhandschuh und der zweite Handschuh iiber dem Anzugérmel getragen wird. Fiir héchste Schutzwirkung
muss der AuBenhandschuh mittels Klebeband mit dem Armel verklebt werden. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG hat integrierte Socken, die in geeignetem
Sicherheitsschuhwerk getragen werden miissen. Diese Kleid iicke erfiillen die i hinsichtlich des Oberflachenwiderstandes gemaf
EN 1149-5:2018 bei Messung gemaR EN 1149-1:2006. Die antistatische Ausriistung ist nur funktionsfahig bei einer relativen Luftfeuchte von mindestens
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25%und korrekter Erdung von Anzug und Tréger. Die elektrostatische Ableitung sowohl des Anzugs als auch des Trégers muss kontinuierlich sichergestellt sein,
sodass der Widerstand zwischen dem Tréger der antistatischen Schutzkleidung und dem Boden weniger als 10° Ohm betragt. Dies Idsst sich durch entsprechendes
e henden Bodenbelag, ein Erdungskabel oder andere geeignete MaBnahmen erreichen. Elek isch ableitfahige Schutzkleidung darf
nichtin Gegenwart von offenen Flammen, in explosiven Atmospharen oder wahrend des Umgangs mit entflammbaren oder explosiven Substanzen gedffnet
oder ausgezogen werden. Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung st bestimmt fiir das Tragen in Zonen 1, 2, 20, 21 und 22 (siehe EN 60079-10-1[7]
und EN 60079-10-2 [8]), in denen die Mindestziindenergie jeglicher explosionsfahigen Atmosphare nicht unter 0,016 mJ liegt. Elektrostatisch ableitfahige
Sd i lite wederin icherter phérenochin Zone 0 (siehe EN 60079-10-1(7]) genutzt werden, ohne vorherige Zulassung durch
den Sicherheitsingenieur. Die antistatische Wirkung der Sc idung kann durch die relative Luftfeuchte, Abnutzung, mégliche Kontamination und Alterung
beeintrachtigt werden. Stellen Sie sicher, dass nicht konforme Materialien wéhrend des normalen Gebrauchs (auch beim Biicken und bei Bewegungen) zu
jedem Zeitpunkt durch die antistatisch ausgeriistete Schutzkleidung abgedeckt sind. In Einsatzszenarien, in denen die Leistungsfahigkeit der elektrostatischen
Ableitung eine kritische GroBe darstellt, muss der Endanwender die Eigenschaften der gesamten getragenen Ausristung, einschlieRlich duBerer und innerer
Schutzkleidung, Schuhwerk und weiterer persdnlicher St i vor dem Einsatz ib Weitere i ur korrekten Erdung erhalten
Sie bei DuPont. Bitte stellen Sie sicher, dass die gewahlte Schutzkleidung fiir Ihre Tatigkeit geeignet ist. Beratung erhalten Sie bei Ihrem Lieferanten oder bei
DuPont. Zu ahl der geei personlichen Sch iistung st durch den Anwender eine Risikoanalyse durchzufiihren. Nur der Trager selbst ist
r die korrekte Kombi des Ganzkdrper-Schutzanzugs mit erganzend ii (Handschuhe, Stiefel, Atemschutzmaske usw.)
sowie die Einschatzung der maximalen Tragedauer fiir eine bestimmte Tatigkeit unter Beriicksichtiqung der Schutzwirkung, des Tragekomforts sowie der
Warmebel DuPont ibernimmt keinerlei g fiir den unsachgemaBen Einsatz dieser Schutzanziige.

VORBEREITUNG:Ziehen Sie den Schutzanzug nicht an, wenn er wider Erwarten Schdden aufweist.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagem Sie diese Schutzanziige dunkel (im Karton) und ohne UV-Einstrahlung bei 15 bis 25 °C. Von DuPont
durchgefiihrte Tests sowohl mit natilrlicher als auch beschleunigter Alterung haben gezeigt, dass das Material eine angemessene mechanische Festigkeit
und Barriereeigenschaften iiber eine Dauer von 10 Jahren behalt. Die antistatischen Eigenschaften kannen sich im Laufe der Zeit verschlechtern. Der
Anwender muss sicherstellen, dass die ableitenden Eigenschaften fiir den Einsatzzweck ausreichend sind. Das Produkt muss in seiner Originalverpackung
gelagert und transportiert werden.

ENTSORGUNG: Diese Schutzanziige kannen umweltgerecht thermisch oder auf kontrollierten Deponien entsorgt werden. Beachten Sie die fiir die
Entsorgung kontaminierter Kleidung geltenden nationalen bzw. regionalen Vorschriften.

KONFORMITATSERKLARUNG: Die Konformitétserklarung kann hier heruntergeladen werden: www.safespec.dupont.co.uk

ANCAIS INSTRUCTIONS D’UTILISATION

MARQUAGES DE 'ETIQUETTE INTERIEURE (@) Marque déposée. @) Fabricant de la combinaison. €} Identification du modéle -
Tyvek® 600 Plus CHAS et Tyvek® 600 Plus with socks CHAG sont les désignations de ces combinaisons de protection a capuche avec coutures recouvertes
et élastiques autour des poignets, des chevilles, du visage et de la taille. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG comporte en plus des chaussettes intégrées.
Les présentes instructions d'utilisation fournissent des informations relatives a ces combinaisons. 0 Marquage CE - Ces combinaisons respectent
les exigences des équipements de protection individuelle de catégorie III définies par la législation européenne dans le réglement (UE) 2016/425. Les
certificats d'examens de type et d'assurance qualité ont été délivrés par SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identifié par le numéro
dorganisme notifié CE 0598. @) Indique la conformité aux normes européennes en matiére de vétements de protection chimique. @) Protection contre
| contamination radioactive particulaire selon la norme EN 1073-2:2002. A\ La dlause 4.2 de la norme EN 1073-2 implique la ésistance  linflammation.
Toutefois, ces combinaisons nont pas été testées pour la résistance a Iinflammation. 0 (es combinaisons bénéficient d'un traitement antistatique et
offrent une protection électrostatique conforme a la norme EN 1149-1:2006, comprenant a norme EN 1149-5:2018 avec une mise a la terre appropri
«Types » de protection corporelle intégrale atteints par ces combinaisons selon les normes é en matiére de vétements de protection ch
EN 14605:2005-+A1:2009 (Type 4), EN1S0 13982-1:2004-+A1:2010 (Type 5) et EN 13034:2005+A1:2009 (Type 6). Ces combinaisons répondent également
auxexigences de la norme EN 14126:2003, Types 4-B, 5-B et 6-B. @) Il est recommandé a I utilisateur de lire les présentes instructions d'utilisation. [0) Le
pictogramme de taille indique les mensurations du corps (en cm) et le code de corrélation a la lettre. Prenez vos mensurations et choisissez a taille adaptée.
Pays dorigine. @Date de fabricatior @ Matériau inflammable. Tenir éloigné du feu. Ces vétements et/ou ce matériau ne sont pas ignifuges et ne
doivent pas étre utilisés a proximité de source de chaleur, de flamme nue et d'étincelles, ni dans des envi jell infl bl Ne
pas réutiliser. ®@ Informations relatives aux autres certifications indépendantes du marquage CE et d'un organisme notifié européen (voir la section
séparéealafin du document).

PERFORMANCES DE CES COMBINAISONS :

PROPRIETES PHYSIQUES DU MATERIAU

Essai Méthode dessai Résultat Classe EN*
Résistance al'abrasion EN530, Méthode 2 >100cydles 2/6***
Résistance ala flexion ENIS07854, Méthode B >100000 cycles 6/6"**
Résistance ala déchirure trapézoidale | EN1S09073-4 >10N 1/6
Résistance ala traction ENIS0 13934-1 >60N 26
Résistance ala perforation EN863 >10N 26
Résistance de surfacea 25 % d'HR** | EN1149-1:2006- EN 1149-5:2018 intérieur et extérieur <2,5x10°ohm NA
lon applicable * Selon lanorme EN 14325:2004 ** Consulter les limites d'utilisation *** Point limite visuel
Substance chimique Indice de pénétration - Classe EN* Indice de répulsion - Classe EN*]
Acide sulfurique (30 %) 3B 3B

Hydroxyde de sodium (10%) 3B 3B

*Selon lanorme EN 14325:2004

RESISTANCE DU MATERIAU ET DES COUTURES RECOUVERTES A LA PERMEATION DE LIQUIDES (EN 150 6529 METHODE A- TEMPS DE PASSAGEA 1 pg/cm?/min
Substance chimique Temps de passage (min Classe EN*

Acide sulfurique (18%) > 480 6/6

Acide sulfurique (30%) >0 5/6

*Selon [anorme EN 14325:2004

RESISTANCE DU MATERIAU A LA PENETRATION D'AGENTS INFECTIEUX

Essai Meéthode dessai Classe EN*
Rﬂeliwlstancleg\_apenetranondu sang et des fluides corporels en utilisant du 15016603 306
Résistance ala pénétration des pathogenes véhiculés par le sang en utilisant .
lebactériophage Phi-X174 15016604 Procédure C 206
Résistance ala pénétration de liquides contaminés ENIS022610 1/6
Résistance ala pénétration par des aérosols biologiquement contaminés 150/DIS 22611 13
Résistance ala pénétration par des poussiéres biologiquement contaminées | 15022612 13

*Selon [anorme EN 14126:2003

PERFORMANCES GLOBALES DELA COMBINAISON AUX ESSAIS

Méthode dessai Résultat Classe EN
Type 4:Essaiau brouillard de haute intensité (EN 150 17491-4, méthodeB) | Réussi N/A
Type5: Essai e fuite vers intérieur d'aérosols de particules (EN 150 13982-2) | Réussi™**+L _ 82/90<30%-L18/10<15%" N/A
Facteur de protection selon la norme EN 1073-2 >50 3%
Type6: Essaiau brouillard e faible intensité (EN 150 17491-4, méthode A) | Réussi N/A
Force des coutures (EN150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Nonapplicable *Selonlanorme EN14325:2004 ** 82/90signifie que 91,1 % des valeurs LS 30%et8/10signifie que 80% des valeurs L, < 15%
***Essai réalisé avec les poignets, chevilles et capuche recouverts
Pour plus d'informations au sujet des performances de barriére, contactez votre fournisseur ou DuPont : dpp.dupont.com

RISQUES CONTRE LESQUELS LE PRODUIT EST CONCU : Ces combinaisons sont congues pour protéger les utilisateurs contre les
substances dangereuses, ou pour protéger les produits et procédés sensibles de la contamination par les personnes. Elles sont typiquement utilisées, selon la
toxicité chimique et les conditions d'exposition, pour protéger contre des particules (Type 5), des projections ou projections limitées de liquides (Type 6) ou
des vaporisations denses de liquides telles que définies dans Iessai au brouillard de haute intensité de Type 4. Pour atteindre le niveau de protection requis,
il convient de porter un masque intégral avec filtre adapté aux conditions d'exposition, bien relié a la capuche, ainsi qu'un ruban adhésif supplémentaire
autour de la capuche, des poignets et des chevilles. Le matériau utilisé pour la confection de ces combinaisons a été testé conformément a la norme
EN 14126:2003 (vétements de protection contre les agents infectieux), concluant au fait que ce matériau constitue une barriére limitée contre les agents
infectieux (voir tableau ci-dessus).

LIMITES D'UTILISATION : Cesvétements et/ou ce matériau ne sont pas ignifuges et ne doivent pas étre utilisés a proximité de source de chaleur, de

flamme nue et d'étincelles, ni dans des envi potenti infl Tyvek®fonda 135° C. Il est possible qu'une exposition a des dangers

biologiques qui ne correspondent pas au niveau d‘étanchéité du vétement puisse induire une contamination biologique de I'utilisateur. Lexposition a certaines
P ] " o !

particules trésfines, a des pulvé q ades projections de sub: peutnécessiter de présentantune
plus grande résistance mécanique et des propriétés de barriére supérieures a celles de ces combinaisons. Lutilisateur doit s‘assurer de la compatibilité de tout
réactifavecle vétement avant son utilisation. En outre, I'utilisateur doit consulter les données dumatériau et de perméation chimique relati ubstance:

utilisées. Cette capuche est étudiée pour répondre aux exigences du Type 4 sans application extérieure de ruban adhésif au niveau du masque intégral (si vous
avez besoin de conseils, contactez votre fournisseur ou DuPont). Pour une meilleure protection, ou pour atteindre le niveau de protection revendiqué dans
certaines applications, il est nécessaire d‘appliquer du ruban adhésif sur les poignets, les chevilles et la capuche. Ilincombe & l'utilisateur de vérifier quil est
possible d‘appliquer de fagon étanche un ruban adhésif dans le cadre des applications qui le nécessitent. L'application du ruban adhésif nécessite du soin afin
de pas former de faux-pli dans le tissu ou le ruban adhésif, car ceux-ci peuvent faire office de canaux. Lors de I'application du ruban adhésif sur la capuche, il
convient d'utiliser de petits morceaux de ruban (+/- 10 cm) en les faisant se recouvrir. Ces combinaisons sont utilisables avec ou sans passe-pouce. Les passe-
pouces de ces combinaisons ne doivent étre utilisés qu‘avec un systéme a deux paires de gants, ot I'utilisateur place le passe-pouce par-dessus le gant du
dessous et le deuxiéme gant est porté par-dessus la manche de la combinaison. Pour une protection maximale, il convient d'appliquer du ruban adhésif sur
la manche et le gant extérieur. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG comporte des chaussettes intégrées quil convient de porter dans des chaussures de sécurité
adaptées. Ces vétements répondent aux exigences de résistance de surface de [a norme EN 1149-5:2018 dans le cadre de mesures prises conformément a la norme
EN'1149-1:2006. Le traitement antistatique n'est efficace que par une humidité relative de 25 % ou plus et I'utilisateur doit assurer la correcte mise a la terre du
vétement et de ['utilisateur. Les propriétés élec iques dissipatives de la combinaison et de I'utilisateur doivent étre atteintes en permanence de maniere &
cequelarésistance entre le porteur du vétement dissipateur et la terre soitinférieure a 10° ohm, par exemple par l'utilisation de chaussures/revétement de sol
adéquat, d'un cable de mise a la terre, ou par d'autres moyens adaptés. ll ne faut pas ouvrir ou enlever le vétement électrostatique dissipatif en présence d'une
herei ou explosive, ni pendant|a manipulation de substancesi ou explosives. Le vétement électrostatique dissipatif est congu
pourétre porté dansles zones 1,2, 20, 21 et 22 (se référer aux normes EN 60079-10-1[7] et EN 60079-10-2 [8]) dans lesquelles I€nergie d'activation minimale
de toute atmosphere explosive est d'au moins 0,016 mJ. Le vétement électrostatique dissipatif ne doit pas étre utilisé dans une atmosphére a haute teneur en
oxygene ou dans une zone 0 (se référer a la norme EN 60079-10-1[7]) sans |'approbation préalable de Iingénieur de sécurité. Les propriétés électrostatiques
dissipatives du vétement électrostatique dissipatif peuvent étre altérées par I'humidité relative, |'usure et les déchirures, une éventuelle contamination et le
vieillissement. Le vétement électrostatique dissipatif doit recouvrir en permanence tous les matériaux non conformes dansles conditions normales dutilisation
(y compris lorsque I'utilisateur se penche ou se déplace). Dans les situations ol la dissipation statique est un critére de performance essentiel, I'utilisateur
doit évaluer les performances de 'ensemble entier, porté avec les vétements extérieurs, les vétements intérieurs, les chaussures et tout autre équipement de
protectionindividuelle. DuPont peut vous fournir des informations supplémentaires sur la mise a la terre. Vérifiez que vous avez choisi le vétement adapté a votre
travail. Si vous avez besoin de conseils, contactez votre fournisseur ou DuPont. 'utilisateur doit réaliser une analyse des risques sur laquelle fonder son choix
d%équipement de protection individuelle. Il estle seul juge de la bonne ibilité de sa combinaison de protection intégrale et de ses équi auiliaire:
(gants, bottes, équipement respiratoire, etc.) et de la durée pendant laquelle il peut porter ces combinaisons pendant un travail particulier, en considération
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deleurs performances de protection, du confort et du stress. DuPont décline toute é quanta une utilisation inappropriée de ces

PREPARATION A L'UTILISATION : Dans Iéventualité peu probable de la présence d'un défaut, ne portez pasla combinaison.

STOCKAGE ET TRANSPORT : (es combinaisons peuvent étre stockées entre 15 et 25° C dans ['obscurité (boite en carton) sans exposition au
rayonnement ultra-violet. DuPont a effectué des essais de vieillissement naturel et accéléré, concluant au fait que ce matériau conserve une résistance
mécanique adéquate et de bonnes propriétés de barriére pendant 10 ans. Ses propriétés antistatiques peuvent diminuer avec le temps. L'utilisateur doit
stassurer que les performances de dissipation sont suffisantes pour application visée. Le produit doit étre transporté et conservé dans son emballage dlrigine.

ELIMINATION : Ces combinaisons peuvent étre incinérées ou enterrées dans un site denfouissement controlé sans nuire & lenvironnement.
Lélimi des vétement: ésestrég| é législati ionales etlocales.

parle

ITALIANO ISTRUZIONIPERL'USO

INFORMAZIONI SULLETICHETTA INTERNA (@) Marchio registrato. @) Produttore della tuta. @) Identificazione del modello:
Tyvek® 600 Plus CHAS e Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 sono i nomi dei modelli di tute protettive dotate di cuciture rinforzate con nastro e di elastico
ai polsi, alle caviglie, intorno al viso e in vita. La tuta Tyvek® 600 Plus with socks CHAG & inoltre dotata di calzini integrati. Le presenti istruzioni per I'uso
forniscono informazioni su queste tute. 0 Marchio CE: le tute soddisfano requisiti dei disp rotezione le di categoria lll

alla legislazione europea, regolamento (UE) 2016/425. | certificati relativi all'esame del tipo e alla garanzia di qualita sono stati rilasciati da SGS Fimko Oy,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identificata dal numero di organismo CE notificato 0598. @) Indica la conformita alle norme europee in materia
diindumenti per la protezione dagli agenti chimici. @€J) Protezione contro la contaminazione radioattiva da particolato conformemente allo standard EN
1073-2:2002. A Lo standard EN 1073-2 clausola 4.2 prevede la resistenza all'ignizione. Tuttavia la resistenza allignizione non & stata testata su queste
tute. o Queste tute vengono sottoposte a un trattamento antistatico e offrono protezione elettrostatica in conformita allo standard EN 1149-1:2006,
oltre che allo standard EN 1149-5:2018 se la messa a terra ¢ corrett: Le“tipologie” di protezione per tutto il corpo ottenute con queste tute sono
definite dagli standard europei in materia di DPI per agenti chimici: EN 14605:2005+A1:2009 (tipo 4), EN IS0 13982-1:2004+A1:2010 (tipo 5) and EN
13034:2005+A1:2009 (tipo 6). Queste tute soddisfano inoltre i requisiti di cui allo standard EN 14126:2003 per i tipi 4-B, 5-B e 6-B. @) L utilizzatore
deve essere a conoscenza delle presenti istruzioni per 'uso. @@ I pittogramma delle misure indica le misure del corpo (cm) e la correlazione con il codice
formato da lettere. Verificare le proprie misure e scegliere la taglia corrett; @ Paese di origine. Q Data di produzione. @ Materiale infiammabile.
Tenere lontano dal fuoco. questiindumenti e/o tessuti non sono ignifughi e non devono essere usati in prossimita di fonti di calore, fiamme libere, scintille
0 in ambienti potenzialmente infiammabili. @Z) Non riutilizzare. é Altre informazioni relative alle certificazioni indipendenti dal marchio CE e
dallorganismo europeo notificato (vedere la sezione separata alla fine del documento).

PRESTAZIONIDIQUESTETUTE:

PROPRIETA FISICHE DELTESSUTO

Prova Metododiprova Risultato Classe EN*
Resistenza all'abrasione EN530 (metodo 2) >100cicli 2/6***
Resistenzaalla rottura per flessione | ENIS07854 (metodoB) >100.000 cicli 6/6***
Resistenzaallo strappo trapezoidale | EN1509073-4 >10N 1/6
Resistenza alla trazione ENIS0 13934-1 >60N 26
Resistenzaalla perforazione EN863 >10N 26
Resstutasuperidale Onumidia | gy 1140.12006-EN1149.52018 | temaedetena <2,5x10Ohm WA

N/A= Non applicabile * In conformita allo standard EN 14325:2004 **Vedere le limitazioni d'uso *** Punto di osservazione finale
RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI LIQUIDI (EN 150 6530)

Composto chimico Indice di penetrazione - Classe EN* Indice direpellenza - Classe EN*
Acido solforico (30%) 3B 3B
Idrossido di sodio (10%) 3B 33

* In conformita allo standard EN 14325:2004
RESISTENZA D)EL TESSUTO E DELLE CUCITURE NASTRATE ALLA PERMEAZIONE DA PARTE DI LIQUIDI (EN IS0 6529 (METODO A) - TEMPO DI PERMEAZIONE A

1 g/cm*/min;

Composto chimico Tempo dipermeazione (min; Classe EN*
Acido solforico (18%) >480 6/6
Acido solforico (30%) >0 5/6

* In conformita allo standard EN 14325:2004

RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI AGENTI INFETTIVI

Prova Metodo i prova Classe EN*
Resistenza alla penetrazione di sangue e fluidi corporei usando
sangue sintetico 15016603 306
ﬁgnsteqza allagr;?;;?jlone di patogeni ematogeni usando 15016604 (procedura) 2%
Resistenza alla penetrazione diliquidi contaminati ENIS022610 1/6
Resistenza alla penetrazione di aerosol biologicamente contaminati 150/DIS 22611 13
Resistenza alla penetrazione di polvere biologicamente contaminata 15022612 13

*In conformita allo standard EN 14126:2003

PRESTAZIONI DELL'INTERATUTA

Metododiprova Risultato della prova (lasse EN
Tipo 4: provaallospruzzo dialtolivello (EN1S0 17491-4, metodo B) Superata N/A
Tipo 5: prova per la determinazione della perdita di tenutainterna o, . 0 %%
el particlle i @150 159820 Sperata™™L,, BIS0<30%-L§/10<15% WA
Fattore di protezione in conformita allo standard EN 1073-2 >50 23***
Tipo6: prova allo spruzzo dibasso livello (EN 150 17491-4, metodo A) Superata N/A
Resistenza delle cuciture (EN 150 13935-2) >75N 3/6%

N/A=Non applicabile *In conformita allo standard EN 14325:2004 **82/90significa cheil 91,1%dei valori Lm <30%e8/10significachel'80% deivaloriL, <15%
***Prova effettuata con polsi, cappuccio e cavigli i
Per ulteriori i ioni sulle prestazioni di barriera, contattare l proprio fornitore o DuPont: dpp.dupont.com

RISCHI DA CUI IL PRODOTTO E CONCEPITO PER OFFRIRE UNA PROTEZIONE: queste tute sono concepite per proteggere
i lavoratori dalle sostanze nocive oppure per proteggere i prodotti e i processi sensibili dalla contaminazione da parte delle persone. A seconda delle
condizioni di esposizione e tossicita chimica, generalmente vengono usate per fornire una protezione da particelle (tipo 5), schizzi o spruzzi liquidi di entita
moderata (tipo 6) o spruzzi liquidi intensi come definiti dalla prova allo spruzzo di alto livello di tipo 4. Per ottenere la protezione dichiarata sono necessari
una maschera pienofacciale con filtro adeguato alle condizioni di esposizione e collegato ermeticamente al cappuccio e ulteriore nastro adesivo attorno al
cappuccio, ai polsi e alle caviglie. Il tessuto usato per queste tute é stato testato in conformita allo standard EN 14126:2003 (indumenti di protezione contro gli
agentiinfettivi), giungendo alla conclusione che il materiale fornisce una barriera limitata contro gli agenti infettivi (vedere tabella precedente).

LIMITAZIONI D’USO: questi indumenti e/o tessuti non sono ignifughi e non devono essere usatiin prossimita di fonti di calore, fiamme libere, scintille

oinambienti potenzialmente infiammabili Il Tyvek® fonde a 135 °C. E possibile che untipo di esp ischi biologicinon Jente allivello ditenuta di
questiind i hi una bi inazione dell'utilizzatore. Lesposizione ad alcune particelle moltofini, a spruzzi e schizzi liquidiintensi di sostanze nocive
potrebbe richiedere tute con resi ica e proprieta di barriera pil elevate di quelle offerte da queste tute. L'util d tarsi della compatibilita

dei reagenti con lindumento prima dell'uso. Deve inoltre controllare dati del tessuto e di permeazione chimica per le sostanze utilizzate. Il cappuccio & concepito
per soddisfare i requisiti per il tipo 4 senza nastratura esterna della maschera pienofacciale (per informazioni relative alla compatibilita contattare DuPont o il
proprio fornitore). Per maggiore sicurezza e per ottenere il livello di protezione dichiarato in determinate applicazioni sara necessario rinforzare polsi, caviglie
€ cappuccio con nastro adesivo. L'utilizzatore deve accertarsi che queste parti si possano nastrare saldamente, se Iapplicazione lo richiede. Prestare attenzione,
quando siapplica l nastro, che non compaiano grinze nel tessuto o nel nastro poiché potrebbero agire come canali. Quando si rinforza il cappuccio con nastro
adesivo, occorre utilizzare piccoli pezzi di nastro (+/- 10 cm) e sovrapporli. Queste tute possono essere utilizzate con o senza passanti pollice. | passanti pollice
di queste tute devono essere usati solo con un sistema doppio di quantiin cui chiindossa la tuta pone il passante sopra il uanto inferiore e il guanto secondario
vieneindossato soprala manica dellindumento. Per la massima protezione, occorre rinforzare con nastro adesivo'attacco del uanto esternoalla manica. La tuta
Tyvek® 600 Plus with socks CHAG & dotata di calzini integrati che devono essere indossati con calzature di protezione appropriate. Questi indumenti soddisfano
requisiti di resistivita superficiale i cui allo standard EN 1149-5:2018 se misuratiin conformita allo standard EN 1149-1:2006. Il trattamento antistatico & efficace
solo con umidita relativa del 25% o maggiore e se |'utilizzatore provvede a una messa a terra corretta sia dellindumento che di chilo indossa. Le prestazioni
dissipative delle cariche elettrostatiche sia della tuta che di chila indossa devono essere ottenute continuamente in modo che la resistenza tra la persona che
indossa indumento di protezione e lamassa sia nferiore a 10°0hm, ad esempio indossando calzature adeguate o tramite il sistema di pavimentazione, I'uso di
un cavo i messa a terra o con un altro sistema idoneo. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche elettrostatiche non deve essere aperto
orimossoin atmosfere infiammabili o esplosive 0 quando si maneggiano sostanze bili o esplosive. Lindumento di fone con proprieta dissipati
delle cariche elettrostatiche  concepito per essere utilizzato nelle Zone 1, 2, 20, 21 22 (vedere EN 60079-10-1(7] ed EN 60079-10-2 [8]) in cui l'energia di
accensione minima di qualsiasi ambiente esplosivo non & inferiore a 0,016 mJ. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche elettrostatiche
non deve essere usato in atmosfere arricchite in ossigeno o nella Zona 0 (vedere EN 60079-10-1[7]) senza previa approvazione dellingegnere della sicurezza
responsabile. Lindumento con prestazioni dissipative delle cariche elettrostatiche pud essere influenzato dall'umidita relativa, dall'usura, da un'‘eventuale
contaminazione e dall‘invecchiamento. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche el iche deve coprire p tutti
i materiali non conformi durante I'uso normale (inclusi i movimenti e le pieghe di tali materiali). Nelle situazioni in cuiil livello di dissipazione delle cariche
elettrostatiche & una caratteristica ional le, gli utilizzatori finali devono valutare le prestazioni di tutto I'abbigliamento indossato, inclusi gli
indumenti esterni e interni, le calzature e altri DPI. DuPont pud fornire ulteriori informazioni sulla messa a terra. Assicurarsi di avere scelto lindumento idoneo
allavoro da svolgere. Per ottenere assistenza, contattare il proprio fornitore o DuPont. L'utilizzatore deve effettuare un'analisi dei rischi su cui basare la scelta del
DP!. Sara l'unico astabilire qual & la combinazione corretta di tuta per[a protezione di tuttoil corpo e dispositivi ausiliari (guanti, scarpe, apparecchi di protezione
dellevie respiratorie, ecc.) e per g potalitutep indossate per un lavoro specif delle relative prestazioni di protezione, della
comodita o dello stress da calore. DuPont declina qualsiasi responsabilita per 'uso non corretto di queste tute.

PREPARAZIONE ALL'USO: nelleventualita poco probabile che siano presenti dei difetti, non indossare la tuta.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: queste tute possono essere conservate trai 15 ei 25 °Cal riparo da fonti di luce (in scatole di cartone) e di raggi
V. DuPont ha effettuato prove in condizioni di invecchiamento naturale e accelerato traendo la conclusione che questo tessuto mantiene una resistenza fisica
adequata e proprieta di barriera per un periodo di 10 anni. Le proprieta antistatiche possono ridursi con il tempo. L'utilizzatore deve assicurarsi che le prestazioni
dissipative siano sufficienti per 'applicazione in questione. Il prodotto deve essere trasportato e conservato nella sua confezione originale.

SMALTIMENTO: queste tutte possono essere incenerite o seppellite in discariche controllate senza che vi sia alcun rischio per 'ambiente.
Losmalti diindumenti inati & disciplinato dalla normativa nazionale o locale.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: la dichiarazione di conformita pub essere scaricata allindirizzo www.safespec.dupont.co.uk
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MARCAS DE LA ETIQUETA INTERIOR @ Marca registrada. @) Fabricante del mono (overol). @) Identificacion del modelo:
Tyvek® 600 Plus CHAS y Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 son la denominacién de los modelos de monos de proteccion con capucha, costuras revestidas y
eldsticos en purios, tobillos, rostro y cintura. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG tiene calcetines adicionales integrados. Esta instruccion de uso proporciona
informacion sobre estos monos. @) Marcado CE: los monos cumplen con los requisitos de equipo de proteccion personal de categoria Ill de acuerdo a la
legislacion europea, Reglamento (UE) 2016/425. Los certificados de examen de tipo y de aseguramiento de la calidad han sido emitidos por SGS Fimko
0y, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, e identificados por el Organismo notificado de la CE nimero 0598. o Indica el cumplimiento de las normas
europeas de prendas de proteccion quimica. G Proteccion contra la contaminacion por particulas radiactivas segun la norma EN 1073-2:2002. /I\ La
clausula 4.2. de la norma EN 1073-2 exige resistencia a la combustion. Sin embargo, la resistencia a la combustion no se ha probado en estos monos.
Estos monos llevan un tratamiento antiestticoi y ofrecen proteccion electroestatica conforme aEN 1149-1:2006 y a EN 1149-5:2018 cuando tiene un
contacto atierra adecuado. 0“Tipox”de proteccion del cuerpo que consiguen estos monos definidos por las normas europeas para prendas de proteccion
quimica: EN 14605:2005+A1:2009 (Tipo 4), EN IS0 13982-1:2004+A1:2010 (Tipo 5) y EN 13034:2005+A1:2009 (Tipo 6). Estos monos también cumplen
los requisitos de la norma EN 14126:2003 Tipo 4-B, 5-B y 6- El usuario debe leer estas instrucciones de uso. () El pictograma de tallas indica las
medidas corporales (en cm) y su correlacion con un codigo alfabético. Compruebe sus medidas y seleccione la talla correct: 0 Pais de origen. QFecha
de fabricacion. @B) Material inflamable. Mantener alejado del fuego. Estas prendas y/o tejido no son ignifugos y no deben utilizarse cerca del calor, llamas
abiertas, chispas o en entornos de trabajo que puedan inflamarse. m No reutilizar. @ Otra informacion de certificaciones independiente de las
marcas CEy del organi tificad peo (consulte [a secciol daalfinal del documento).

CARACTERISTICAS DE ESTOS MONOS:

PROPIEDADES FISICAS DELTEJIDO

Prueba Método de prueba Resultado Clase EN*
Resistenciaa la abrasin EN530Método2 >100ciclos 206+
Resistencia a roturas al doblarse ENI507854 Método B >100000¢iclos 6/6**
Resistencia a las rasqaduras trapezoidales | ENS09073-4 >10N 1/6
Resistenciaa la traccion ENIS0 13934-1 >60N 26
Resistenciaa las perforaciones EN863 >10N 26
Resitendasupefcalaun25°% EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 | dentroyfuera <2,510°0hm WA

N/A=Noaplicable * Conforme a EN 14325:2004 ** Consulte las limitaciones de uso *** Punto final visible
RESISTENCIA DELTEJIDO A LA PENETRACION DELIQUIDOS (ENIS06530)

Quimica Indice de penetracion - Clase EN* Indice de repelencia - Clase EN*
Acidosulfrico (30%) 33 33
Hidrdxido de sodio (10%) 3B 33

*Conforme a EN 14325:2004

RESISTENCIA DELTEJIDOY LAS COSTURAS RECUBIERTAS A LA PERMI DELIQUIDOS (EN 1506529 METODO A-TIEMPO /am?/min)
_ Quimica Tiempo de permeaci6n (min Clase EN*
Acidosulfirico (18 %) >480 6/6
Acido sulfiirico (30 %) >240 5/6

*Conforme a EN 14325:2004

RESISTENCIA DELTEJIDO A LA PENETRACION DE AGENTES INFECCI0S0S

Prueba Método de prueba Clase EN*

Resistenciaa la penetracion de sangrey fluidos corporales utilizando

sangresintética 15016603 36
Resistenciaa la penetracion de patdgenos transmitidos porla sangre -

usandoPhi-174 bacteridfago 15016604 Procedimiento C 2/6
Resistenciaa la penetracion deliquidos contaminados ENIS022610 1/6
Resistenciaa la penetracion de aerosoles bioldgicamente contaminados | 1S0/DIS 22611 13
Resistenciaa la penetracion de polvo bioldgicamente contaminado 15022612 13

* Conforme a EN 14126:2003

PRUEBAS DERENDIMIENTO DEL TRAJE COMPLETO

Método de prueba Resultado de [a prueba Clase EN
Tipo4: Prueba de aerosol de alto nivel (EN 150 17491-4, Método B) Aprobado N/A
Tipo 5: Prueba de fuga de particulas de aerosol hacia el interior (EN150 13982-2) | Aprobado™** « L‘m 82/90<30%- L 8/10<15%** N/A
Factor de proteccion conformea EN 1073-2 >50 23***
Tipo 6: Prueba de aerosol de bajo nivel (EN150 17491-4, Método A) Aprobado N/A
Resistencia de costura (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Noaplicable *Conforme a EN 14325:2004** 82/90significa que el91,1% de los valores L, <30% and8/10significa que el 80 % delos valores L, <15%
***Ensayo realizado con pufios, capuchay tobillos recubiertos
Para obtener mésinformacion sobre la capacidad de barrera, pangase en contacto con su proveedor o con DuPont: dpp.dupont.com

EL PRODUCTO SE HA DISENADO PARA OFRECER PROTECCION CONTRA ESTOS RIESGOS: Estos monos estén
disefiados para proteger a los trabajadores contra las sustancias peligrosas, o a los productos y procesos sensibles contra la contaminacién de las personas.
Segtin la toxicidad quimica y las condiciones de exposicion, normalmente se utilizan como proteccion contra particulas (Tipo 5), salpicaduras o aerosoles
liquidos limitados (Tipo 6) o aerosoles liquidos intensivos segin se define en la prueba de aerosoles de alto nivel Tipo 4. Para conseguir la susodicha
proteccion se exige una mdscara de rostro completo con filtro que resulte adecuada para las condiciones de exposicién y tenga una conexion estanca con
la capucha y recubrimientos adicionales alrededor de la capucha, los pufios y los tobillos. El tejido utilizado para estos monos se ha sometido a pruebas
conformes a EN 14126:2003 (ropa de proteccion contra agentes infecciosos) cuyos resultados concluyen que el material ofrece una barrera limitada contra
los agentes infecciosos (véasela tabla anterior).

LIMITACIONES DE USO: Estas prendas y/otejido no son ignifugos y no deben utilizarse cerca del calor, llamas abiertas, chispas o en entornos de trabajo
que puedan inflamarse. Tyvek® se funde a 135 °C. Es posible que alguin tipo de exposicion a peligros bioldgicos no correspondiente al nivel de estanqueidad de
laprenda pueda dar lugar a una biocontaminacién del usuario. La exposicin a algunas particulas muy finas, aerosoles liquidos intensivos y salpicaduras de
sustancias peligrosas puede exigir el uso de monos de una fuerza mecanica y propiedades de barrera superiores alas ofrecidas por estos monos. El usuario debe
asequrarse de que existe una compatibilidad adecuada entre el reactivoy la prenda antes de utilizarla. Ademds, el usuario deberé verificar el tejido y los datos
de penetracion quimica de las sustancias utilizadas. La capucha estd disefiada para cumplir los requisitos del Tipo 4 sin recubrimiento exterior hasta la méscara
facial integral (para asesoramiento sobre compatibilidad péngase en contacto con DuPont o con su proveedor). Para aumentar la proteccion y consequir la
proteccion reivindicada en i li erd necesario el cierre de pufios, tobillos y capucha. El usuario deberd verificar si el sellado hermético
es posible en el caso de que la aplicacion asf o exija. La cinta deberd aplicarse con cuidado para que no aparezcan pliegues en ella o en el tejido, dado que
estos podrian actuar como canales. Al sellar la capucha con la cinta, esta debe utilizarse y superponerse en trozos pequefios (+/- 10 cm). Estos monos pueden
utilizarse con o sin trabillas eldsticas. Las trabillas eldsticas de estos monos solo deben utilizarse con un sistema de guantes dobles, donde el usuario coloque
la trabilla eldstica por encima del guante interior y el sequndo guante se utilice por encima de la manga de la prenda. Para una proteccién méxima, el guante
exterior debe pegarse alamanga con cinta. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG tiene calcetines integrados que deben utilizarse dentro del calzado de sequridad
adecuado. Estas prendas cumplen los requisitos de resistencia superficial de EN 1149-5:2018 cuando se miden conforme a EN 1149-1:2006. El tratamiento
antiestdtico solo es eficaz en un ambiente de humedad relativa del 25 % o superior, y el usuario debera asegurar una conexion a tierra adecuada tanto de
la prenda como del usuario. La capacidad de disipacion electroestatica tanto del traje como del usuario debe conseguirse de forma continua, de la misma
manera que la resistencia entre la persona que lleva la ropa protectora con capacidad de disipacion electroestética y la tierra debe ser menor de 10° Ohm, es
decir, mediante el uso de un sistema adecuado de calzado/conexion a tierra, el uso de un cable a tierra o cualquier otro medio que sea adecuado. Las prendas
de proteccidn con capacidad de disipacion electroestatica no podran abrirse ni quitarse mientras se esté en presencia de atmdsferas inflamables o explosivas o
durante lamanipulacion de sustancias inflamables o explosivas. El uso previsto de las prendas de proteccion con capacidad de disipacidn electrostatica es para
lasZonas 1,2, 20,21y 22 (véase EN 60079-10-1 (7] y EN 60079-10-2 [8]), donde a energia de ignicion minima de cualquier atmdsfera explosiva no sea inferior
0,016 mJ. Las prendas de proteccion con capacidad de disipacidn electrostatica no podran utilizarse en atmadsferas enriquecidas con oxigeno nienlaZona 0
(véase EN 60079-10-1(7]) sinla aprobacion previa del responsable de sequridad. La humedad relativa, el desgaste, la posible contaminacion y la antigiiedad
pueden afectar la capacidad de disipacion electroestatica de las prendas de proteccion con capacidad de disipacion electroestatica. Las prendas de proteccion
con capacidad de disipacién electroestatica deberan cubrir p todo el material no homologado durante su uso normal (inluyendo flexiones
y movimientos). En situaciones donde el nivel de disipacion estatica sea una propiedad fundamental del rendimiento, los usuarios finales deben evaluar el
rendimiento del conjunto completo tal y como lo utilicen, incluyendo prendas exteriores e interiores, calzado y otros equipos de proteccion personal. DuPont
puede aportarinformacion adicional sobre la conexidn a tierra. Asegirese de elegir a prenda de proteccion adecuada para su trabajo. Si necesita asesoramiento,
péngase en contacto con su proveedor o con DuPont. El usuario deberd analizar el riesgo a partir del cual basaré su eleccidn del equipo de proteccidn personal.
Serd el tinico que pueda determinar la combinacién correcta de mono de proteccin de cuerpo completo y accesorios (guantes, botas, equipo de proteccion
respiratoria, etc.) y durante cudnto tiempo se podran utilizar estos monos para un trabajo especifico en relacidn con su capacidad de proteccion, comodidad
de uso o estrés por calor. DuPont no aceptara ninguna responsabilidad por el uso incorrecto de estos monos.

PREPARACION PARA EL USO: En el caso poco probable de que existan defectos, no utilice el mono.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Estos monos pueden almacenarse a una temperatura de 15 a 25 °Ceen la oscuridad (caja de cartdn)
sin exposicidn a la luz ultravioleta. DuPont ha realizado pruebas de envejecimiento natural y acelerado cuyos resultados indican que este tejido conserva una
calidad fisica y propiedades de barrera adecuadas durante un periodo de 10 afios. Las propiedades antiestaticas pueden disminuir con el tiempo. El usuario debe
asegurarse de quea capacidad de disipacion sea suficiente paraa aplicacion. El producto deberé transportarse y almacenarse en su embalaje original.

ELIMINACION: Estos monos pueden incinerarse o enterrarse en un vertedero controlado sin dafiar el entorno. La eliminacién de prendas contaminadas
estd regulada por las leyes nacionales o locales.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: La delaracion de conformidad puede descargarse en: www.safespec.dupont.co.uk

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

MARCACOES NA ETIQUETA INTERIOR (@ Marca comercial. @) Fabricante da vestimenta. @) Identificagio do modelo -
Tyvek® 600 Plus CHAS e Tyvek® 600 Plus with socks CHAG séo os nomes dos modelos de vestimentas de protecdo com capuz integrado e costuras com
fita sobreposta, e eldstico nos punhos, tornozelos, zona facial e cintura. Adicionalmente, o Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 possui meias integradas.
Estas instrugdes de utilizacdo contém informagdes sobre estas vestimentas. o Marcagdo CE - os fatos satisfazem os requisitos referentes a
equipamento de protecdo individual da categoria IIl, nos termos da legislacao europeia, regulamento (UE) 2016/425. Os certificados de tipo e de
qarantia de qualidade foram emitidos pela SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identificada pelo organismo notificado CE com
0 nimero 0598. e Indica a conformidade com as normas europeias relativas a vestudrio de protecdo contra produtos quimicos. 0 Protecdo
contra contaminagdo radioativa na forma de particulas, de acordo com a norma EN 1073-2:2002. A A EN 1073-2, cléusula 4.2 requer resisténcia
a ignicdo. No entanto, a resisténcia a ignicdo ndo foi testada nestas vesti Estas vesti possuem um estatico e
roporcionam protecdo eletrostdtica de acordo com a norma EN 1149-1:2006, incluindo a norma EN 1149-5:2018, se devidamente ligados a terra.
“Tipos” de protecdo de corpo inteiro obtidos por estas vestimentas, definidos pelas normas europeias para vestuério de protecao contra produtos
quimicos: EN 14605:2005+A1:2009 (Tipo 4), EN IS0 13982-1:2004+A1:2010 (Tipo 5) e EN 13034:2005+A1:2009 (Tipo 6). Estas vestimentas também
satisfazem os requisitos da norma EN 14126:2003, Tipo 4-B, 5-B e 6-B. 00 usudrio deve ler estas instrucdes de utilizagao. () O pictograma de tamanhos
indica as medidas do corpo (cm) e a sua correspondéncia com o codigo de letras. Verifique as suas medidas do corpo e selecione o tamanho correto.
0 Pais de origem. @ Data de fabricado. 0 Material inflamavel. Manter afastado do fogo. Estas pegas de vestudrio e/ou tecido ndo sao resistentes
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& chamas e ndo devem ser utilizadas perto de calor, chama aberta ou faiscas, nem em ambientes potencialmente inflamaveis. @) No reutilizer. (®)
@ Outra(s) informagao(des) de certificagdo independente(s) da marcagdo CE e do organismo notificado europeu (verifique a secao separada no final do
documento).

DESEMPENHO DESTAS VESTIMENTAS:

PROPRIEDADES FISICAS DOTECIDO

Ensaio Método de ensaio Resultado Classe danorma EN*
Resisténcia a abraséo EN530, método2 >100ciclos .
Resisténcia a flexao EN1507854, método B >100000¢iclos 6/6***
Resisténcia ao rasgamento trapezoidal | ENIS09073-4 >10N 1/6
Resisténcia a tracio ENIS013934-1 >60N 2/6
Resisténcia a perfuracao EN863 >10N 2/6
Resisténcia da superficiea HR de 25% ** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 | interior e exterior < 2,5x 10°Ohm NA

N/A =Nao aplicavel * De acordo com a norma EN 14325:2004 **Veerlimitacdes de utilizacéo *** Ponto final visual

RESISTENCIA DOTECIDO A PENETRACAO POR LIQUIDOS (EN 150 6530)

Produto quimico ndice de penetragio - classe danorma EN* Inice e ':gfrlﬁa“é'ﬁ* dasseda
Acidosulfirico (30%) 3B 3B
Hidroxido de sddio (10%) 33 3B

_ ___*Deacordo comanormaEN 14325:2004 _
RESISTENCIA DOTECIDO E DAS COSTURAS COM FITA A PERMEACAO PORLLIQUIDOS (EN 150 6529, METODO A - TEMPO DE PERMEACAO A 1 ig/cm?/min)

i} Produto quimico Tempo de permeacao (min Classe danorma EN*
Acidosulfirico (18%) > 480 6/6
Acido sulfiirico (30%) >240 5/6

*Deacordo com a norma EN 14325:2004

RESISTENCIA DOTECIDO A PENETRACAO DE AGENTES INFECCI0S0S

Ensaio Método de ensaio Classe danorma EN*

Resisténcia a penetragdo de sangue e fluidos corporais utilizando

sanguessintético 15016603 36
Resisténciaa 30 d i énii )

pelosangue utilizando o bacteriofago Phi-X174 15016604, procedimentoC 1
Resisténcia a penetracao deliquidos contaminados ENIS022610 1/6
Resisténcia a penetracao de aerossdis biologicamente contaminados 150/D15 22611 13
Resisténcia a penetraco de poeiras biologicamente contaminadas 15022612 13

*Deacordo com a norma EN 14126:2003

DESEMPENHO NO ENSAIQ DATOTALIDADE DAVESTIMENTA

Método de ensaio Resultado do ensaio Classe danorma EN
Tipo 4: Ensaio de pulverizacdo de alto nivel (EN IS0 17491-4, método B) Aprovado
Tipo 5:Ensaio de fuga para o nterior de particulas de aerossdis (EN 150 13982-2) | Aprovado™**- L 82/90<30%-L 8/10<15%** N/A
Fator de proteco de acordo com a norma EN 1073-2 >50 23
Tipo 6: Ensaio de pulverizacao de baixo nivel (EN150 17491-4, método A) Aprovado N/A
Resisténcia das costuras (EN1S0 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Nao aplicével *De acordo com anorma EN 14325:2004 ** 82/90significa 91,1% dos valores me <30%e8/10significa 80 % dos valores L <15%
***Ensaio realizado com punhos, capuz e tonozelos com fita
Paramaisi coes sobre a eficdcia da barreira, contacte o seu fornecedor oua DuPont: dpp.dupont.com

O PRODUTO FOI CONCEBIDO PARA PROTEGER CONTRA OS SEGUINTES RISCOS: Estas vestimentas foram concebidas
para proteger os trabalhadores contra substancias perigosas, ou produtos e processos sensiveis contra a contaminago humana. Em funcdo da toxicidade
quimica e das condides de exposicao, sdo geralmente usadas como protegdo contra particulas (Tipo 5), salpicos ou pulverizacdes liquidas limitadas (Tipo 6) ou
pulverizagdes liquidas intensivas conforme definido no ensaio de pulverizagdo de alto nivel do Tipo 4. Para obter a proteco requerida, € necessario utilizar uma
miscara completa com filtro, adequada as condigdes de exposicao e bem presa ao capuz, bem como aplicar fita adicional em torno do capuz, punhos e torozelos.
Otecido utilizado para estas vestimentas foi testado de acordo com anorma EN 14126:2003 (vestudrio de protegdo contra agentes infecciosos) com a concluséo de
que o material proporciona uma barreira limitada contra agentes infecciosos (ver tabela acima).

LIMITACOES DE UTILIZACAO: Estas pegas de vestuério e/ou tecido ndo sao resistentes as chamas e néo devem ser utilizadas perto de calor, chama
aberta ou faiscas, nem em ambientes potencialmente inflamaveis. 0 Tyvek® derrete a 135°C. Um tipo de exposicdo a perigos bioldgicos nao correspondente
a0 nivel de estanquidade da pega de vestudrio pode levar a contaminagdo bioldgica do utilizador. A exposicdo a determinadas particulas muito finas,
a pulverizacdes liquidas intensivas e a salpicos de substancias perigosas poderd exigir vestimentas com resisténcia mecanica e propriedades de barreira
superiores as Jas por estas vesti 0 usudrio deve garantir a adequada compatibilidade entre o reagente e o vestudrio, antes da utilizagdo.
0 usudrio também deve verificar os dados relativos ao tecido e & permeabilidade quimica relativamente a substancia ou substancias usadas. 0 capuz foi
concebido para satisfazer os requisitos de Tipo 4 sem fita exterior na mascara completa (para obter conselhos de compatibilidade, contacte a DuPont ou 0 seu
fornecedor). Para reforcar a protego e obter a protecdo requerida em determinadas aplicagdes, seré necessério aplicar fita nos punhos, tornozelos e capuz.
0 usudrio deve verificar se € possivel um ajuste hermético, caso a aplicagdo o exija. Devem ser tomadas precaugdes na aplicagao da fita para que ndo surjam dobras
no tecido ou na fita que podem funcionar como canais. Ao aplicar fita no capuz, utilizar pedacos pequenos (+/- 10 cm) de fita sobrepostos. Estas vestimentas
podem ser utilizadas com ou sem alcas para polegares. Estas s6 deverao ser utilizadas com um sistema de dupla luva, em que o usudrio as coloca sobre a luva
interior, sendo a segunda luva colocada sobre as mangas da vestimenta. Para obter a maxima protecao, € necessario fixar a luva exterior a manga com fita.
Tyvek® 600 Plus with socks CHAG tem meias integradas que devem ser usadas dentro de calgado de seguranca apropriado. Estas pecas de vestudrio cumprem
os requisitos de resisténcia da superficie da norma EN 1149-5:2018, quando avaliadas de acordo com a norma EN 1149-1:2006. 0 tratamento antiestatico so é
eficaz em niveis de humidade relativa iguais ou superiores a 25%, e o usudrio deverd assegurar a correta ligagdo a terra tanto da vestimenta quanto de quem
aveste. 0 desempenho de dissipagdo eletrostdtica tanto da vestimenta quanto de quem a veste deve ser obtido continuamente, de forma a que a resisténcia
entre a pessoa e a terra seja inferior a 10°0hm (por exemplo, através da utilizacdo de calcado/sistema de pavimento adequado, um cabo de terra, ou outro
meio apropriado). Nao abrir ou remover o vestudrio protetor dissipativo el dtico na presenca de inflamdveis ou explosivas, ou durante o
de substancias inflaméveis ou explosivas. 0 vestudrio de protecao de dissipacao eletrostatica destina-se a ser utilizado nas Zonas 1,2, 20, 21e
22 (consulte anorma EN 60079-10-1 (7] e a norma EN 60079-10-2 [8]) no qual a energia de ignicdo minima de qualquer atmosfera explosiva nao é inferior a
0,016 mJ. Nao utilizar o vestudrio de protecao de dissipagdo eletrostatica em atmosferat idas com oxigénio ouna Zona 0 (consulte anorma EN 60079-
10-1(7]) sem a autorizacao prévia do responsavel pela seguranga. 0 d ho de dissipagdo eletrostatica do vestudrio pode ser afetado pela humidade
relativa, desgaste, possivel contaminagao e envelhecimento. 0 vestudrio protetor dissipativo eletrostatico deve cobrir permanentemente todos os materiais
ndo conformes durante a utilizagdo normal (incluindo a torgao e os movimentos). Nas situagdes em que o nivel de dissipacdo eletrostatica é uma caracteristica
de desempenho crucial, 0 usudrio final deve avaliar a totalidade do conjunto, incluindo as pegas de vestudrio exteriores e interiores, o calcado e o restante EPI.
A DuPont pode disponibilizar informacdes adicionais sobre ligagdes a terra. Certifique-se de que escolheu o vestudrio adequado para o seu trabalho. Para obter
aconselhamento, contacte o seu fomecedor oua DuPont. O usudrio deve efetuar uma analise de riscos que servird de base a sua selecdo do EPI. Ele serd o inico
responsavel pela combinagdo correta da vestimenta de protego de corpo inteiro e do equi liar (luvas, botas, equi de protecdo respiratdri
etc),bem pela determinacdo do tempo em que estas vesti podem ser usadas numa tarefa especifica em relagao a sua eficacia protetora, conforto
ou esforco térmico. A DuPont declina quaisquer responsabilidades decorrentes da utilizago incorreta destas vestimentas.

PREPARAGAO PARA UTILIZAGAO: No casoimprovével da existéncia de defeitos, ndo utilize a vestimenta.
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Estas vesti podem ser das a temp entre 15 e 25°Cno escuro (caixa de cartao)
e sem exposicdo a radiagdo UV. A DuPont realizou testes de envelhecimento natural e acelerado, tendo concluido que este tecido mantém uma resisténcia

fisica e propriedades de barreira adequadas durante um periodo de 10 anos. As propriedades antiestaticas podem diminuir ao longo do tempo. 0 usudrio deve
qarantir que a eficdcia dissipativa é suficiente para a aplicagao. O produto deve ser doe dona iginal.

D!

ELIMINAGAO: Estas vestimentas podem ser incineradas ou enterradas num aterro controlado sem prejudicar o meio ambiente. A eliminagdo de
vestudrio contaminado é regulada por leis nacionais ou locais.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE: Adeclaragdo de conformidade pode ser transferida em: www.safespec.dupont.co.uk

GEBRUIKSINSTRUCTIES

BINNENETIKET (@ Handelsmerknaam. @) Fabrikant van de overall. @€)) Modelidentificatie - Tyvek® 600 Plus CHAS en Tyvek® 600 Plus
with socks CHAG zijn de modelnamen voor beschermende overalls met kap, met overplakte naden en elastisch aansluitende mouwen, broekspijpen,
gezichts- en rompbeschermingsstukken. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG heeft extra de sokken. Deze gebruik bevat informatie
over deze overalls. 0 CE-markering - Overalls voldoen aan de vereisten voor categorie lll persoonlijke beschermingsuitrusting volgens de Europese
wetgeving, Verordening (EU) 2016/425. Typeonderzoek en kwaliteitsgarantiecertificaten werden uitgegeven door SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland, geidentificeerd door het EC Notified Body-nummer 0598. o Geeft overeenstemming aan met Europese normen voor chemische
beschermingskledin Bescherming tegen besmetting met radioactieve deeltjes volgens EN 1073-2:2002. EN 1073-2 clausule 4.2. eist

materiaal dat bestand is tegen ontsteking. Bij deze overalls is die eigenschap echter niet getest.a Deze overalls zijn antistatisch behandeld en bieden
elektrostatische bescherming volgens EN 1149-1:2006, inclusief EN 1149-5:2018, mits correct geaard @‘Typen’ volledige lichaamsbescherming voor
deze overalls bepaald door de Europese normen voor chemische beschermingskleding: EN 14605:2005-+A1:2009 (Type 4), EN IS0 13982-1:2004-+A1:2010
(Type 5) en EN 13034:2005+A1:2009 (Type 6). Deze overalls voldoen eveneens aan de eisen van EN 14126:2003 Type 4-B, 5-B en 6-B.

de kledingstukken dient deze ties te lezen. @ Pictogram met maten geeft de lichaamsmaten (cm) en de onderlinge samenhang met

de lettercode weer. Controleer uw lichaamsmaten en selecteer de juiste maat. @Q)) Land van herkomst. @) Productiedatum. @®) Brandbaar materiaal.

Weghouden van vuur. Deze kledingstukken en/of stof zijn niet brandbestendig en moeten niet worden gebruikt in de buurt van hitte, open vuur, vonken of

in potentieel brandbare hergebrui Andere certificeri i hankelijk van de CE-markering en de Europese
e instantie (zie het hoofdstuk achterin het document).

PRESTATIES VAN DEZE OVERALLS:

FYSISCHE EIGENSCHAPPEN

Test Testmethode Resultaat EN-klasse*
Slijtweerstand EN530 methode 2 >100cycli 2/6***
Buig-en scheurweerstand EN1507854 methode B >100.000 cyli 6/6***
Trapezoidale scheurweerstand ENIS09073-4 >10N 1/6
Treksterkte ENIS013934-1 >60N 26
Lekweerstand EN863 >10N 206
Oppervlakteweerstand bijRH 25%** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 binnenzijde en buitenzijde <2,5x 10°0hm nyt.
n.v.t. = nietvan toepassing * Overeenkomstiq EN 14325:2004 ** Zie gebruiksheperkingen ***Visueel eindpunt
Chemisch Penetratie-index - EN-klasse* Afstotingsindex - EN-klasse*
ZIwavelzuur (30%)
Natriumhydroxide (10%) 3B 3B

*Qvereenkomstig EN 14325:2004
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:NEERSTA/ND \)IAN DE STOF EN DE GEPLAKTE NADEN TEGEN DOORDRINGEN VAN VLOEISTOFFEN (EN IS0 6529 METHODE A - TIID VAN DOORDRINGEN BIJ
Hg/cm?/min

Chemisch Doordringingstijd (min) EN-klasse*
Iwavelzuur (18%) >480 6/6
Iwavelzuur (30%) >0 5/6
*Overeenkomstig EN 14325:2004
Test Testmethode EN-klasse*
Weerstand tegen indringen van bloed en lichaamsvocht door gebruik
van symhetiscgh bloed ! ! 15016603 306
Weerstand tegen indringen van door bloed overdraagbare ziektekiemen
dm.. ba(terigfaag Phi-)gﬂ 74 ’ 15076604 Procedure 1
Weerstand tegen indringen van besmette vloeistoffen ENIS022610 1/6
Weerstand tegen indringen van biologisch besmette aerosoldeeltjes 150/D15 22611 13
Weerstand tegen indringen van biologisch besmette stofdeeltjes 15022612 13
*Qvereenkomstiq EN 14126:2003
Testmethode Testresultaat EN-klasse
Type4: sproeitest hoog niveau (EN 150 17491-4, methode B) Geslaagd nvt
T
Type 5: test opinwaartse lekkage van aerosoldeeltjes (EN 150 13982-2) gfﬂfj%g% - Ly B2/90<30%- L, nvt
Beschermingsfactor overeenkomstiq EN 1073-2 >50 23%*
Type 6: sproeitestlaag niveau (EN IS0 17491-4, methode A) Geslaagd nyt
Naadsterkte (EN 150 13935-2) >ST5N 3/6*
n.v.t.=nietvantoepassing *Overeenkomstig EN 14325:2004 **82/90 betekent 91,1% L‘m-waarden <30%en8/10betekent 80 %L -waarden <15%
***Test uitgevoerd met afgeplakte mouwen, kap en broekspijp

Voor meerinformatie over de beschermende prestatie kunt u contact opnemen met uw leverancier of DuPont: dpp.dupont.com

RISICO’'S WAARTEGEN HET PRODUCT BESCHERMT OP GROND VAN ZIJN ONTWERP: Deze overalls dienen om
arbeiders te beschermen tegen schadelijke stoffen of om gevoelige producten en processen te beschermen tegen besmetting door mensen. Afhankelijk
van de chemische giftigheid en de blootstellingsomstandigheden, worden ze voornamelijk gebruikt voor bescherming tegen deeltjes (Type 5), beperkte
vloeibare spatten of besproeiingen (Type 6) of intensieve vioeibare besproeiing zoals gedefinieerd in de Type 4 sproeitest hoog niveau. Een volledig
gezichtsmasker met filter dat geschikt is voor de blootstelli digheden en itend aan de kap is bevestigd met extra tape rond de kap,
mouwen en broekspijpen zijn noodzakelijk om de vereiste bescherming te verkrijgen. De stof die voor deze overalls is gebruikt, is getest overeenkomstig
EN 14126:2003 (beschermende kleding tegen besmettelijke agentia). Uit deze test bleek dat de stof beperkte bescherming biedt tegen besmettelijke
agentia (zie bovenstaande tabel).

GEBRUIKSBEPERKINGEN: Deze kledingstukken en/of stof zijn niet brandbestendig en moeten niet worden gebruikt in de buurt van hitte, open
vuur, vonken of in potentieel brandbare omgevingen. Tyvek® smelt bij 135 °C. Mogelijk raakt de gebruiker besmet doordat de dichtheid van de kledingstukken
Idoende bescherming biedt tegen een bepaalde blootstelling aan biologische gevaren. Bij blootstelling aan bepaalde zeer fijne deeltjes, intensieve vloeibar
besproeiing en spatten van gevaarlijke stoffen zijn overalls nodig met een hogere mechanische sterkte en betere beschermende eigenschappen dan wat deze
overalls bieden. Vadr gebruik dient de gebruiker zich ervan te verzekeren dat het reagens compatibel is met de kledingstukken. Daarnaast moet de gebruiker
het materiaal en de chemische p i controleren voor de gebruikte substantie(s). De kap is ontworpen om te voldoen aan de Type 4-vereisten
zonder afplakken aan de buitenkant van het volledige gezichtsmasker (neem voor ¢ teitsadvies contact op met DuPont of uw leverancier). Voor een
betere bescherming en om te zorgen voor de vereiste bescherming in bepaalde toepassingen, moeten de mouwen, broekspijpen en kap worden afgeplakt.
De gebruiker moet controleren of nauwsluitend afplakken mogelijk is als dit voor de toepassing vereist is. Het afplakken moet zorguldig gebeuren want er
mogen geen vouwen in de stof of de tape zitten omdat dergelijke vouwen als kanalen kunnen dienen. Bij het vastplakken van de kap moeten kleine stukken
(+/-10.cm) tape worden gebruikt die elkaar overlappen. Deze overalls kunnen met of zonder duimlussen worden gebruikt. De duimlussen van deze overalls
dienen alleen te worden gebruikt met een systeem met dubbele handschoenen, waarbij de drager de duimlus over de onderste handschoen doet en waarbij
de tweede handschoen over de mouw van de kledingstukken moet worden gedragen. Voor maximale bescherming moet de buitenste handschoen aan de
mouw worden vastgeplakt. Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 heeft geintegreerde sokken die in het juiste veiligheidsschoeisel moeten worden gedragen. Deze
kledingstukken voldoen aan de oppervlakteweerstandvereisten van EN 1149-5:2018 wanneer deze worden gemeten overeenkomstig EN 1149-1:2006. De
antistatische behandeling is alleen effectief in een relatieve luchtvochtigheid van 25% of hoger en de gebruiker moet zorgen voor een correcte aarding van
z20wel het kledingstuk als van zichzelf. De elektrostatisch dissipatieve prestatie van zowel het kledingstuk als de drager moet doorlopend op zodanige wijze
worden bewerkstelligd dat de weerstand tussen de persoon die de elektrostatisch dissipatieve beschermende kleding draagt, en de aarde niet meer dan 10°

Ohm bedraagt, bijvoorbeeld door het gebruik van gepast schoeisel/een gepast vi gebruik van een aardingskabel of andere passende middelen.
Elek isch dissipatieve beschermingskleding mag niet worden geopend of worden verwijderd in aanwezigheid van brandbare of explosieve atmosferen
of terwijl er met brandbare of explosieve stoffen wordt gewerkt. El isch dissipatieve beschermingskleding is bedoeld om te worden gedragen in Zones
1,2,20,21en 22 (zie EN 60079-10-1 7] en EN 60079-10-2 [8]) waarin de minimale i jie van enige explosieve atmosfeer niet minderis dan
0,016 mJ. El isch dissipatieve beschermi ing mag niet worden gebruikt in met zuurstof verrijkte atmosferen of in Zone 0 (zie EN 60079-10-1
[7]) zonder de de goedkeuring van de felijke veiligheidsingenieur. De elek isch dissipatieve prestaties van de elek isch
dissipatieve kledingstukken kunnen worden aangetast door slijtage, mogelijke vervuiling en ouderdom. I isch dissipatieve besch kled:

moet tijdens normaal gebruik (inclusief buigingen en bewegingen) voortdurend alle stoffen bedekken die niet conform de normen zijn. In situaties waarin
het statische dissi iveau een kritieke prestatie-eigenschap s, moeten ei ikers de prestaties eval van hun volledige uitrusting zoals die wordt
gedragen, inclusieft derkleding, schoeisel en andere p hermingsui Meerinformatie over de aarding kunt u verkrijgen
bij DuPont. Zorg ervoor dat u het geschikte kledingstuk voor uw werkzaamheden hebt gekozen. Voor advies kunt u terecht bij uw leverancier of DuPont. De
gebruiker moet een risicoanalyse uitvoeren waarop hij zijn keuze van persoonlijke beschermingsuitrusting dient te baseren. De gebruiker oordeelt als enige
wat de juiste combinatie is van de overall voor volledige lichaamsbescherming en de aanvullende uitrusting (handschoenen, veiligheidsschoeisel, uitrusting
voor ademhalingsbescherming, enzovoort) en hoelang deze overalls gedragen kunnen worden voor een specifieke opdracht, waarbij hij rekening houdt met de
v

beschermende prestaties, het draagcomfort en de hittet digheid. DuPont draagt g 001 gebruik van deze overalls.
VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK: Draag de overall nietin het zeldzame geval dat deze defecten vertoont.

OPSLAG EN TRANSPORT: Deze overalls dienen in donkere ruimtes (kartonnen doos) te worden opgeslagen, met een temperatuur tussen
15en 25 °Cen zonder blootstelling aan UV-licht. DuPont heeft natuurlijke en versnelde verouderingstesten uitgevoerd en kwam tot de conclusie dat deze stof
gedurende meer dan 10 jaar voldoende natuurlijke sterkte en beschermende eigenschappen behoudt. De antistatische eigenschappen kunnen in de loop
der tijd afnemen. De gebruiker moet ervoor zorgen dat de dissipatieve prestatie voldoende is voor het gebruik. Het product moet worden getransporteerd
enopgeslagen in de originele verpakking.

VERWIJDERING VAN AFGEDANKTE KLEDINGSTUKKEN: Deze overalls kunnen op milieuvriendelijke wijze worden verbrand of

d opeen leerde stortplaats. De verwijdering van besmette kledingstukken wordt geregl i door nationale of lokale wetten.

CONFORMITEITSVERKLARING: Dec itei ing kan worden gedownload op: www.safespec.dupont.co.uk

NORSK BRUKSANVISNING

ETIKETTMERKING PA INNSIDE @ Varemerke. @) Produsent av dressen. @) Identifikasjon av modellen ~ Tyvek® 600 Plus
CHAS og Tyvek® 600 Plus with socks CHAG er navnet pa vernedresser med hette og teipede sommer, med elastisitet ved mansjetter, ankel, linning og
elastisitet mot ansiktet. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG har dessuten integrerte sokker. Denne bruksanvisningen inneholder informasjon som gjelder
disse kjeledressene. o CE-merking — Kjeledressene oppfyller kravene til personlig verneutstyr i kategori IIl henhold til europeisk lovgivning, forordning
(EU) 2016/425. Sertifikater for typ j og kvalitetssikring er utstedt av SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, som identifiseres
som EU Teknisk kontrollorgan nr. 0598. o Angir samsvar med gjeldende europeiske standarder for venetay mot kjemikalier. @ Beskyttelse mot
radioaktiv forurensing fra partikler i henhold til EN 1073-2:2002. EN 1073-2 punkt 4.2. krever motstand mot antennelse. Disse kjeledressene har
imidlertid ikke blitt testet med hensyn til motstand mot amennel& Disse kjeledressene er antistatisk behandlet og gir elektrostatisk beskyttelse i
henhold il EN 1149-1:2006 i kombinasjon med EN 1149-5:2018 ved korrekt jording. 0”Typene” beskyttelse av hele kroppen som oppnés med disse
kjeledressene slik det er definert i europeiske standarder for vernetay mot kjemikalier: EN 14605:2005 + A1:2009 (type 4), EN 150 13982-1:2004 +
A1:2010 (type 5) og EN 13034:2005 + A1:2009 (type 6). Disse kjeledressene oppfyller ogsa kravene i EN 14126:2003 type 4-B, 5-B og 6-B. @ Brukeren
mé lese denne bruksanvisningen. @ Symbolene for starrelse angir kroppsmal (cm) og forhold til bokstavkoder. Sjekk mal pa kroppen for & velge korrekt
storrelse. (D Opphavsland. @) Produksjonsdato. @ Brennbart materiale. Holdes pa avstand fra dpen ild. Disse plaggene og/eller dette materialet er
ikke flammebestandige og skal ikke brukes i nzerheten av varme, apen ild, gnister eller i potensielt brennbare omgivelser. m Skal ikke gjenbrukes. ®
@Andre sertifiseringer uavhengig av CE-merkingen og det europeiske tekniske kontrollorganet (se eget avsnittislutten av dokumentet).

KJELEDRESSENES EGENSKAPER:

MATERIALETS FYSISKE EGENSKAPER

Test Testmetode Resultat EN-klasse*
Slitestyrke EN530-metode2 >100sykluser 2/6***
Motstand motsprekddamnese ENISO7854-metode B > 100000 sykuser s
Trapesoidal rivefasthet ENIS09073-4 >10N 1/6
Strekkfasthet ENIS013934-1 >60N 26
Motstand mot gjennomstikking EN863 >10N 26
Overflatemostand ved RH 25 %** EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 innside oq utside <2,5x 10°0hm IR
/R = Ikke relevant * [ henhold til EN 14325:2004 ** Se begrensninger for bruk *** Synlig endepunkt
jemikalie Gjennomtrengningsindeks — EN-klasse* | Avstatningsindeks — EN-klasse*
Svovelsyre (30%) 3B 33
Natriumhydroksid (10%) 33 3B

* | henhold til EN 14325:2004

Kjemikalie Gjennombruddstid (min EN-Klasse*
Svovelsyre (18%) > 480 6/6
Svovelsyre (30%) >0 5/6
*| henhold til EN 14325:2004

MATERIALETS MOTSTAND MOT SMITTESTOFFER

Test Testmetode EN-klasse*
Motstand mot blod og kroppsvaesker ved bruk av syntetisk blod 15016603 36
Motstand motinntrengning av blodbame patogenerved bruk
avPhi-X1 74bakleriofagg ! pis 15016604 prosedyre 2
Motstand motinntrengning av kontaminerte vaesker ENIS022610 1/6
Motstand mot inntrengning av biologisk kontaminerte aerosoler 150/DIS 22611 13
Motstand mot inntrengning av biologisk kontaminert stov 15022612 13

*[henhold til EN 14126:2003
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EGENSKAPER FOR HEL DRESS

Testmetode Testresultat EN-klasse
Type 4: Spruttest — hoy styrke (EN IS0 17491-4, metode B) Godkjent IR
iont
Type 5: Partikkelaerosoltest — innvendig lekkasje (EN 150 13982-2) g;]dekJ:TS % ;*I'mm 82/90<30%-1, IR
Beskyttelsesfaktori henhold til EN 1073-2 >50 23***
Type 6: Spruttest —lav styrke (EN 150 17491-4-metode A) Godkjent IR
Somstyrke (EN1S013935-2) >75N 3/6*

I/R = kke relevant* | henhold til EN 14325:2004 ** 82/90 betyr91,1%avL_ -verdier <309%, 098/10betyr80%avL -verdier < 15%

o
***Testen er utfort med teip over mansjetter, hette og ankler.

om pene kan fas hos forhandler eller DuPont: dpp.dupont.com

RISIKOER SOM PRODUKTET ER BEREGNET PA A BESKYTTE MOT: Disse kjeledressene er beregnet pa & beskytte mennesker
mot farlige stoffer eller falsomme produkter og prosesser mot forurensning fra mennesker. De brukes typisk, avhengig av forholdene for kjemisk toksisitet
0g eksponering, til beskyttelse mot partikler (type 5), vaeskesprut med begrenset styrke (type 6) eller veeskesprut med hoy styrke, slik det er definert
i'type 4 spruttest — hoy styrke. En heldekkende maske med filter som er egnet for eksponeringsforholdene, og med god tetning til hetten samt ytterligere
gjenteiping rundt hette, mansjetter og ankler er nadvendig for & oppna den pastatte graden av beskyttelse. Materialet som brukes i disse kjeledressene,
har bestatt alle EN 14126:2003-tester (vernetay mot smittestoffer) med den konklusjon at materialet utgjor en begrenset barriere mot smittestoffer
(se tabellen over).

BEGRENSNINGER FOR BRUK: Disse plaggene og/eller dette materialet er ikke flammebestandige og skal ikke brukes  nzerheten av varme, apen
ild, gnister elleripotensielt brennbare omgivelser. Tyvek® smelter ved 135 °C. Det kan ikke utelukkes at en type ek ing for biologisk smi ige stoffer
somikke samsvarer med tettheten til plagget, kan fore til bi inasjon av brukeren. Ek ing for svaert fine partikler, kraftig veeskespray og sprut fra
farlige stoffer kan kreve kjeledresser med hayere mekanisk styrke og barriereegenskaper enn disse kjeledressene har. Brukeren m pase at et foreligger egnet
samsvar mellom reagens og bekledning for bruk. Dessuten mé brukeren verifisere gjennomtrengningsdata for materialet og de kjemiske stoffene som brukes.
Hetten er beregnet pé a oppfylle type 4-krav uten utvendig teiping av den heldekkende ansik (veiledning om k ibilitet kan du fa hos DuPont
ellerleverandaren din). For d oppna ytterligere beskyttelse og den pastatte beskyttelsen ved visse delservil det vere nadvendig d teipe over mansjetter,
ankler og hette. Brukeren md pase at det er mulig & teipe godt igjen hvis anvendelsen krever det. Brukeren ma veere noye nér teipen pafores, slik at det ikke
oppstar bretter i materialet eller teipen, da disse kan fungere som kanaler. Ved teiping av hetten ma det brukes sma teipbiter (+/- 10 cm), og disse skal overlappe
hverandre. Kjeledressen kan brukes med eller uter llokker. T llokkene pa disse kjeled ma bare brukes med et dobbelt hanskesystem, der
brukeren plasserer Ilokken over underhansken og overhansken legges utenpa pa plagget. Maksimal beskyttelse oppnas ved a teipe ytterhansken
til ermet. Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 har integrerte sokker som ma brukes i egnet vernefottoy. Disse plaggene oppfyller kravene til overflatemotstand
iEN 1149-5:2018 nar malingen skjer i henhold til EN 1149-1:2006. Den antistatiske behandlingen er bare effektiv ved en relativ luftfuktighet pa 25 % eller
hayere, og brukeren ma pase god jording av béde plagget og seg selv. Dressens og brukerens evne til & utlade statisk elektrisitet skal veere kontinuerlig og
oppnasslik at motstanden mellom brukeren av den isk utladend ingen (ESD- ing) og jord skal vaere mindre enn 10°0hm, f.eks. ved
bruk av egnet fottay/gulvsystem, jordkabel eller andre egnede metoder. ESD-bekledning ma ikke &pnes eller tas avi brannfarlige eller eksplosive atmosfeerer
ellerved handtering av brannfarlige eller eksplosive stoffer. Elektrostatisk dissipativt vernetay skal brukesisone 1,2, 20, 21 0g 22 (se EN 60079-10-1(7] og EN
60079-10-2(8]), der den minste antenningsenergien til en eksplosiv atmosfaere ikke er mindre enn 0,016 mJ. Elektrostatisk dissipativt vernetay ma ikke brukes

i oksygenrike atmosfaerer eller i sone 0 (se EN 60079-10-1[7]) uten godkj fraansvarlig sikkerhetsi Di isk utladende k
til ESD-bekledning kan pévirkes av relativ ighet, slitasje, eventuell ing og elde. ESD-bekledning skal permanent dekke alt ikke-samsvarende
materiale ved vanlig bruk (ogs ved baying og andre lser). I situasjoner der elek isk utladends kaper er av kritisk betydning, bor

vurdere evnen til d utlade statisk elektrisitet som den samlede bekledningen har, inkludert utvendige plagg, innvendige plagg, fottay og annet personlig
verneutstyr. Merinformasjon om jording kan fas fra DuPont. Pése at du har riktig plagg for jobben du skal utfore. Trenger du mer informasjon, kan du kontakte
enforhandler eller DuPont. Brukeren ma utfore en risikoanalyse som skal danne grunnlaget for valg av personlig verneutstyr. Brukeren skal ha det fulle ansvar
forvalg av riktig kombinasjon av heldekkende vernedress og tilleggsutstyr (hansker, sko, nded osv.) og for hvor lenge disse d kan brukes pa
enbestemt jobb med tanke pa beskyttende egenskaper, brukskomfort eller varmestress. DuPont skal ikke holdes ansvarlig for feil bruk av disse kjeledressene.

KLARGJ@RING FOR BRUK: Hvis kjeledressen mot formodning er defekt, ma du ikke bruke den.
LAGRING OG FRAKT: Kjeledressene kan lagres ved temperaturer pa mellom 15 og 25 °Ci morke (i kartongen) uten eksponering for ultrafiolett lys.
DuPont har gjennomfort tester med naturlig og kunstig aldring som har konkludert med at materialet ikke taper fysisk styrke og barriereegenskaper over en

tidrs periode. De antistatiske egenskapene kan reduseres over tid. Brukeren md pase at de utladende egenskapene er tilstrekkelige for den aktuelle bruken.
Produktet skal fraktes og lagres i originalemballasjen.

AVHENDING: Disse kjeledressene kan brennes eller graves ned i regulerte deponier uten at det skader miljpet. Avhending av forurensede klzer er
requlertav nasjonale eller lokal lover.

SAMSVARSERKLARING: Samsvarserklaering kan lastes ned pa: www.safespec.dupont.co.uk

NSK BRUGSANVISNING

TEKST PA INDVENDIG ETIKET 0 Varemaerke. 0 Producent af heldragt. e Modelidentifikation — Tyvek® 600 Plus CHAS og
Tyvek® 600 Plus with socks CHAG6 er modelnavnene pa beskyttende heldragter med hztte og tapede ssmme og manchetter samt elastik ved handled,
ankel, ansigt og talje. Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 har desuden i de sokker. Denne isning indeholder oplysninger om denne heldragt.
CE-méerkning — Heldragten er i overensstemmelse med kravene for kategori lll for personligt beskyttelsesudstyrhenhold til forordning (EU) 2016/425
i EU-lovgi n. Typetest- og kvalitetssil blev udstedt af SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identificeret som EU-
bemyndiget organ med nummer 0598. e Angiver Ise med EU-standarder for kemisk beskyttelsesbeklaedni kyttel
mod radioaktiv partikelkontaminering i henhold til EN 1073-2:2002. Afsnit 4.2 i EN 1073-2 kraever, at produktet har antzndelseshemmende
egenskaber. Den egenskab er dog ikke testet med disse heldragter. @) Disse heldragter er antistatisk behandlede og yder beskyttelse mod statisk
elektricitet i overensstemmelse med EN 1149-1:2006, herunder EN 1149-5:2018, nar de er jordet korrekt. e”Typer” af fuld kropsbeskyttelse, som
denne heldragt opfylder, og som defineres af EU-standarder for kemisk beskyttelsesbeklzdning: EN 14605:2005+A1:2009 (type 4), EN IS0 13982-
1:2004+A1:2010 (type 5) og EN 13034:2005+A1:2009 (type 6). Disse heldragter opfylder ogsa kravene i EN 14126:2003 type 4-B, 5-B og 6-B. o
Brugeren skal lzese denne ing for brug. ik over storrelser angiver kropsmal (cm) og sammenhang med bogstavkoden.
Kontrollér dine kropsml, og vaelg den korrekte starrelse. @) Fremstillingsland. Q Fremstillingsdato. @) Brandbart materiale. Hold pa afstand af ild. Denne
bekleedningsgenstand og/eller stoffet er ikke flammesikret og ma ikke anvendes tzet ved varmekilder, aben ild, gnister eller i potentielt brandfarlige omgivelser.

mMé ikke genbruges. ®0ply5nmgerfra andre certifikationer er uafhaengige af CE-maerkning og det EU-bemyndigede organ (se separat afsnitislutningen
af dokumentet).

HELDRAGTENS YDEEVNE:

Test Testmetode Resultat EN-klasse*
Slidstyrke EN530metode 2 >100 cyklusser 206+
Bestandighed over for revnedannelse | ENIS07854 metode B >100.000 cyklusser 6/6***
Trapezformet rivemodstand ENIS09073-4 >10N 1/6
Treekstyrke ENIS0 13934-1 >60N 26
Punkturresistens EN863 >10N 26
Overflademodstand pdRH25 % ** | EN1149-1:2006 - EN1149-5:2018 | ind-oq udvendigt <2,5%10° ohm -

— = kke relevant * [ henhold til EN 14325:2004 ** Se anvendelsesbegraensninger ***Visueltslutpunkt
STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTRANGNING AF VAESKER (EN 150 6530)

Kemikalie Gennemtraengningsindeks — EN-klasse™ Indeks foygﬁlﬁaaggendeevne
Svovlsyre (30%) 3B 3B
Natriumhydroxid (10 %) 3B 3B

*| henhold til EN 14325:2004

STOFFETS 0G DETAPEDE SOMMES MODSTAND MOD GENNEMTR/ENGNING AF VASKE (EN 150 6529 METODE A — GENNEMTRANGNINGSTID VED 1 ug/cm?/min)

Kemikalie Gennemtreengningstid (min.) EN-Klasse*
Svovlsyre (18 %) >480 6/6
Svovlsyre (30%) >240 5/6

* | henhold til EN 14325:2004

STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTR/ANGNING AF SMITSOMME AGENSER

Test Testmetode EN-klasse*

Modstand mod ingafblod og kropsvaesk

derindeholder syntetisk blod 15016603 36
Modstand mod ingafblodba jtstoff

derindeholder Phi-X174-bak 150 16604 procedure C 26
Modstand mod gennemtraengning af forurenede vaesker ENIS022610 1/6
Modstand mod gennemtreengning af biologisk forurenede aerosoler 150/DIS 22611 13
Modstand mod gennemtreengning af biologisk forurenet stav 15022612 13

* | henhold til EN 14126:2003

TEST AFHELDRAGTS YDEEVNE

Testmetode Testresultat EN-klasse
Type 4:Testaf sprojt af stort omfang (EN IS0 17491-4, metode B)
Type 5:Test afindadgaende aerosolpartikler (EN S0 13982-2)

Bestaet
Bestaet™*« Lwm 82/90<30%-L 8710

<15%**
Beskyttelsesfaktor i henhold til EN 1073-2 >50 23***
Type 6:Testaf sprojt af mindre omfang (EN IS0 17491-4, metode A) Bestaet -
Somstyrke (EN1S013935-2) >75N 3/6*

—=Ikkerelevant *lhenhold il EN 14325:2004 ** 82/90 betyder91,1% L‘nm—vardierg 30%098/10 betyder 8096 L -vaerdier <15%
**Testudfort med tapede manchetter, hzette og ankler
Foryderlig p bedes du kontakte din leverander eller DuPont: dpp.dupont.com

FARER, SOM PRODUKTET ER DESIGNET TIL AT BESKYTTE MOD: Denne heldragt er designet til at beskytte arbejdere mod
farlige stoffer eller sensitive produkter og processer fra menneskeskabt forurening. Afhaengigt af forholdene for kemisk toksicitet og eksponering anvendes
de typisk til beskyttelse mod partikler (type 5), begraensede vaskestaenk eller -sprajt (type 6) eller intensive vaeskesprajt som defineret i Test af sprajt af stort
omfang type 4. Det er nadvendigt med en ansigtsmaske, der daekker hele ansigtet, med et filter, der er egnet til eksponeringsforholdene og taet omsluttet
af haetten, samt tape om haette, manchetter og ankler for at opna den pastaede beskyttelse. Stoffet til disse heldragter har bestdet alle tests i henhold til
EN 14126:2003 (beskyttelsesheklzedning mod smi agenser) med konklusi at materialet yder begranset modstand mod smitsomme agenser
(se ovenstaende tabel).

ANVENDELSESBEGRANSNINGER: Denne bekladni g/eller stoffet er ikke fl ikret og ma ikke anvendes taet ved varmekilder,
dbenild, gnister elleri potentielt brandfarlige omgivelser. Tyvek® smelter ved 135 °C. Det er muligt, at en type eksponering mod biologiske farer, der ikke tilsvarer
beklzedningsdel hedsniveau, kan medfare biologisk inering af brugeren. Eksponering for visse meget fine partikler, intensive vaskesprojt og staenk
affarlige stoffer kan krzeve heldragter af hajere mekanisk styrke og med hojere spaerreevne, end denne heldragt kan yde. Brugeren skal for anvendelse sikre
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passende reagensi forhold til dragtens kompatibilitet. Derudover skal brugeren kontroll inger om tekstilerne og den kemisk

for de stoffer, der anvendes. Haetten er designet til at opfylde type 4-kravene uden at skulle tapes til ansi ken (du kan fa oplysninger om
ved at kontakte DuPont eller din leverandar). For aget beskyttelse og for at opna den pastaede beskyttelse under visse former for anvendelse skal man tape
manchetter, ankler og heette til. Brugeren skal bekreefte, at det er muligt at tape stramt sammen, hvis situationen kraever det. Det er ngdvendigt at veere
omhyggelig ved anvendelsen af tapen, sa der ikke kommer folder pa stoffet eller tapen, eftersom dette kanskabe kanaler. Nar haetten tapes, erdetvigtigtat
bruge sma stykker (+/- 10 cm) og overlappe. Denne heldragt kan bruges med eller uden | Ifingerhullerne pa denne heldragt skal
kun bruges sammen med et dobbelt hvor brugeren putter Ifingerhullet over inderhandsken, mens yderhandsken dzekker dragtens
arme. Det er ngdvendigt at tape yderhandsken fast til aermet for at opna maksimal beskyttelse. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG har integrerede sokker,
der skal baeres inde i det passende sikkerhedsfodtaj. Disse bekleedni e opfylder kravene til overflademodstand i EN 1149-5:2018 ved mdling i
henhold til EN 1149-1:2006. Dragternes antistatiske behandling er kun effektivi en relativ fugtighed pa 25 % eller derover, og brugeren skal sarge for korrekt
jordforbindelse af bade dragten og brugeren. Den elektrostatiske dissipative ydeevne af bade dragten og brugeren skal opnas kontinuerligt pa en sidan
made, at modstanden mellem personen, der er ikleedt den elek ke dissipative beskyttelsesbeklaedning, og jorden skal vzere mindre end 10° ohm —
f.eks. ved at vaere ikleedt passende fodtaj/bruge et passende guldsystem, bruge et jordkabel eller anvende andre passende midler. Elektrostatisk dissipativ
beskyttelsesbeklzedning m ikke abnes eller tages af i naerheden af brandbare eller eksplosionsfarlige atmosfeerer eller under handtering af brandbare eller

eksplosive stoffer. Elek isk dissipativ beskyttelsesbekledning er beregnet til brug i zonerne 1, 2, 20, 21 0g 22 (se EN 60079-10-1 (7] og EN 60079-10-2
[8]), hvor minimum-antaendelsesenergien for enhver eksplosiv atmosfeere ikke er mindre end U,O]ﬁmJ. Elek isk dissipativ beskyttelsesbeklaedning
ma ikke anvendes i miljoer med iltberiget luft, eller i zone 0 (se EN 60079-10-1[7]), uden forudgaende tilladelse fra den ansvarlige sikkerhedsingeniar. Den

e\ektrostatlske dlSSIpalIVé ydeevne afden e\ektrostat\ske dissipative beklzedning kan pavirkes af relativ fugtighed, slitage, mulig kontaminering og ldning.
bekleedning skal hele tiden daekke alle ikke-overensstemmende materialer under normal brug (herunder ved bajning og
hevaegelse) Iswtualloner hvor niveauet for statisk dissipation er af afgarende betydning forydeevnen skal slutbrugeme evaluere ydeevnen for den samlede

anvendte beklaedning, inklusive yderbeklzedning, inderbeklaedning, fodtaj og andet personligt besk gere oplysninger om jordforbind
kan fas hos DuPont. Sarg for, at du har valgt beklzedning, der egner sig til din opgave. Kontakt din leverandor eller DuPontfor adgi Brugeren skal
foretage en risikovurdering, som han/hun skal vaelge sit personlige beskyttelsesudstyr ud fra. Brugeren skal sel vurdere den rette kombination af

helkropsbeskyttelsesdragt og tilhorende udstyr (handsker, fodtaj, andedraetsbeskyttelse osv.) samt vurdere, hvor lenge disse heldragter kan baeresi forbindelse
med en bestemt opgave, hvad angar den besky , komfortog belastning. DuPont kan ikke holdes ansvarlig for forkert brug af disse dragter.

KLARG@RING TIL BRUG: Hvis der mod forventning observeres en defekt, ma dragten ikke benyttes.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Disse heldragter skal opbevares ved mellem 15-25 °Ci marke (papkasse) uden eksponering for UV-lys. DuPont
har udfort naturlige og fremskyndede ldningstests og er ndet frem til den konklusion, at dette stof kan bevare tilstraekkelig fysisk styrke og spaerreevne
110 4r. De antistatiske egenskaber kan forringes over tid. Brugeren skal sarge for, at den dissipative ydeevne er tilstreekkelig til anvendelsen. Produktet skal
transporteres og opbevares i dets originale emballage.

BORTSKAFFELSE: Disse heldragter kan brandes eller nedgraves pa en kontrolleret losseplads uden at skade miljoet. Bortskaffelse af forurenede
dragter skal ske i henhold til nationale eller lokale love.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: Iseserkleering kan downloades pa: www.safespec.dupont.co.uk

SVE BRUKSANVISNING

MARKNINGAR PA INNERETIKETT (@ Trademark ﬂOveralIenstlIIverka @ Modell-ID - Tyvek® 600 Plus CHAS och Tyvek® 600 Plus
with socks CHAG &r namnen pa skyddsoveraller med huva och tejpade sommar samt resar i drmslut, benslut, huvkant och midja. Tyvek® 600 Plus with
socks CHA6 har ocksa fastsydda strumpor. Den hér bruksanvisningen innehaller information om dessa overaller. °(E markning — overallerna uppfyller
kraven for personlig skyddsutrustning i kategori Il enligt EU-forordning 2016/425. Typprovnings- och kvalitetssakringscertifikaten stélldes ut av SGS Fimko
0y, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, som identifieras som anmlt organ nr 0598. Anger dverensstammelse med europeiska standarder for
skyddsklader mot kemikali GSkydd motfastaluﬁburna partiklar inklusive radioaktiva foreningar enligt EN 1073-2:2002. AEN 1073-2 avsnitt 4.2.
staller krav pa sva mot anténdning har dock inte testats pa dessa overaller. GDessa overaller &r antistatbehandlad och
skyddar mot elektrostatiska urladdningar i enlighet med EN 1149-1:2006 inklusive EN 1149-5:2018 vid korrekt jordnin 0 "Typ"av helkroppsskydd som
erhalls med dessa overaller enligt EU:s standarder for skyddsklader mot kemikalier: EN 14605:2005+A1:2009 (typ 4), EN 150 13982-1:2004-+A1:2010
:2009 (typ 6). Uverallerna uppfyller ocksa kraven i EN 14126 2003 typ 4-8,5-B och 6 @ Béraren bor lasa denna
att (cm) och lekskod. Kontrollera dina métt och valj rétt storlek. @
T material. Skyddas frén eld. Plagget och/eller vaven ar inte ﬂamhardlga och ska inte anvandas
ndra varmekallor, oppen eld eller gnistor eller i potentiellt brandfarliga miljder. @) Fér ¢j & and Annan certi fon sominte
arkopplad till CE-mérkningen eller anmélt organ  EU (se separat avsnittislutet av dokumentet).

EGENSKAPER FOR DESSA OVERALLER:

VAVENS FYSISKA EGENSKAPER

Test Testmetod Resultat EN-klass*
Notningshallfasthet EN530metod2 >100cykler 2/6***
Motstand mot skadavid bjning ENIS07854 metod B >100000 cykler 6/6%**
Rivhallfasthet ENIS09073-4 >10N 1/6
Dragstyrka ENIS0 13934-1 >60N 26
Motstand mot punktering EN863 >10N 26

< L .
ettt 125 Yrelath BN1M912006-EN 1149 S01g | Man Ot ohutindgt <25 ¢jtillampligt

*Enligt EN 14325:2004 ** Se anvandningsbegransning *** Synlig slutpunkt
VAVENS MOTSTAND MOT KEMIKALIER I VATSKEFORM (EN 150 6530)
Kemikalie Penetrationsindex— EN-Klass*

Svavelsyra (30%)
Natriumhydroxid (10 %) 33
*Enligt EN 14325:2004

Kemikalie Genombmnstid min EN-klass*
Svavelsyra (18 %) 6/6
Svavelsyra (30%) 5/6

* Enligt EN 14325:2004
VAVENS MOTSTAND MOT SMITTSAMMA AMNEN

Testmetod EN-klass*
Motstand mot blod och kroppsvatskcr medsyntetiskt blod 15016603 3/6
Motstand mot blodburna smittor, kontrollerat med bakteriofaq Phi-X174 | 150 16604 procedur C 2/6
Motstand mot kontaminerade vatskor N1S022610 1/6
Motstand mot biologiskt kontaminerade aerosoler 1S0/DIS 22611 13
Motstand mot biologiskt kontaminerat damm 15022612 13
*Enligt EN 14126:2003

TESTRESULTAT FOR HEL DRAKT

Testmetod Testresultat EN-Klass
Typ4: Hognivatest med sprej (EN 1S0 17491-4, metod B) Godként ejtillampligt
o5 L3 e . g Godkant™*«L 82/90<30%-L o
yp5: Lickagetestinat med partikelaerosol (EN 150 13982-2) 810<15% "™ s ejtillampligt
Skyddsfaktor enligt EN 1073-2 >50 23***
Typ 6: Lagnivatest med sprej (EN IS0 17491-4, metod A) Godként ejtillampligt
Dragstyrkaisommar (EN IS0 13935-2) >75N 3/6%

*Enligt EN 14325:2004 ** 82/90 betyder 91,1% Lm—virden <30%och8/10 betyder 80%L -vrden <15%
#**Test genomfort med tejpade drm- och benslut och tejpad huva
Kontakta din leverantor eller DuPont for att fa merinformation om barridrprestanda: dpp.dupont.com

RISKER SOM PRODUKTEN AR AVSEDD ATT SKYDDA MOT: Dessa overaller ér avsedda att skydda personer mot skadliga amnen
eller skydda kansliga produkter och processer mot kontamination fran ménniskor. Beroende pa kemisk toxicitet och exponeringssituation anvénds de
vanligen for att skydda mot partiklar (typ 5), begrénsat vatskestank eller vtskesprej (typ 6) eller intensiv vatskesprej enligt kriterierna i hignivatestet for
sprej typ 4. For att angivet skydd ska uppnas krévs en hel ansiktsmask med filter som &r anpassat for exponeringsforhallandena och som & tatt fast i huvan,
samt extra tejp runt huvan, arm- och bensluten. Vaven som overallerna dr gjorda av har testats enligt EN 14126:2003 (skyddsklader mot smittsamma dmnen)
med resultatet att materialet ger ett begransat skydd mot smittsamma &mnen (se tabellen ovan).

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR: Plagget och/eller viven ér inte flamhérdiga och ska inte anvéndas nara varmekallor, ppen eld eller gnistor
elleri potentiellt brandfarliga miljder. Tyvek® smalter vid 135 °C. Det & mdjligt att exponering for biologiska risker som inte motsvarar plaggets téthet leder till att
anvandaren kontamineras biologiskt. Exponering for vissa mycket fina partiklar, intensiv vatskesprej och sténk av farliga &mnen kan kréva en overall med hagre
mekanisk styrka och battre barridregenskaper dn vad dessa overallererbjuder Anvandaren maste kontrollera att plagget klarar av reagenset innan plagget anvéinds.
Anvandaren ska dven verifiera véven och de kemiska foré anvands. Huvan ér avsedd att uppfylla kraven for typ 4 utan
extra tejpning av den hela ansiktsmasken. Kontakta DuPont eller leverantdren for rad om kompatibilitet. For ytterligare skydd och for att uppna det uppgivna
skyddet vid viss anvandning kan huvan samt &rm- och bensluten behdva tejpas. Anvéndaren ska verifiera att tét tejpning & méjlig om anvandningen kréver
det. Var noga med att vven eller tejpen inte veckas nar du tejpar, eftersom vecken kan fungera som kanaler. Tejpa huvan med korta (10 cm) och dverlappande
tejpbitar. Dessa overaller kan anvandas med eller utan tumdglor. Tumdglora pé dessa overaller ska enbart anvéindas med dubbla handskar. Béraren ska da dra
tumdglan dver innerhandsken och dra ytterhandsken over plaggets rm. Ytterhandsken méste tejpas fast i &rmen fir maximalt skydd. Tyvek® 600 Plus with socks
CHAG har fastsydda strumpor som maste baras inuti ett par lampliga skyddsskor. Plaggen uppfyller kraven pa ytresistivitet i EN 1149-5:2018 vid métning enligt
EN 1149-1:2006. Antistatbehandlingen & bara effektiv om den relativa luftfuktigheten &r minst 25 %. Anvéindaren ska ocksé jorda bade plagget och béraren
pa lampligt stt. De elektrostatiskt dissipativa egenskaperna hos bade drakten och béraren behdver uppnas [pande sd att resistansen mellan den som bir de
elektroﬂatlsktd\ssmanvaskyddSKIadema och Jordarmmdreanmxohm exempelvis med hjlp av lampliga skor eller golv, jordledning eller andra [impliga metoder.
Klader som skyddar mot llertas avi utrymmen med anténdlig eller explosiv atmosfar eller samtidigt som antandliga
eller explosiva amnen hanteras. Kldder som skyddar mot e\ektrostatlxka urladdningar ar avsedda att anvandas i zonerna 1,2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1[7]
och EN 60079-10-2 8]) dar explosiva atmosfarers minimala anténdningsenergi inte ar Iagre anl 0 016 mJ K\ader som skyddar mute\ektrosxanska urladdmngar
farinte anvéindas i syreberikade miljder, eHenzonO(xe EN 60079 10-1(7]) utan foregaende av for

uvladdmnghoskladernaxomskyddavmol dningar kan paverkas av relativ { litage och eventuell ion och
dldring. Kladerxom xkyddarmol iska urladdningar ska under normal anvandni permanemovenackaalla material som inte uppfyller kraven (&ven vid
rérelseoch bejning). I situationer dar den statiska urladdningsnivan ar ritisk ska anvand; yuupmgg,lnnerplagg,skodonorh
Gvrig personlig om bars. Meri ion om jordning kan fas av DuPont. Setill att du har valt ett plagg som passar for

IeverantorellerDuPontomduwIIharad‘ andaren ska genomfdra en riskanalys som utga |uvva|elavpersonllg ing. Anvandaren dr ensam
ansvarig forattvlja it kombit heltackand hivrig utrustning (handskar, skor, hhur llen kan béras under
enspecifikark | de pé skyddand komfort och varme. DuPomtarmgelsomhelstansvarﬂm"oljdemaomoverallemaanvandspafelsan

FORBEREDELSER: Anvind inte overallen om den mot formodan ar skadad eller trasig.

FORVARING OCH TRANSPORT: Dessa overaller ska forvaras morkt (i UV-skyddad kartong) vid temperaturer mellan 15 och 25 °C. DuPont har
genomfart naturliga och accelererade tester av aldringsprocessen. Resultatet visar att vven bibehdller sin styrka och sina skyddande egenskaper i tillrécklig
omfattning under 10 &rs tid. De antistatiska egenskaperna ka imras med dldern. Anvandaren méste verifiera att skyddet mot urladdningar ar tillréckligt
foranvandningen. Transportera och forvara alltid produkten i originalfdrpackningen.
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KASSERING: Overallen kan brénnas eller laggas pa avfallsupplag utan miljopaverkan. Kassering av kontaminerade plagg regleras nationellt eller lokalt
ilagellerandra regelverk.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: Férsakran om dverensstimmelse kan laddas ned frén: www.safespec.dupont.co.uk

SUOMI KAYTTOOHJE

SISAPUOLEN LAPUN MERKINNAT @ T: ivalmistaja. @) Mallin tunnistaminen — Tyvek® 600 Plus
CHAS ja Tyvek® 600 Plus with socks CHAG ovat mallinimid hupullisille suojahaalareille, joissa on yliteipatut saumat seka hihan, nilkan,
kasvojen ja vydtdron jousto. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG on lisaksi integroidut sukat. Tamé kéyttdohje tarjoaa tietoja néisté haalareista.
CE-merkintd — Haalarit noudattavat vaatimuksia, jotka on asetettu luokan |1l henkilonsuojaimille EU-lainsdadanndssd, asetuksessa (EU) 2016/425.
Tyyppitarkastus- ja laadunvalvontasertifikaatit on mydntényt SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, ilmoitetun Ianoksen (EY)
numeroltaan 0598. @@ limaisee kemiallselta vaaralta tai haitalta suojaavia vaatteita koskevien isten standardien
Suojaa radioaktiiviselta saastumiselta standardin EN 1073-2:2002 mukaan. A Standardin EN 1073-2 kohta 4.2. edellyttdd syttymisenkestavyytta.
Ndiden haalarien kohdalla syttymisenkestévyytté ei kuitenkaan testattu. o Nama haalarit on kdsitelty antistaattisesti, ja ne tarjoavat sahkdstaattisen
suojan standardin EN 1149-1:2006, mukaan lukien EN 1149-5:2018, mukaisesti, jos ne on maadoitettu oikein. o Ndiden haalarien saavuttamat
“kokovartalosuojatyypit” kemialliselta vaaralta tai haitalta suojaavia vaatteita koskevien eurooppalaisten standardien mukaan: EN 14605:2005+A1:2009
(tyyppi 4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010 (tyyppi 5) ja EN 13034:2005+A1:2009 (tyyppi 6). Namaé haalarit téyttavét myds standardin EN 14126:2003
tyypin 4-B, 5-B ja 6-B vaatimukset. o Kayttéjan tulisi lukea ndmd kéyttdohjeet. Mitoituspiktogrammi ilmaisee vartalon mitat (cm) ja
kirjainkoodivastaavuuden. Tarkista vartalosi mitat ja valitse sopiva koko. 0 Alkuperdmaa. Q Valmistuspéivaméara. @ Syttyva aine. Pida
kaukana tulesta. Nama vaatteet ja/tai tekstiili ei(vat) ole tulenkestav(i)a, eika niitd/sita tulisi kdyttad avotulen tai kipindiden lahistolla tai kuumassa
tai syttymisalttiissa ymparistossa. Ei saa kéyttéd uudelleen. é @ Muiden sertifikaattien tiedot ovat riippumattomia CE-merkinnéstd ja
eurooppalaisesta ilmoitetustalaitoksesta (katso erillinen osio asiakirjan lopussa).

NAIDEN HAALAREIDEN SUORITUSKYKY:

TEKSTIILIN FYYSISET OMINAISUUDET

Testi Testimenetelmd Tulos EN-luokka*
Naarmuuntumisenkestavyys EN 530, menetelma 2 > 100sykli 2/6***
Joustomurtumisen sieto ENI5S07854, menetelmé B >100000syklid 6/6***
Puolisuunnikkaan mallisen ENIS090734 ST0N %6
Vetolujuus ENIS0 13934-1 >60N 26
Puhkeamisenkestavyys EN863 >10N 2/6
fintavastussuhlelisessa ENT149-1:2006-EN 14952018 |ssi-jaulkopuoli<2,5X10° ohmia

E/S =Fisovellettavissa * EN 14325:2004:n mukaan ** Katso kayttorajoitukset ***Visuaalinen paatepiste
TEKSTIILIN KESTAVYYS NESTEIDEN LAPAISYAVASTAAN (EN 1S0 6530)

Kemikaali Lapaisyindeksi—EN-luokka® | Hylkimisindeksi— EN-luokka* |
Rikkihappo (30%)
Natriumhydroksidi (10 %) 33 3B
* EN 14325:2004:n mukaan
TEKSTIILIN JATEIPATTUJEN SAUMOJEN KESTAVYYS NESTEIDEN LAPAISYAVASTAAN (EN IS0 6529, MENETELMA A— LAPAISYAIKA, 1 pg/cm?/min)
Kemikaali Lépaisyaika (min) EN-luokka*
Rikkihappo (18 %) >480 6/6
Rikkihappo (30 %) >240 5/6
*EN 14325:2004:n mukaan
Testi Testimenetelma EN-luokka™
Veren ja ruumiinnesteiden [épaisyn sieto synteettistd verta kaytettdessd | 15016603 3/6

Veren valitykselld leviavien taudinaiheuttajien lapaisyn sieto

bakteriofagia Phi-X174 kytettéessi 15016604 -menettely C 6
Saastuneiden nesteiden lapdisyn sieto ENIS022610 1/6
Biologisestisaastuneiden aerosolien lapisyn sieto 150/DIS 22611 13
Biologisestisaastuneen pdlyn dpéisyn sieto 15022612 13
*EN14126:2003:n mukaan

Testimenetelmé Testitulos EN-luokka

Tyyppi4: Korkeatasoinen suihketesti (EN 150 17491-4, menetelma B) Hyvaksytty E/S
==

Tyyppi 5: Aerosolihiukkasten sisaanvuototesti (EN 150 13982-2) H/y1v0ak<5y1t‘5l%/ﬂ L o8R0 <30%:L, E/S
Suojakerroin EN 1073-2:n mukaan >50 23***
Tyyppi 6: Matalatasoinen suihketesti (EN 150 17491-4, menetelmd A) Hyvaksytty E/S
Saumavahvuus (EN1S0 13935-2) >T5N 3/6*

E/S=Fisovellettavissa *EN 14325:2004:n mukaan ** 82/90 tarkoittaa, ettd 91 l%LJm»arvmsta<30%, ja8/10tarkoittaa, etta 80% L -arvoista < 15%

***Testid suoritettaessa hihat, huppuja nilkat ovat olleet teipattuina
Liséitietoja estosuorituskyvysta voi pyytad toimittajalta tai DuPontilta: dpp.dupont.com

VAARAT, JOILTA TUOTE ON SUUNNITELTU SUOJAAMAAN: Ném haalarit on i tyomekuona

aineilta tai herkkia tuotteita ja prosesseja ihmisperaiseltd saastumiselta. Niita kaytetéan tyypillisesti — kemialli llisyydenja hteid
mukaan — suojautumiseen hienoilta hiukkasilta (tyyppi 5), rajallisesti nesteroiskeilta tai -suihkeilta (tyyppi 6) lal |mensuwxllla nestesuihkeilta, kuten
on madritelty tyypin 4 korkeatasoisessa suihketestissd. Vaitetyn suojauksen saavuttaminen edellyttaa asvot kokonaan peittavdd maskia, jossa on
altistumisolosuhteisiin sopiva suodatin ja joka on kiinnitetty tiiviisti huppuun, seka lisdteippausta hupun, hihojen ja nilkkojen ympari. Naissa haalareissa
kdytetty tekstiili on testattu standardin EN 14126:2003:n (suojavaatetus infektiivisia aineita vastaan) mukaan, ja testistd on muodostettu johtopaatds, ettd
materiaali muodostaa rajallisen esteen infektiivisia aineita vastaan (katso ylld oleva taulukko).

KAYTTORAJOITUKSET: Namé vaatteet ja/tai tekstiili ei(vat) ole tulenkestav(i)a, eika niité/sité tulisi kéyttad avotulen tai
kuumassataisynym\'salniissaym aristossa. Tyvek® sulaa 135 °C:ssa. On mahdollista, ettd sellaisesta biovaaroille altistumisen tyypista, joka ei vastaa vaatteen
tiilviystasoa, voi seurata kéyttajan biosaastuminen. Altistuminen vaarallisten aineiden tietyille hienon hienoille hiukkasille, intensiivisille nestesuihkeille
tai -roiskeille voi edellyttaa haalareita, jotka ovat mekaanisesti ja esto-ominaisuuksiltaan ndita haalareita vahvempia. Kayttdjan on varmistettava

ipindiden [ahistolla tai

sopiva reagenssi-vaateyhteensopivuus ennen kyttdd. Sen lisaksi kayttdjan on varmi tekstiilin ja kemiallisen lapéisevyyden tiedot kaytetyn
aineen (tai useamman) osalta. Huppu on i dyttamas Iyypln 4vaati ilman ulkoista teippausta kasvot kokonaan pemavaan maskiin
(yhteensopivuusneuvoja voi pyytdd DuPontilta tai toimittajal inen ja vitetyn suojan inen tietyissa k k

edellytta hihojen, nilkkojen ja hupun teippaamista. K istettava, ettd tiivis teippaus on mahdollista, jos kayttotapaus sellaista vaatii. Teipin
kiinnityksen yhteydessa on huolehdittava, ettei tek: ryppyja, sillé ne voisivat toimia ldpéisykanavina. Huppua teipatessa tulisi kdyttad
pienid teipinpaloja (+/- 10 cm) niin, ettd ne limittyvat. Néita haalareita voidaan kdyttad peukalosilmukoita kayttden tai ilman niitd. Naiden haalareiden
peukalosilmukoita tulisi kéyttad ainoastaan kaksoiskésinejarjestelmén osana eli siten, etta puvun kéyttéja asettaa peukalosilmukan aluskdsineen péalle ja
padllyskdsineen haalarin hihan péélle. Parhaan mahdollisen suojan saavuttamiseksi paéllyskasine tulee vield teipata hihaan kiinni. Tyvek® 600 Plus with socks
CHAG onintegroidut sukat, joita tulee kyttéd sopivien turvajalkineiden sisdlla. Namé vaatteet tdyttavat standardin EN 1149-5:2018 pintavastusvaatimukset, kun
mittaus suoritetaan standardin EN 1149-1:2006 mukaan. Antistaattinen késittely toimii ainoastaan vahlntaan 25%:n suhteellisessa kosteudessa, ja kyttajan on
varmistettava sekd vaatteen etta itsensa kunnollinen maadoitus. Sekd puvun etté siihen puk kilon staattisen sahkon poistokykyd on yllapidettavé
Jatkuvastlsnen ettd staatllstasahkua pmstavaan suojavaatteeseen pukeutuneen henkilin ja maan vastuksen tulee olla al\ewxnhmla esimerkiksi riittdvén
tai jonkin muun sopivan keinon avulla. Staattista sahkda poistavaa suojavaatetta ei saa avata tai riisua syttymis-
tal rdjahdysherkissa ymparistaissd tai syttyvid tai réjahtavid aineita kisiteltdessd. Staattista sahkdd poistava suojavaate on tarkoitettu kdytettavaksi alueilla
1, 2 20,21ja22 (katso EN 60079-10-1 [7]jaEN 60079-10- 2[8]) joissal raJaI herkd d iaeiolealle0,016 mJ. Staattista
ynaahapella ik tala\uee\la(l(katsoEN60079 10 l[7])Ilmanvastaavanturva\llsuusmsmcorln
yntdd. Staattis @ poistavan kuluminen,

ja inen. Staattista sl Py dt materiaalit normaalin kéyton (mukaan
Iuklen taivutukset ja liikkeet) aikana. Tilanteissa, joissa staattisen sahkon pommaso on kriittinen suoritusominaisuus, loppukdyttéjien tulisi arvioida koko
asukokonaisuutensa, mukaan lukien paallysvaatteet, alusvaatteet, jalkineet ja muut henkildnsuojaimet, suorituskyky. DuPont voi pyydettaessd tarjota
lisétietoja maadoituksesta. Varmista, ettd olet valinnut tyohdsi sopivan vaatteen. Neuvoja voi pyyta toimittajalta tai DuPontilta. Kayttajan tulee suorittaa
nsklanalyysl jonka perusteella hanen tulee valita henkilonsuojaimensa. Kaynajatekeelopulhsen paatoksensiitd, mikd on oikea kokovarta\osumahaa\ann ja

iden (kisineet, jalkineet, heng jaimet jne.) yhdistelmdja kuinka pitkaan nahin haalareihin voidaan olla puk
tai i ioiden. DuPont ei ota minkdanlaista vastuuta ndiden haalanenepaananmuka\sesta kaytosta.

etteivt ne altistu
ia ja nopeutettuja Ja padtynyt sellaiseen Johmpaatukseen ettd tama tekstiili sailyttaa
fyysisenvahvuudenja to-ominaisuudet 10 vuoden ajan. i isuudet saattavat heikenty ajan myota. Kéyttdjan on varmistettava,
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riittda kayttotarkoi Tuotetta tulee kuljettaa ja séilyttéa alkuperdispakkauksessaan.
HAVITTAMINEN Némé haalamvmdaan pomaatalhaudata' linnoidulle k ikalle ymparistdd vahingoi iden vaatteiden
i saddellaan tai lalaeilla.
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: Vaati i on ladattavi itteesta www.safespec.dupont.co.uk

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

OZNACZENIA NA WEWNETRZNEJ ETYKIECIE @) Znak handlowy. @) Producent kombinezonu. @) Identyfikacja modelu —
Tyvek® 600 Plus CHAS oraz Tyvek® 600 Plus with socks CHAG to nazwy kombinezonéw ochronnych ze szwami zaklejonymi tasma, z kapturem
z elastycznym wykoriczeniem wokét twarzy, z elastycznymi mankietami rekawow i nogawek oraz z umka w tali. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG —
jest dodatkowo wyposazony w zintegrowane skarpety. Niniejsza instrukgja uzytkowania zawiera informagje dotyczace tych kombinezonw.
Oznaczenie (E — 53 zgodne z iami dotyczacymi Srodkdw ochrony indywidualnej kategori Il wedtug prawodawstwa
europejskieqo, Rozporzadzenia (UE) 2016/425. Certyfikaty badania typu oraz zapewnienia jakosci zostafy wydane przez SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-
00380 Helsinki, Finland, notyfikowan jednostke certyfikujaca Wspolnoty Europejskiej numer 0598. @) Oznacza zgodnosc z aktualnymi normami
europejskimi dla przeciwchemicznej odziezy ochronnej. @) Ochrona przed skazeniem czastkami promieniotwérczymi zgodnie z norma EN 1073-2:2002.

Norma EN 1073-2, klauzula 4.2., wymaga odpornosci na zapton. Jednak w przypadku opisywanych kombinezonow odpornos¢ na zapton nie byta
testowana. ﬂ Kombinezony maja powlokg antystatyczng i zapewniafa ochrone przed fadunkami elektrostatycznymi wedtug normy EN 1149-1:2006
wraz z EN 114 18, pod warunkiem odpowiedniego uziemienia éTypy ochrony catego ciata uzyskane przez wymienione kombinezony zgodnie
znormami europejskimi dla przeciwchemicznej odziezy ochronnej: EN 14605:2005 + A1:2009 (typ 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (typ 5) oraz EN
13034:2005 + A1:2009 (typ 6). Kombinezony speniaja tez wymogi normy EN 14126:2003 jako odziez typ 4-B, 5-B i 6-B. o Uzytkownik powinien
przeczytac niniejsza instrukdje uzytkowan iktogram wskazuje wymiary ciata (w cm) i odpowiedni kod literowy. Nalezy sprawdzic swoje wymiary i
dobrac odpowiedni rozmiar kombii Kraj pochodzeni Data produkcji. @8) Materiat palny. Nie zblizac kombinezonu do ognia. Te kombinezony
i/lub ten materiat nie s3 nlepal e powinny byc uzywane w poblizu 2rddfa ciepta, otwartego plomienia, iskier ani w vodowuku potendalnie fatwopalnym.

Nie uzywac powtdrnie. @Informaqedmyczqte innych certyfikatw niezaleznych od CEi j jednostki k j (patrz
oddzielna sekcja na koricu tego dokumentu).
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WEASCIWOSCITYCH KOMBINEZONOW:

WEASCIWOSCI FIZYCZNE MATERIALU

Badanie Metodabadania Wynik badania Klasa EN*
Odpornos¢nascieranie EN530Metoda2 >100cykli 2/6***
Odpomos¢nawielokrotne zginanie | ENIS07854 Metoda B >100000 cykli 6/6"*
Odpornosc na rozdzieranie
metoda trapezowa ENIS09073-4 >10N 1/6
Wytrzymatoscnarozciaganie ENIS0 13934-1 >60N 2/6
Odpornos¢na przebicie EN863 >10N 26
Rezystywnosc powierzchniowa przy wewnarzinazewnatiz
wilgotnosci wzglednej 25%** ENT145-1:2006- EN1149-5:2018 <2,5x10° oméw

nd = Nie dotyczy * Zqodnie znorma EN 14325:2004 ** Zob. ograniczenia zastosowania *** Warokowe ustalenie punktu koricowego
(ODPORNOSC MATERIALU NA PRZESIAKANIE CIECZY (EN1S06530)

Substancjachemiczna Wskaznik przesiakliwosci — Klasa EN* WSkaZ"'k&'l':g’E'ﬁflnm_
Kwas siarkowy (30%) 3B 33
Wodorotlenek sodu (10%) 3B 3B

*7qodnie znorma EN 14325:2004

ODPORNOSCMATERIALU | SZWOW OSEONIETYCHTASMA NA PRZENIKANIE CIECZY (EN1S0 6529 METODA A— CZAS PRZEBICIA PRZY 1 pg/cm?/min)

Substancja chemiczna (zasprzehitia min KlasaEN*
Kwas siarkowy (18%) 6/6
Kwas siarkowy (30%) 5/6

*Jqodnie znorma EN 14325: 2004
(0DPORNOSC MATERIAEU NA PRZENIKANIE CZYNNIKOW BIOLOGICZNYCH

Badanie Metoda badania KlasaEN*
(Odpomosc na przesiakanie krwi oraz ptyndw ustrojowych,
zwg/korzystanfem kg/visymetycznej W o 15016603 i
Odpamostnaprzemkamepawgenowpwr;inaszonychzkrmq, 15016604 ProceduraC 2%
zwykor Phi-)
Odpornos¢na przesiakanie skazonych cieczy ENIS022610 1/6
Odpornos¢ na przenikanie aerozoli skazonych biologicznie 150/DIS 22611 13
Odpornos¢na przenikanie pytow skazonych biologicznie 15022612 13
*7qodnie znorma EN 14126:2003

Metodabadania Wynik badania KlasaEN
Typ4:Badanie przecieku drobnych czastek aerozoli do wnetrza Spelnia nd
kombinezonu (EN S0 17491-4, Metoda B) P
Typ5: Ochrona przed przeciekiem aerozoli drobnoczasteczkowych Spefnia™¥« L, 82/%0<30%-L8/10 nd
dowewnatrz (EN15013982-2) <15%**
Wspdtczynnik ochrony zqodnie zEN 1073-2 >50 23%*
Typ 6: Badanie odpornosci na przesiakanie przy niskim natezeniu spei d
rozpylonej cieczy (EN 150 17491-4, Metoda A) pefnia n
Wytrzymatos¢szwow (EN1SO 13935-2) >T5N 3/6*

nd=Niedotyczy *ZgodnieznormaEN 14325:2004 **82/90 oznacza 91 1%warwstlme<30%,8/1001nanza80%wanust|L§<15%
***Badanief po zaklejeniu tasma otworu kaptura ora etéw rekawdw inogawek

W celu uzyskania dodatkowych |nfovmaq| nt. whasciwosc ochranny(h prosimy skontaktowac'sie z dostawca alboz firma DuPont: dpp.dupont.com

ZAGROZENIA, PRZEZ KTORYMI MA CHRONIC KOMBINEZON: Kombinezony 53 przeznaczone do ochrony pracownikéw przed
dziafaniem substandji niebezpiecznych lub do ochrony wrazliwych produktdw i proceséw przed zanieczyszczeniem przez cztowieka. W zaleznosci od
toksycznosci substancji chemicznej i natezenia dziatania kombinezony te 53 zwykle stosowane do ochrony przed czastkami statymi (Typ 5), ograniczonym
rozpyleniem cieczy lub opryskaniem ciecza (Typ 6) albo intensywnym opryskaniem ciecza — zgodnie z definicja w tescie ochrony przed dziafaniem
rozpylonej cieczy dla typu 4. Do osiagniecia wskazanego poziomu ochrony konieczne jest uzycie maski petnotwarzowej z filtrem, odpowiedniej do warunkéw
narazenia i szczelnie przylegajacej do kaptura, a takze dodatkowego uszczelnienia kaptura wokat twarzy oraz mankietow rekawow i nogawek. Materiat
zastosowany w tych kombinezonach zostat przetestowany zgodnie z norma EN 14126:2003 (odziez chroniaca przed czynnikami biologicznymi), a uzyskane
wyniki pozwalaja wyciagnac wniosek, ze materiat tworzy ograniczon bariere chroniaca przed czynnikami biologicznymi (zob. tabela powyzej).

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA:Te kombinezony i/lub ten materiat nie s3 niepalne i nie powinny by¢ uzywane w poblizu Zrédta ciepta,
otwartego ptomienia, iskier ani w Srodowisku potencjalnie fatwopalnym. Materiat Tyvek® topi sie w temperaturze 135°C. Ekspozycja na czynniki biologiczne
przekraczajaca poziom szczelnosci kombinezonu moze prowadzk’ do biologicznego skazenia uzytkownika. W przypadku narazenia na okreslone bardzo
drobne czastki, intensy pryskanie ciecza ora; i sub: tangi nlehezplecznych komeczne moze byc uzycie kombinezonéw o wigkszej wytrzymatosci
mechanicznej oraz o wyzszych parametrach ochronnych, niz zap Do ika nalezy wybr whasciwego kombinezonu ochronnego,
stosownie do substandji chemicznej, z ktdra bedzie miat do czynienia. Pcnadm uzytkownik powinien sprawdzic dane dotyczace materiatu i przenikania substancji
chemicznych dla stosowanych substandji. Kaptur zostat zaprojektowany w taki sposb, aby spetniat wymagania dla Typu 4 bez koniecznosci zewnetrznego
zaklejania tasma do maski peinotwarzowej (w celu uzyskania informacji o zgodnosci nalezy skontaktowac sie z firma DuPont lub z dostawca). W celu uzyskania
wyzszego poziomu ochrony oraz deklarowanego poziomu ochrony w pewnych zastosowaniach konieczne bedzie zaklejenie tasma kaptura woket twarzy
oraz mankiet6w rekawdw i nogawek. Uzytkownik powinien ocenic, czy mozliwe jest szczelne zaklejenie tasma, jesli zaistnieje taka koniecznos¢. Podczas
naklejania tasmy nalezy zachowac ostroznosc, aby nie zagia¢ materiatu ani tasmy, poniewaz zagiecia mogtyby dziatac jak kanaliki. Do zaklejenia tasma
kapturanalezy uzyc matych odcinkéw tasmy (+/-10 cm), ktdre powinny zachodzi¢ na siebie. Kombinezony mozna stosowac z petlami na keiuki lub bez. Petle
na keiuki nalezy stosowac wyfacznie z systemem podwdjnych rekawic, tak aby uzytkownik zakfadat petle na keiuk pomiedzy dwoma rekawicami, przy czym
rekawica wierzchnia powinna byc zatozona na mankiety kombinezonu. W celu zapewnienia maksymalnej ochrony nalezy przykleic wierzchnia rekawice
tasma do rekawa. Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 — jest wyposazony w zintegrowane skarpety, ktdre musza by¢ noszone wewnatrz odpowiedniego

obuwia ochronnego. Te kombii spefniaja wymagania dotyczace rezystywnosci powierzchniowej zgodnie 2 normg EN 1149-5:2018, mierzonej zgodnie
znormg EN 1149-1:2006. Powtoka na zachowuje skuteczno: rJedymeprzywﬂgmnostlwzglednelZS%Iubwyzsze] Uzytkownlkpawmlenzapewmc
prawidfowe uziemienie zaréwno siebie, jak i kombi W celurozp fadunku nego z icata konieczne
jest, abyrezystanqa mlgdzy iki odzweiy j .udunek lel ny aziemia wynosita stale ponizej 10° omaw, co mozna uzyskac np.
poprze: buwia, stosowanie odpowiedniego podtoza, przewodu uziemiaj lubinnych odpowiednich $rodkdw. Odziezy ochronnej

rozpraszajacej iadunek elektrostatytzny nle wolno rozpinac ani zdelmowac podczas przebywania w atmosferze fatwopalnej badz wybuchowej ani podczas
pracy z substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi. Odziez ochronna rozpraszajaca fadunek elektrostatyczny jest przeznaczona do uzycia w strefach 1,2,
20,2122 (zob. normy EN 60079-10-1[7]1 EN 60079-10-2 [8]), w ktdrych minimalna energia zaptonu atmosfery wybuchowej jest nie mniejsza niz 0,016 mJ.
Odziezy ochronnej rozpraszajacej tadunek elektrostatyczny nie wolno uzywac w atmosferze wzbogaconej w tlen ani w strefie 0 (zob. norma EN 60079-10-1
[71) bez uprzedniej zgody specjalisty ds. BHP. Skutecznosc rozproszenia tadunku elektrostatycznego moze zmienic sie z powodu wilgotnosci wzglednej, na
skutek zuzycia odziezy ochronnej, jej ewentualnego zanieczyszczenia lub starzenia si. Odziez ochronna rozpraszajaca tadunek elektrostatyczny powinna w
trakcie uzytkowania (w tym schylania sie i poruszania) stale i dokfadnie zakrywac wszystkie czesci ubioru znajdujacego sie pod odzieza ochronna. W sytuacjach,
qdy poziom rozproszenia tadunku elektrostatycznego jest wasciwoscia o kluczowym znaczeniu, uzytkownicy koricowi powinni dokonac oceny whasciwosci
catego noszonego zestawu, a wiec odziezy wierzchniej, odziezy spodniej, obuwwa i mnych smdkow ochrony |ndyW|duaIneJ Szazeg6towych informacjina

temat uziemienia udziela firma DuPont. Nalezy upewnic sie, ze wybrany jestod) ido Srod pracy. W celu uzyskania porady prosimy
skomakmwa(5|gzd03tawcq|ubzﬁrmq DuPont. Uzytkownik powinien przeprowadzi¢ oceng ryzyka, na podstawie ktdrej dokona wyboru srodkéw ochrony
). Wytacznie uz decyduje o prawidfowy potqczemu bi othronnego thronlq(ego caleuamzwyposazenlem dodalkawym
(rekawice, obuwwe sprzet ochrony drég oddechowychitp.) oraz czasi i nadanym pracyz whasciwosd
othronny(h kombinezonu, wygody uzytkowamalubkomfortu (leplnego (przegrzame organizmu). Firma DuPont nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za
w badz niewtasciwe uz
PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA: W przypadku, gdy kombi jest (cojest mato prawdopodobne), nie wolno go uzywac.
SKELADOWANIE | TRANSPORT: Kcmhmezony nalezy przechowywac w tem 15-25°C, w zaciemni miejscu (w opakowani
kanonowym) oraz chroni¢ przed dziafaniem prcmlem V. Firma DuPom przepmwadzﬂa badama starzenia naturalnego i przyspieszonego, ktdre
wykazaty, ze materiat, z ktdrego wykonane sq b zachowuje odp me(hamcznq i whasciwosd ochronne przez okres

10 lat. Whasciwosci antystatyczne moga zmniejszac sie wraz z uptywem zasu. Uzytkownik musi upewnic sie, Ze skutecznos¢ rozpraszania fadunku
elektrostatycznego jest odpowiednia do warunkow pracy. Produkt nalezy transportowac przechowywac w oryginalnym opakowaniu.

USUWANIE: Kombinezony te mozna bez szkody dla srodowiska spalic lub zakopac na kontrolowanym skfadowisku odpadéw. Sposob utylizacji
skazonych kombinezonow okreslaja przepisy krajowe lub lokalne.

DEKLARACJA ZGODNOSCI: Deklaraqugodnosrl mozna pobrac pod adresem: www.safespec.dupont.co.uk

HASZNALATI UTMUTATO

JELOLESEK A BELSO CIMKEN 0 Védjeg) QA kezeslabas gya eTermékazonosw't yvekm 600 Plus CHAS és Tyvek® 600 Plus
with socks CHA6 tipusti csuklyds kezeslabas, leragasztott varréssal és gumirozott mandzsetta-, boka-, arc- és csipdrésszel ellétva. A zoknit is
tartalmazo Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 egybevarrt zoknival van elldtva. Ez a haszndlati itmutatd a fent emlitett kezeslabasokrol tartalmaz
informaciot. A kezeslabas megfelel a 2016/425 szamii EU-rendelet Ill. kategoridji eqyéni Iszerelésre vonatkozo eldirdsainak.
Atlpuswzsgala'ﬂ és mindségbiztositasi tantsitvanyt az SGS Fimko 0y,Takomot|e8 FI-00380 Helsinki, Finlan elolt EU tandsitd szervezet, azonositd
szama: 0598 dllitotta Avegyvédelmi ruhdzatra vonatkozo eurdpai szabvanyoknak vald megfelelést jel AzEN 1073-2:2002 szabvany szerinti
vedelemaradloaktlvsz porokonaszennyezesellen &AZEN 073-2szabvény 4.2-es pontja el 0gy a ruhane legyen gydlékony. A kezeslabasok

at nem vizsg: labasok belil antisztatikus bevonattal rendelkeznek, mely az EN 1149-1:2006 szabvanynak, illetve megfeleld
foldelés mellett az EN 1149-5:2018 szabvanynak megfeleld elektrosztatikus védelmet biztosi A kezeslabasok a kovetkezd, vegyvédelmi ruhdzatra
vonatkoz europai szabvanyokban meghatdrozott, a teljes testet védd, tipusoknak” felelnek meg: EN 14605: 2005 + A1:2009 (4-es tipus), EN 150 13982-
1:2004 + A1:2010 (5-0s tipus) és EN 13034:2005 + A1:2009 (6-0s tipus). A kezeslabasok az EN 141 és 6-B tipusokra vonatkozd
kovetelményeit s kielég| o A ruhdzat viseldje feltétleniil olvassa el ezt a hasznalati itmuta A ruhaméretek piktogramjan a testméretek (cm-
ben) és a betijeles kodok is fel vannak tiintetve. Ellendrizze testméreteit, és valassza ki a megfelel ruhameretet Szdrmazasi orsza @Gyartas
datuma. @B) Gyulékony anyeg. Tiiztol tavol tartando Aruhazat es/vagyaruhaanya nem langal
potendidlisan gydlékony k ben nem hasznd é@ A CE-jeldléstol és a kijeldlt EU tansitd szervezettdl fiiggetlen
eqyéb tandsitvany(ok) (lasd a dokumentum végén talalhato kilon szakaszt).

AKEZESLABASOK JELLEMZOI:

AZANYAG FIZIKAI JELLEMZOI
Vizsgalat Vizsgalati mdszer Eredmény EN-osztaly*
EN530,2. modszer >100ciklus 2/6***
ENIS07854, Bmddszer >100000 ciklus 6/6%**
Tepaero vizsgalat (trapéz alakd ENIS09073.4 ST0N %6
ENIS013934-1 >60N 26
N/A=nincsadat * Az EN 14325:2004 szabvany szerint ** Lasd a hasznalatra vonatkozo korldtozasokat *** ételezé
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AZ ANYAG FIZIKAIJELLEMZOI

i Vizsqélat Vizsqélati modszer Eredmény EN-osztdly*
Atlyukasztdsi ellendllds EN863 >10N 2/6
Feliiletiellendllds 25% relativ 006« . e o
sratartalomndl ** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 belsd és kiils6 < 2,5x 10° ohm N/A

N/A = nins adat * AzEN 14325:2004 szabvany szerint ** Lasd anhasznalatra vonatkozg korlatozasokat *** Szemrevételezés
AZ ANYAG FOLYADEKOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE (EN 150 6530)

" fthatol4ciindo _ EN crerinti ocrtslyé Folyadéklepergetésiindex—EN
Vegianyag & szerintiosztdly*

Kénsav (30%) 33 3B
Nétrium-hidroxid (10%) 33 33

__*AzEN 14325:2004 szabvdny szerint
f\DZOANYAG ESA LERAGASEZ’JOTTVARRASOK FOLYADEKOK ATHATOLASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE (EN IS0 6529 SZABVANY, A’ MODSZER — ATTORESI

1 pg/cm?/perc ESETEN)

Vegyianyag Attirésiidd (perc) EN osztaly*
Kénsav (18%) > 480 6/6
Kénsav (30%) >240 56

* Az EN 14325:2004 szabvény szerint
AZANYAG FERTOZ0 ANYAGOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE

Vizsqélat Vizsqélati modszer EN-osztdly*
Vérés testnedvek dtszivargdsé mbeni ellendll képessé
(szintetikus vérrel végzett vizsgalat) o 15016603 36
Véritjan terjedd patogének atszivargasaval szembeni ellendll6 képesség o
(Phi-X174-es bakteriofsg alkalmazasdval 15016604, Celjéras 26
Szennyezett folyadékok tszivargasaval szembeni ellendlld képesséq ENIS022610 1/6
Bioldgiail: aeroszolok atszivargasa beniellenallg | 150/DIS22611 "
képesség
Bioldgiailag szennyezett por athatolasaval szembeni ellenallo képesséq | 15022612 13

* Az EN 14126:2003 szabvany szerint
ATELJES OLTOZETVIZSGALATI EREDMENYEI

Vizsqalatimodszer Vizsqalati eredmény EN-osztaly
4-estipus: Magas szintd permetteszt (EN 150 17491-4,,8"médszer Megfelelt N/A
-dstipus: Arészecskékbdl ll permet teresztsivizsgdlata (ENIS0 13982-2) L“?g;:'i‘} L, 82190<30%-L8/10 WA
Védelmi tényezd az EN 1073-2 szabvany szerint >50 23***
6-0s tipus: Alacsony szint(i permetteszt (EN IS0 17491-4,,,A"médszer) Megfelelt N/A
Varrdsszildrdséq (EN 150 13935-2) >75N 3/6*

N/A=nincsadat * Az EN14325:2004 szabvany szerint ** A82/90jelentése: az osszes L‘m-énék 91,1%-2.<30%; 28/10jelentése: azdsszesL -€rték 80%-a < 15%
***Avizsgalat leragasztott mandzsetta, csuklya és hokarész mellett tortént.
Avédelmimutatokkal kapcsolatos tovabbiinformdciékért forduljon a forgalmazéhoz vagy a DuPonthoz: dpp.dupont.com

KOCKAZATOK, AMELYEKKEL SZEMBEN A TERMEK RENDELTETESSZERUEN VEDELMET NYUJT: A kezeslabasok
a dolgozok veszélyes anyagokkal szembeni, valamint az érzékeny termékek és folyamatok emberi szennyezéssel szembeni védelmére készilltek. A kémiai
toxicitdstol és a kitettség koriilményeitl fiiggden a kezeslabasok jellemzden a szalld por elleni (5-Gs tipus), valamint kisebb mennyiségii kifrdccsent
folyadék vagy folyadékpermet elleni (6-os tipus), illetve a 4-es tipust, magas szintii 6l leirt intenziv folyadékp elleni védelemre
alkalmasak. A megadott védelem eléréséhez az expozicionak megfeleld szirdvel ellatott és a csuklyahoz szorosan illeszkedd teljes arcmaszk, valamint
a csuklya, a mandzsetta és a bokarész kdriil tovabbi ragasztdszalagos szigetelés sziikséges. A kezeslabasok anyagat az EN 14126:2003 (a fert6z6 anyagok
elleni véddruhézatrdl sz6l6) szabvany szerint vizsqaltak, és a vizsgalat eredménye szerint a termék anyaga korlatozott védelmet ny(ijt a fertdzd anyagok
athatoldsaval szemben (ldsd a fenti tablazatot).
A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZASOK: A ruhdzat és/vagy a ruhaanyag nem Idngalls, és héforrds, nyiltIdng vagy szikra
kdzelében, illetve potencidlisan gyiilékony ko ben nem hasznalhato. ATyvek® olvadaspontja 135 °C. Eléfordulhat, hogy a ruha altal biztositott védelem
nem megfeleld a biolgiai veszélyek eqyes fajtdi esetében, és ez a viseld bioldgiai szennyezodéséhez vezethet. Egyes rendkiviil finom szemeséji anyagok, az
intenziv folyadéksugar vagy kifrocc élyes anyagok jobb mechanikai szildrdsaggal és védelmi tulajdonségokkal rendelkezd kezeslabas viselését tehetik
iikségessé. Az eldfordulo leld véddruhazat kivlasztasarol a felhaszndldnak kell iaahasznlat eldtt. A felhasznald feleldssége
aruhaanyag adatainak és a felhasznalt anyag(ok) vegyi teresztési adatainak ellendrzése. A csuklya teljesiti a 4-es tipus eldirdsait anélkil, hogy a teljes
arcmaszkhoz kiviilrdl ragasztdszalaggal rogziteni kellene (kompatibilitdsi javaslatokért forduljon a DuPonthoz vagy a forgalmazohoz). Bizonyos felhasznaldsi
teriileteken az eldirt szintii védelem érdekében le kell zarni ragasztdszalaggal a mandzsettat, a bokarészt és a csuklyt. A felhasznalonak ellendriznie kell,

eno

hogy ldsithatd-e a szoros zardst biztositd | és, haa felhaszndla g énél dvatosan kell eljami, nehogy
gyiradeés keletk h vagya anyagan, mivel ez csatornak dhoz vezethet. A csuklya rovid (kb. 10
egymast étfedd ragasztoszalag-darabokat kell hasznalni. A kezeslabasok hasznalt ji | vagy anélkl. basok hii

részét csak duplakeszty(is rendszer esetén szabad alkalmazni, tgy, hogy a a abelsd keszty( koré hurkolja, a msik kesztyit
pediga ruhazat ujjan kiviilre veszi fel. A maximalis védelem érdekében a kills6 kesztyiit ragasztoszalaggal kell rigzitenia ruha ujjahoz. A zoknit is tartalmazo
Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 tipus egybevarrt zoknival van ellatva, amely csak a megfeleld védacipdvel eqyiitt hasznalhato. Az EN 1149-1:2006 alapjan
Végzett mérés szerinta kezeslabasok lelnek  feliileti ellendllasra vonatkozd EN 1149-5:2018 szabvanynak. Az antisztatikus bevonat csak legaldbb 25%
relativ pératartal tén hatdsos, és a felhasznalonak biztositania kell mind a ruhdzat, mind a viseld foldelését. Mind a ruhazat, mind a viselG toltéslevezetd
képességét folyamatosan biztositani kell, tgy, hogy a toltéslevezetd véddruhazatot viseld személy és a fold kizotti elektromos ellendllds 10° ohmnal kisebb
legyen, példaul megfeleld labbeli és padldrendszer vagy foldelovezeték hasznalataval, vagy més alkalmas modon. A toltéslevezetd véddruhazatot nem
szabad megnyitni vagy levetni gydlékony vagy asveszélyes levegdkeverékek jelenlétében, illetve gydlékony és robbandsveszélyes anyagok kezelése
esetén. A tolteslevezetd véddruhazat az (EN 60079-10-1(7] és EN 60079-10-2 [8]) szabvany szerinti) 1-es, 2-es, 20-as, 21-es és 22-es z6naban viselhetd, ahol a
bbandsveszélyes kornyezet minimélis gydjtasi energidjalegalabb 0,016 mJ. Oxigéndiis kimyezetben vagy 0-s znaban (lsd: EN 60079-10-1(7]) kizérdlaga
felelds biztonsagi mérmok eldzete: | szabad haszndlnia toltésl 0 védaoltozetet. A toltéslevezetd véddoltozet elektrosztatikus toltéslevezetési
képességét befolyasolhatja a relativ paratartalom, a kopds, az esetleges szennyezddés és az eldregedés. A toltéslevezetd véddbltazetnek a normal haszndlat
sordn (a végtaghajlitasokat és egyéb julatokat s beleértve) fol el kell fednie minden nem megfeleld anyaghl késziilt ruhazatot. Olyan
helyzetekben, amikor az elektrosztatikus toltés levezetése kritikus tulajd avégfelhasznaloknak a viselt ltozék egészének teljesitményé lemb
kell venniiik, beleértve ebbe a felsGruhdzatot, az alsoruhdzatot, a labbelit és az egyéb egyéni véda Afoldeléssel kapcsolato:
forduljon a DuPonthoz. Gydzddjon meg arrdl, hogy amunkdjahoz a megfelel éket valasztotta-e. Ezzel kapcsolatos tanacsért forduljon a forgalmazohoz
vagy a DuPonthoz. Az egyéni véddbltizet kivalasztasa érdekében a felhasznalonak kockazatelemzést kell végeznie. A felhasznalnak kell dantenie a teljes
test védelmét biztosito kezeslabas és a kiegészitd felszerelés (kesztyd, véddcsizma, légzésvédelmi felszerelés stb.) megfeleld kombinacidjaral, és arrdl, hogy
ezek mennyi ideig viselhetdk egy bizonyos munka elvégzéséhez, tekintettel a védelmi jellemzkre, a viselési kényelemre és a hdterhelésre. A DuPont elutasit
akezeslabasok nem rendeltetésszer(i haszndlata miatti mindenfajta feleldsséget.
HASZNALAT ELOTT: Ne viselje a kezeslabast abban a valdszinitlen esetben, ha az hibids.
TAROLAS ES SZALLITAS: A kezeslabasok 15 és 25 °C kizott, sotétben (kartondobozban), UV-fénynek ki nem tett helyen tarolandck. A DuPont
természetes €s gyorsitott dregedési vizsgalatokat végzett, és megdllapitotta, hogy a ruhaanyag legalabb 10 évig megtartja a fizikai szildrdségat és
védelmi tulajdonsagait. Az antisztatil lajdonségok iddvel gyengiilhetnek. A felhaszndlonak meg kell gyézddnie arrdl, hogy a toltéslevezetd képesség
megfeleld-e a felhaszndlashoz. A terméket az eredeti csomagoldsaban kell szallitani és tarolni.
LESELEJTEZES: A kezeslabasok a komyezet karositasa nélkill elégethetsk, vagy engedél lerakhelyen elhelyezt
leselejtezésével kapcsolatban kdvesse az orszagos és a helyijogszabalyok elirdsait.
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Amegfeleldséginyilatkozat letolthetd a kovetkez6 webhelyrdl: www.safespec.dupont.co.uk

ruhdzat

NAVOD K POUZITI

OZNACENI NA VNITRNI TEXTILNI ETIKETE @) 0chranné znamka. @) Vyrobce kombinézy @) Identifikace modelu ~ Tyvek® 600 Plus
CHAS a Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 jsou ndzvy modeld ochrannych kombinéz s kapudi, utésnénymi Svy a elastickymi lemy rukavii, nohavic, kapuce
a pasu. Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 obsahuje dodatecné prilozené ponozky. Tento ndvod k pouziti obsahuje informace o téchto kombinézéch

Oznaceni CE -V souladu s legislativou EU spliiuji kombinézy pozadavky na osobni ochranné prostredky kategorie IIf stanovené Nafizenim Evropského
parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o osobnich ochrannych prostiedcich. Certifikty o prezkouseni typu a zajistovani kvality vydala spolecnost SGS Fimko
0y, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland a je registrovana jako notifikovany organ ¢islo 059 Tyto certifikaty potvrzuji skutecnost, Ze vyrobky

vyhovuji evropskym normam pro protichemické ochranné odévy. @ Ochrana pred kontaminaci radioaktivni

22002. A\
kombinéza je antistaticky o3etfena a
5:2018 pii patficném uzemnéni

protichemickych ochrannjch

Piktogram oznaceni velikosti udav

Datum vyroby. @) Horlavy materi.

v blizkosti tepelnych zdi

Clanek 4.2 normy EN 1073-2 pozaduje odolnost proti vzniceni. U téchto kombinéz véak odolnost proti vzniceni nebyla testovan

icemi v souladu s normou EN 1073-
@ ato

ii patficném uzemnéni poskytuje ochranu pied statickou elektfinou podie normy EN 1149-1:2006, vcetné EN 1149-
Typy” ochrany celého téla, které tyto kombinézy zajistuj, jsou definovany ndsledujicimi evropskymi normami

évi: EN 14605:2005+ A1:2009 (typ 4), EN 150 13982-1:2004+ A
kombinézy také naprosto spliiuji pozadavky normy EN 14126:2003 pro typy 4-8, 5-B a 6-

10 (typ 5) a EN 13034:2005+ A1:2009 (typ 6)
Uzivatel by se mél seznamit s timto nd

dem k pouz

élesné rozméry (cm) a korelaci s pismennym kodem. Zméite se a vyberte si vhodnou velikos (DZemé pivodu.

jich vaniceni.

iZovat k otevienému ohni. Tyto odévy, resp. latky odévi nejsou ohnivzdorné a nemély by byt pouzivan:

ji, otevieného ohné, zdroji jisker ani v jiném prostredi, kde hrozi j Urceno k jednorazovému pouZiti

@ Informace o dalSich certifikacich nezavislych na oznaceni CE a na evropském ozndmeném subjektu (vizzvIastni cast na konci tohoto dokumentu).
PRAKTICKE VLASTNOSTI TECHTO KOMBINEZ:

FYZIKALNIVLASTNOSTI LATKY

Zkouska TkuSebnimetoda Vysledek Klasifikace podle normy EN*
Odolnost proti odéru Metoda 2 podle normy EN 530 > 100 cyklid 26"
Odolnost proti poskozeni ohybem MetodaB podle normy ENISO7854 | >100000 cykld 6/6"**
Odolnost proti dal$imu trhani ENIS09073-4 >10N 1/6
Pevnostv tahu ENIS0 13934-1 >60N 26
Odolnost proti propichnuti EN863 >10N 26
Powchovy odpor prirelatimivinkost | ey 114919006 EN 114952018 | wnitrawné< 2,5 % 10°0 Nenirelevantni

N/A= Neni relevantni* Podle normy EN 14325:2004 ** Seznamte se s omezenimi pouziti *** VizudIni krajni bod
ODOLNOST LATKY PROTI PENETRACI KAPALIN (EN 150 6530)

Chemikdlie

Index penetrace — klasifikace dle normy EN*

Index odpudivosti - Klasifikace dle
normy EN*

Kyselinasirova (30%) 3B 3B
Hydroxid sodny (10%) 3B

*Podle normy EN 14325:2004
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ODOLNOST LATKY A UTESNENYCH SV PROTI PENETRACI KAPALIN (NORMAEN 150 6529, METODA A~ DOBA PRUNIKU PRI 1 ug/cm?
Chemikélie Doba priiniku (min) Klasifikace podle normy EN*

Kyselina sirova (18%) >480 6/6
Kyselinasirové (30%) >240 5/6
*Podle normy EN 14325:2004
ODOLNOST LATKY PROTI PENETRACI INFEKCNICH AGENS
Zkouska ZkuSebnimetoda Klasifikace podle normy EN*
Odolnost proti penetraci krve a télesnych tekutin testovand za pouziti
syntetické krve 15076603 36
(L)dlolnqstlyud;;ili;:r;f krvi prenaSenym patogendim testovand za pouzit ProceduraCdlenomy 150 16604 2%
Odolnost proti penetraci kontaminovanych kapalin ENIS022610 1/6
Odolnost proti penetraci biologicky kontaminovanych aerosoli 150/DIS 22611 13
Odolnost proti penetraci biologicky kontaminovaného prachu 15022612 13
*Podle normy EN 14126:2003
VIYSLEDKY TESTOVANI CELEHO ODEVU
Zkusebnimetoda Vysledek Klasifikace podle normy EN
Typ 4:Test odolnosti proti pronikani pfi intenzivnim postiiku kapalinou . . .
(metoda B podle normy EN 150 17491-4) Vyhovuje Nenirelevantni
Typ 5:Test priiniku aerosolt jemnych Castic dovniti odévu Vyhovuje™*- L 82/90<30%-L, . .
(EN1S013982-2) 8/10<15% =+ Nen relevantni
Ochranny faktor podle normy EN 1073-2 >50 23%**
Typ6:Test odolnosti proti pronikani pfi lehkém postiiku kapalinou . . .
(metoda A podle normy EN150 17491-4) Vyhovuje Nenirelevantri
Pevnost $vii (EN 150 13935-2) >75N 3/6*
N/A=Nenirelevantni *Zkouska byla provedena dle EN 14325:2004 **82/90 znamend 91,1 % hodnot L,m <30%a8/10znamend 80% hodnot L, <15%

*** Tkouska byla provedena s paskou utésnénymi lemy rukavi, lemy kapuce ikovych casti.
Dalfinformace o ochrannych funkeich vyrobku ziskate od svého dodavatele nebo spolecnosti DuPont: dpp.dupont.com

VYROBEK BYL NAVRZEN TAK, ABY CHRANIL PRED NASLEDUJICIMI RIZIKY: Tyto kombinézy jsou navrzeny tak, aby dokazaly
ochrdnit své uzivatele pred nebezpecnymilatkami, resp. ochranit citlivé produkty a procesy pied k inaci zplsobenou kontak lidmi. Castoj Ziv

v zdvislosti na intenzité chemické toxicity a na intenzité piisobiciho Skodlivého vlivu, k ochrané pred urcitymi aerosoly (typ 5) a slabym postiikem kapalinou ci
sprejem (typ 6) nebo pfi intenzivnim postiiku kapalinou, jak je definovano u zkusebni metody typu 4 prointenzivni postiik. Dosazeni pozadované drovné ochrany
je podminéno pouzitim celooblicejova masky s filtrem odpovidajicim podminkdm expozice, tésné pripevnénym ke kapuci a dodatecnjm utésnénim kapuce,
rukdvii anohavic ochrannou paskou. Latka pouZitd pfi vyrobé této kombinézy byla dnapod EN14126:2003 (ochranné odévy protiinfekénim agens)
svysledkem, ze materiél poskytuje omezenou bariérovou ochranu pred infekcnimi agens (viz tabulka vy3e).

OMEZEN({ POUZITI: Tyto odévy, resp. latky odévii nejsou ohnivzdorné a nemély by byt pouzivany v blizkosti tepelnjich zdrojd, otevieného ohné,
2droji jisker ani v jiném prostredi, kde hrozi jejich vzniceni. Tyvek® md teplotu téni 135 °C. Pokud by doslo k expozici biologicky nebezpecnym ldtkém, jejiz
intenzita by neodpovidala Grovni neprody3nosti obleku, mohlo by to vést k biologické kontaminaci uZivatele obleku. Expozice nékterym velmi jemnym césticim,
intenzivnimu postfiku kapalinami a potfisnéni nebezpenymi latkami miize vyzadovat pouZiti kombinéz o vy33i mechanické odolnosti a neprody3nosti, nez
nabizi tyto kombinézy. Pred aplikadi cinidla na odév se uzivatel musf ujistit o jejich vzdjemné kompatibilité. Navic si uZivatel musf ovéfit idaje o materidIni
a chemické propustnosti pro pouzité létky. Kapuce je navrzena tak, aby spliiovala pozadavky na typ 4 bez externiho utésnéni paskou kolem celooblicejové
masky (pokud potfebujete poradit s kompatibilitou, kontaktujte prosim spolecnost DuPont nebo svého dodavatele). Pro dosazeni nadstandardnia — pfi
nékterych zplisobech pouziti — standardni Grovné ochrany je nutné utésnit okraje rukavi, rukavic a kapuce ochrannou paskou. Uzivatel si musi ovéfit, ze
mezery bude mozné utésnit paskou, pokud to zplisob pouZiti obleku bude vyzadovat. Pésku je tfeba aplikovat opatrné, aby na létce ani na pasce nevznikly
zdhyby, které by mohly poslouZit jako vstupni kanaly kodlivin. Pfi utésiovani kapuce by mély byt pouzity spise kratsi a prekryvajici se kousky pasky (= 10 cm).
Tyto kombinézy Ize pouzivat bud's palcovymi poutky, nebo bez nich. Palcovd poutka téchto kombinéz by méla byt pouzivna pouze v kombinaci se systémem
dvojich rukavic: palcové poutkosi uzivatel navlékne pres spodni rukavici, pficemz druhd svrchni rukavice bude presahovat lem rukévu. Pro dosazeni maximalni
ochrany je nutné prilepit okraj svrchni rukavice paskou k rukavu. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG ma v baleni prilozené ponozky, které musi byt noseny do
vhodné bezpecnostni obuvi. Tyto obleky spliiuji pozadavky na povrchovy odpor stanovené normou EN 1149-5:2018, pokud jsou jeho hodnoty méfeny podle
normy EN 1149-1:2006. Antistatickd vrstva je tcinna pouze pri relativni vihkosti 25 % nebo vyssi a uzivatel musi zajstit patficné uzemnéni sebe i obleku.
Elektrostatické disipativni v i oblekuijeho uZivatele musi byt neustale udrzovény na takové drovni, aby hodnota odporu mezi uzivatelem elektrostaticky
disipativniho ochranného obleku a zemi byla nizsi nez 10°Q), coz lze zajistit napf. pouzitim vhodné obuvi / systému podlahové krytiny, uzemiovaciho kabelu
nebo jinych vhodnych prostiedka. Elektrostaticky disipativni ochranny oblek nesmibyt rozepnut ani svlecen v prostiedis hoflavymi ci vybusnymi vypary nebo
pfi manipulaci s hotlavymi i vybusnymi létkami. Elektrostaticky disipativni ochranny oblek je urcen k nosenivzondch 1,2, 20, 21222 (viz EN 60079-10-1(7]
aEN 60079-10-2[8]), ve kterych minimdIni zdpalnd energie libovolného vybusného prostredi neni mensinez 0,016 m). Elektrostaticky disipativni ochranny
odévnesmi byt bez predchoziho schvéleni odpovédnym bezpecnostnim technikem pouzivan v prostredis atmosférou obohacenou kyslikem nebo v zoné 0 (viz
EN 60079-10-11(7]). Elektrostaticky disipativni vlastnosti elektrostaticky disipativniho obleku mohou byt ovlivnény relativni vihkosti, opotfebenim, moznou
kontaminacia starnutim. Elektrostaticky disipativni ochranny oblek musi pfi bézném zpiisobu pouiti (vcetné ohybania pohybu) permanentné prekryvat vsechny
nevyhovujici materialy. V situacich, kdy je troveri elektrostatické disipace zdsadné dillezita, by ji méli koncovi uzivatelé vyhodnotit pro celou sestavu svého
osaceni véetné vnéjsich vrstev, vnitfnich vrstev, obuvia ostatnich osobnich ochrannych prostiedkii. Dalsi informace o uzemnéni miize poskytnout spolecnost
DuPont. Ujistéte se prosim, ze vybrany oblek je vhodny pro danou pracovni cinnost. Pokud potiebujete s nécim poradit, kontaktujte svého dodavatele nebo
spolecnost DuPont. Uzivatel musi zpracovat analyzu rizik, na jejimz zakladé zvoli vhodné osobni ochranné prostiedky. Jediné uzivatel sim musi posoudit
vhodnost kombinace ochranné kombinézy s dopliikovym vybavenim (rukavice, obuv, ochranné respiracni vybaveni apod.) i to, jak diouho mohou byt tyto
kombinézy s ohledem na své ochranné vlastnosti, pohodli uzivatele a vznikajici tepelnou zatéz pouzivany pii konkrétni cinnosti. Spolecnost DuPont nepfijima
zadnou odpovédnost za nevhodné pouZiti téchto kombinéz.

PRIPRAVA K POUZITI: Zistite-1i u kombinézy nepravdépodobnou vyrobni vadu, nepouzivejte ji.

USKLADNENT A PREPRAVA:Tyto kombinézy mohou bjt skladovany pri teplotach mezi 15 °Ca 25 °Cv temném prostoru (nap. papirova krabice), kde
nebudou vystaveny ultrafialovému zéfeni. Spolecnost DuPont provedla testy prirozeného a zrychleného stamutis vysledkem, Ze tato latka si zachové adekvatni
fyzickou odolnost a vlastnosti bariérové ochrany po dobu 10 let. Jeji antistatické vlastnosti se mohou casem zhorSovat. Uzivatel se musi ujistit o tom, Ze disipativni
vlastnostijsou pro zamyleny zpiisob pouziti dostacujici. Vijrobek musi byt prepravovén a skladovan v originalnim baleni.

LIKVIDACE: Tyto kombinézy je mozné spalit ¢i zakopat na regulované sklddce odpadu, aniz by jakkoli ohrozily Zivotni prostiedi. Podminky likvidace
kontaminovanyich oblekd upravuji statni ci mistnizakony.

BbJITAPCKA WHCTPYKUUN 3AYNOTPEBA

OBO3HAYEHMA HA BbBTPEWIHUTE ETUKETU o Tbprocka MapKa. 6 Mpou3oauTen Ha rawiepusoxa. o
Wpentuoukauua Ha mMogena — Tyvek® 600 Plus CHAS u Tyvek® 600 Plus with socks CHAG ca nmeHaTa Ha MozienuTe Ha 3alUUTHUTE ralepH3oHH ¢
Kauynka, ¢ 0bneneHyt ¢ NeHTa LWeBoBe i ¢ MACTULM Ha MAHLUETUTE, Ha [Me3eHuTe, OKONO MULETO i Ha Tanuata. Tyvek® 600 Plus with socks CHA6
M3 [OMbIHATENHA BrpafieHu yopani. HacroALjata WHCTpyKuuA 3a ynotpe6a npejocTaBa WHQGOPMAUWA 3a Te3u 3ALIWTHM raLiepu3OHIL.
CE MapKupoBKa - 3aLLMTHUT raliiepU30HH OTFOBAPAT Ha W3IICKBAHUATA 32 MUKW NPeANasHy cpeACTBa Kateropua IIl cbrmacio esponeiickoro
3aKoHopiaTencTBo, Pernamen (EC) 2016/425. CeptudukatiTe 3a U3NUTBaHe Ha THNA U 33 OCUTYPABAHE HA KauecTBOTO ca U3aiaaeny ot SGS Fimko Oy,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, v unetuduumparm ot Hotnduupa oprak Ha EO c Homep 0598. @) Mokassa chotseTcTBie ¢ eBponedickuTe
(TaHAapTy 33 06nekna 3a 3atuuTa ot xummkany. @ 3aiwura cpeluty panvoaKTUBHO 3aMbPCABaHE OT TBbPAN YacTULM B cboTeTcTBue ¢ EN 1073-2:2002.
B EN 1073-2, knay3a 4.2. uMa U3ckBake 3a yCToiiuMBOCT Ha Bb3NMamMeHABaKe. YCTOUMBOCTTA Ha Bb3NAAMeHABAHE Ha Te3W raliepu3ony obave
He e u3nuTeara. @) Tesut 3aUIUTHY ralLiepu30HU ca NPEMUHanYt aKTUCTaTUYHa 06paboTKa U NpeANarar 3alLuTa oT eneKTPOCTaTHIHO eNeKTPUYECTBO
B cvorserctaute ¢ EN 1149-1:2006, BkniounTento EN 1149-5:2018, korato ca npaBinHo 3a3emeHu. e,anose” 3allTa Ha LANOTO TANO, MOCTUFaHM
4pe3 Teyt 3aLUTHI raLepu3oHH, AeQUHUpaHN oT eBponefickuTe CTaHAAPTM 3a obnekna 3a 3awwTa ot xumukanu: EN 14605:2005+A1:2009 (Tun
4), EN 150 13982-1:2004-+A1:2010 (tun 5) v EN 13034:2005+A1:2009 (tun 6). Te3ut 3aLLTHY raLLiepU30HI OTFOBAPAT CLLIO U Ha UNCKBAHMATa Ha EN
14126:2003 Tun 4-B, 5-B u Tun 6-B. o TNon3gatent TpA6Ba Aa NPoyeTe Te3n UHCTPYKLMM 32 ynoTpe6a. @ TukTorpamara 3a pasmepure nokassa
MepkiTe (cm) Ha TANOTO U Bpb3KaTa ¢ GyKBeHua Koa. MpoBepeTe MepkuTe Ha TANOTO it U u3Gepete npasinkuA pasmep. @) Abpxasa Ha npousxof.
[lata ha npow3oacrao. @) 3ananum marepuan. Jla ce nasu ot orbH. Tesn 06nekna u/unk TbkaHM He a NNAMBKOYCTOuMBH 1t He TpA6Ba fa GbaaT
U3M0N138aHN B ONU30CT A0 MSTOUHUK HA TOMMUHA, OTKPUT NNaMbK, UCKpH W B MoTeHUManKo 3ananuma cpepa. @) fla He ce 3non3sa nosTopHo.
Wop 3a Apyro(w) cep He3asycumo(n) o CE MapKupoBKata i eBponeiickita HOTUQULUPAH OpraK (BUXTe pasfena B

Kpas Ha JJOKYMeHTa).

EQEKTUBHOCT HA TE3W 3ALLNTHU TALLEPU3OHM:

OU3NHECKY CBOMCTBAHA THKAHUTE

M3nuTBaxe Meroz Ha u3nuTBaHe Pesynrat Knac EN*
YCToiuMBOCT KbM a6pasuBHO
J3HOGBaHE EN530meron 2 >100 unkbna 26
gﬁli”a:':"‘"”“’”‘ HAMYKEZHEMPA | N 150 7854 merog B >100000 ykbna 6/6**
YCT0RYMBOCT KbM TPaneLoBIAHO y
abCaaHe ENIS09073-4 >10N 1/6
AKoCT Ha onbH ENIS013934-1 >60N 2/6
YCT0imBOCT KbM npofuBae EN863 >10N 26
TloBBPXHOCTHO CHMPOTUBNIEHIE NPK 19006 .
OTHOGTeTHA BAXHOCT 25% EN1149-1:2006-EN 1149-5:2018 | otBbTpertoTBbH < 2,5%10° oma N/A
N/A=He e npunoxumo * Cornacko EN 14325:2004 ** BinkTe orpanyyenwaTa 3aynorpe6a *** Busyana kpaitha touka
YCTONYMBOCT HATHKAHVTE KbM MPOHUKBAHE HA TEYHOCTH (EN1S06530)
Xumutkan WhpexcHa nponmkBane - Knac EN* Whpekca otfmbekBane - Knac EN*
CApHa kceniHa (30%)
Harpuesa ocHosa (10%) 3B 3B
* Cornacko EN 14325:2004
)A%WIWIBO(I HA ]TbKAHMTE I HA OBNEMEHWTE CNIEHTA LLIEBOBE KbM MPOCMYKBAHE HA TEYHOCTH (EN 150 6529 METO/ A - BPEME 3A POCMYKBAHE
Jug/cm’/min;
Xumutkan Bpeme 3anpocmykBate (min KnacEN*
CapHa kncenua (18%) >480 6/6
CApHa kuceniHa (30%) >240 5/6
* Cornacko EN 14325:2004
YCTONYMBOCT HATHKAHWTE KbM MPOHUKBAHE HA UHOEKLIVIO3HU ATEHTH
U3nuBaxe Metoa Ha u3nuTBaHe KnacEN*
YCTOAYMBOCT KbM NPOHIKBAHE Ha K'bB I TENeCHI TEYHOCTI Upe3
Ha CKTETUYHa KpbB 15016603 3
*Cornaco EN 14126:2003
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YCTONYMBOCT HATHKAHWTE KbM MPOHUKBAHE HA UHOEKLIVIO3H ATEHTH

U3nuBaxe Metoa Ha u3nuTBaHe KnacEN*
YCT0/iYMBOCT KM NIPOHIKBAHE Ha MATOTeHM, NPEaBaHt N0 KPbBEH b,
e aodar PhiX174 15016604 npoueaypa C 26
YCTO/YMBOCT KbM NDOHUKBAHE Ha KOHTAMVIKVIDaHM TeYHOCTI ENIS022610 1/6
YCToiuMBOCT Kb 150/Dis 22611 13
YCTO4MBOCT KbM NDOHUKBAHE Ha 610M0rMYHO KoHTamuHMpan pax_ | 15022612 13
* Cornacko EN 14126:2003

W3MUTBAHE HA XAPAKTEPUCTUKMTE HA LIENWA KOCTIOM

Meton Ha u3nuTaate Pesynar ot u3nuTBaneTo Knac EN
Tun 4: V3nuTBaHe ¢ BucokounTeH3uBen cnpeii (EN 150 17491-4, meton B) | Ycnewno N/A
Tan 5: M3nuTBaHe 3a mponyckaHe Ha aepo3oNHM YacTMLM BbTpE Ytneumo***-LMBZ/QOSZO%LS m
(EN1S013982-2) 8/10<15%**
DakTop Ha 3auyuTa cbrnacko EN 1073-2 >50 23***
Tun 6: 3nuTBane c HuckouTen3ven cnpeit (EN1S0 17491-4, metop A) | Ycnewro N/A
3npasitHa Ha wesosere (EN S0 13935-2) >75N 3/6*

N/A=Heenpunoxumo *Cornacno EN 14325:2004 **82/90 03Hauasa, 4e 91,1% ot cToiiHoCTUTE Ha L‘nm a<30%,28/10 03HauaBa, 4e 80% ot
croiiHocTite Ha L a < 15% ***/13nuTBatero e 13gbpLIEHO C0bneneHn CIeHTa MaHILIETH, kauyika M IeseHi
% 0 HO [ Mon, CBbPXeTe ce CMecTHuA foctaBum wav ¢ DuPont: dpp.dupont.com

PUCKOBE, OT KOUTO MPOAYKTbT E MPOEKTUPAH 1A MPEATNA3BA: Tesu Q@ n
PaGOTHULIUTE OT ONACHH BLLECTB WK OT YyBCTBUTENHI NPOAYKTH U MPOLIECH, (BbP3aHN C KOHTAMUHALIA, NPUYHHeHa OT XopaTa. B 3aBucumocT ot
TOKCHYHOCTTA Ha XUMUKANUTE 1 YCTOBHATa Ha eKCTIO3iLIA, Te 00MKHOBEHO Ce U3NON3BAT 3a 3alLTa CpeLy YacTuwyt (TN 5), OrpaHuyeHit NPbCKM Wk
Pa3ABH OT TeYHOCTN (TUN 6) WMV NPBCKU OT TEYHOCTH € BUCOKA T, KakTo e PaHO B U3NUTBaHE C cnpeii 3a Tun 4.
HeoGXoavMa e Macka 3a LANOTO ALie ¢ GunTbp, NOAXOAALL 32 YCTOBUATA Ha EKCNO3ULIUA, 1 CXEPMETHYHA BPb3Ka KbM KauyIKaTa, KakTo U JOMbHUTENHA
ofnenBava NenTa 0KONO Kauynkata, MaHUIETWTe W FMe3eHuTe, 32 a (e NOCTATHE NOCOYeHaTa CTeneH Ha 3auuTa. ThKaKTa, U3n0A3BaHa 3a Tesn
TalLiepU30HH, € MPeMHana u3nuTBaKe Cbracio EN 14126:2003 (3awwutHo obekno, np 0T UHGy AreHTH) CbC , ue
MaTepHanT oCUrypABa 0rpaHityeHa 6apyepa cpelily UHQGEKLMO3HM areTH (BUXKTe TabnuuiaTa no-rope).

OrPAHUYEHWA NMPW YMOTPEBA: Te3u 06niekna u/unn Thkakit He ca inambKoycToituusy U He TpabBa fa Gbaat uanon3sam B 6auoct
[0 U3TOUHWK Ha TOMAMHA, OTKPUT NAAMBK, UCKPY UK B NIOTEHLIaNHO 3ananuma cpeaa. Tyvek® ce Tonu npu 135°C. Bb3MOXHO € TvNOBE eKCMo3uLuA Ha
6MONOrMYHI ONACHOCTH, KOUTO He OTTOBAPAT Ha HUBOTO Ha XePMETUUHOCT Ha 00NEKNOTO, A3 J0BEAAT 10 GMONOMYHA KOHTAMUHALIAA Ha NON3BATENS.
EKCMO3ULIATa Ha HAKOW MHOTO QUHIN YaCTULIM, MHTEH3MBHY NPCKY OT TEYHOCT Y Pa3NUBH OT ONACHN BeLLIECTBA MOXE A2 U3UCKB 3aLLMTHI raliepH30HH
C110-BUCOKA MeXaHIYHA YCTOIIYMBOCT M 110-400pY GapuepHn CBOiicTBa 0T NpeiaraKuTe 0T Te3u raltiepu3oku. Mpeaw ynotpe6a notpe6urenar Tpatea Aa
OCUrypU NOAXOAALL CHBMECTUMOCT Ha peareHTa KbM 06neknoto. OcseH ToBa NoTpe6UTeNaT TpAGBa Aa MPOBEPY AAHHUTE 33 ThKAHNTe 113 YCTOYMBOCTTA
KbM XiMYKany 32 u3non3aHoTo(uTe) Beluiecto(a). Kauynara e npoekTipaHa Aa U3MbAHABA U3UCKBAHUATA 33 TUN 4 Ge3 3anenBaxe Ha BLHIIHNTE YacTi
KbM Macka 3 AN e (3 CbBET OTHOCHO CbBMECTUMOCTTA ce 06bpHeTe KbM DuPont init KbM MecTHits A0CTaBuHK). 3anoAoBpena 3atuta u 3a nocTuraxe
Ha 10C0YEHaTa CTeNeH Ha 3alLiiTa M HAKON uje bvae 112 Ce NOCTaBAT NIeHT Ha TTe3eHUTE U KauyKaTa.
P TpABBa 2 npoBepit p BUIyYaity 10 M311cKBa. [1pu M0CTaBAKeTO Ha obnenBaLyuTe
NIeHTH TPAGBA Aa Ce BHUMaBa Aa He Ce MONYYaBaT MbHKIA B ThKaHTa Wi B 00NENBALLIATa NHTa, Thil KATo Te3l MbHKH MoraT Aa AeMICTBAT Kato Karanu. Mpu
0bnenBaHeTo Ha kauynkaTa TpA6Ba Aa ce U3N0N3BAT Mk napyeta ot obnenBavyata nexta (+/- 10 cm), KoUTo A4a ce NPUNOKPUBAT. Te3u raLLiepu3oHH Morar
712 Ce M3N073BaT CHC WM B3 Xanku 3a nanuyuTe. XankuTe 3a nanyuTe Ha Tesu raLepu3oHH TpAGBa [ ce U3N0N3BAT (aMO CbC CUCTEMA € ABE PHKABHLI, KaTO
NON3BaTeNAT NOCTABA Xa/KaTa 3a NaneLia Haj ONHaTa PbkaBHLia, a BTOpaTa pbKaiLia TpA6Ba fia Ce NOCTaBH Hajl PbKaBa Ha ralliepu3oHa. 3a MaKcManHa
3aluyiTa TpAGBa Aa ce U3n0138a 06nenAHe C1eHTa Ha BbHLLHATa PbkaBuLia KbM pbikasa. Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 uma srpaseru yopanu, kouto
TpAOBA Aa e HOCAT B NOAXOAALLM 3aLYUTHY 06yBKM. Te31 06neKnNa 0TFOBAPAT Ha U3VICKBAHWATA 33 NOBBPXHOCTHO CbNPOTHBNEHHe Ha EN 1149-5:2018
npu u3mepBate B cboTaeTcTaie ¢ EN 1149-1:2006. AutucraTuuHata 06paboTka e ehekTHBHa Camo i OTHOCHTEAHa BAAXHOCT 25% WAk No-BHCOKa, KaTo
p TpAGBa Aa ocurypu KaKTO Ha 00nek0To, Taka U Ha non3sarens. EQekTIBHOCTTa Ha pa3(eiiBaHe Ha eNeKTpoCTaTHYeH
3aPAA) KaKTO Ha KOCTIOMa, Taka it Ha nion3Batens, TpA6Ba a e MOCTOAHHO OCHTypeHa 110 TakbB HauWH, Ye ChNPOTUBNEHNETO MeXAY MLIETO, KOETO HOC
3aLWUTHOTO 0BA1EKN0, Pa3ceiiBaLLio enekTPOCTaTUYEH 3apAA, U 3eMATa Aa e No-Manko or 10° oma, HanpuMmep Ype3 U3Non3BaHe Ha NOAXOAALLM 00yBKN/
1107082 CVCTeMa, U3M0N3BHE Ha 3a3eMiTeneH Kaben i upe3 ApyrH NOAXOAALLY CPeCTBa. 3aLLMTHOTO 06MeKN0, PasCeilBalLo eNeKTPOCTaTHYeH 3apaf,
He TpABBa /12 ce 0TBAPA WM OTCTPaHABA B 3aNaNHMa WM eKCNAI03MBHa aTMOCEPa Wk Npy paBoTa ChC 3aNanuMit A eKCNNO3UBHH BeILIECTBA. 3alLUTHO
06nekno, pa3ceiiBaLLio eneKTPOCTaTHyeH 3apAA, e NPe/Ha3HaueHo 3a HoceHe B 30K 1,2, 20, 214 22 (Bx. EN 60079-10-1 7] n EN 60079-10-2[8]), 8 kouto
eHepriA Ha KORTO U [12 € eKCTN03HBHA aTMOCdepa e H 0,016m). Greksno, pascei TpOCTaTHYEH
3apap, He TpAGBa Aa Ce 3non3Ba B oBoraTeHa C kUCnopop aTmocdepa, uTo B 30Ha 0 (Bx. EN 60079-10-1(7]) 63 npeagap 6p PHAA 32
Ge30nacHocTTa MHKeHep. EQEKTUBHOCTTa Ha pasceiiBaHe Ha eneKTPOCTTIYeH 3aPAZ Ha 3aLLMTHOTO 06NeKNO, pa3ceiiBalLo eneKTPOCTaTHYeH 3apaz, MoXe fia
(e MOBAWAE OT OTHOCHTENHATA BAXHOCT, OT U3HOCBaHE, 0T eBEHTYaNHa KOHTaMMHLwA 1 cTapeewe. Ipn HopManHa ynoTpe6a sauuTHoTo 06nekno, pasceiigao
eNeKTPOCTaTHYeH 3apaf, TPABBa A2 NOKPHBA NOCTORKHO BCHYKH ALY H npu ]

B cuTyauuu, Npi KOMTO HIIBOTO Ha pa3ceiiBake Ha eneKTPOCTATUYEH 3aPAA & KDUTIUHO BAXHO (BOICTBO Ha eeKTUBHOCTTa, KpaiiHyTe noTpe6uTenn TpatBa
112 npeljexaT edy T2 Ha liAnaTa BPBXHU APeXH, Oenbo, 06YBKi 1 ApYTU AM4HH NIpEANasHi CPeACTBa.
il dop 32 Moxe Aa 6bae npepoctasena ot DuPont. Mona, yBepere ce, ue cte u36pany 06neknoTo, KOETo e NofXoAALLO
3a paGorara Bit. 32 CbBer, MON, CBbPKeTe e ¢ MecTHIA JocTaBuuK v ¢ DuPont. MoTpe6uTenat TpaGBa fa U3BbPLIM AHANM3 Ha PUCKa, KOIATO A2 NOCAYXM

KaTo 0CH0Ba 3 1300pa Ha ANuHIK NPeNa3Hi (pe;CTBa. (amo 1 eMHCTBeHO TOM T P DH30H 32 321LHTa Ha LANOTO
TANOU poBKa 06yBKH, p PeACTBa3a JIHUTE TBTHILA M TH.),  CbLYO TaKa 1 KOTIKO AATO MOXe A2 Cé HOCAT
Te3i pH YCn0BUA Ha pabota cornep Ha UM CBOWCTBA, KOMOpTa Npi HoCeHe Wnut TonAHHUA cTpec. DuPont He noema

HUKaKBA OTTOBOPHOCT 32 HENPABINHA YNIOTPe0a Ha T3 raLiepH30HH.
NOATOTOBKA 3A YTOTPEBA: B mankoBepoATHUTe Clyyalt Ha YCTaHOBEHI iedeKTH He U3N0N3BaiiTe raLepu3oHa.

CbXPAHEHWE W TPAHCMOPTUPAHE: Tean Morar fa 6bar ¢ nipu Temnepatypa Mexay 15 1 25°C Ha TbMHO
(B KaprokeHa kyTua) Ge3 u3narare Ha YB csetnua. B DuPont ca npoBedeHU U3NUTBAHUA Ha ECTECTBEHO I YCKOPEHO CTapeeHe, KOUTO ca fo0Beni A0
3aKMOYEHIIETO, Ye Tasi ThKaH 3aNa3Ba afieKBaTHA (U3nuecka 3paitHa i GapuepHi caoiicTea 3a nepioa ot 10 roAuHuL. C BPEMeTo aHTHCTaTHYHITe
(BOWCTBA MOXe A HamaneaT. [loTpebuTenat TpaGBa Aa NpoBepu fanu eQeKTUBHOCTTA Ha Pa3ceiiBaHe Ha eNEKTPOCTATUYEH 3apAj e 0CTaTbuHa 32
CHOTBETHOTO NpHNOXeHHe. MPoAyKTBT TpAGBA 72 Gb1e TPAHCNOPTUDAH U CbXPaHABAH B OPUTUHANHATA (/1 0MaKOBKa.

Ha OKONHaTa Cpefia.

(e per ot MeCTHUTE 3aKOHM.

WN3XBbP/IAHE: Teu rawiepi3onu morat Aa Gbaat u3rapaxu i B meTuue be3
M 5

JEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBWE: [leknapauuara 3a cbotBeTcTite Moxe Aa 6bAe u3Ternena or: www.safespec.dupont.co.uk

SLOVENSKY POKYNY NA POUZITIE

OZNACENIA NA VNUTORNOM STITKU @ Ochrannd znamka. @) Virobca kombinézy. @) Identifikacia modelu — Tyvek® 600 Plus
CHAS a Tyvek® 600 Plus with socks CHAG, sti ndzvy modelov pre ochranné kombinézy s kuklou, prekrytymi Svami a elastickymi materidimi na zpéstiach,
Clenkoch, pase a v tvarovej casti. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG, obsahuje dodatocné integrované ponozky. Tento névod na pouZivanie poskytuje
informécie o tychto kombinézach. 0 Oznacenie CE — kombineza spliia poziadavky pre osobne ochranne prostriedky kategorie IIl v sulade s europskou
legislativou, naradienie Eurdpského parlamentu a rady (EU) 2016/425. Certifikaty o typovej skiiske a zaisteni kvality vydala spoloénost SGS Fimko Oy,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identifikované certifikacnym orgénom ES ¢islo 0598. e Udava stilad s eurdpskymi normami pre chemické
ochranné oblecenie. o Ochrana pred asticovou rddioaktivnou kontamindciou podla normy EN 1073-2:2002. & EN 1073-2 odsek 4.2. vyZaduje
odolnost proti zapaleniu. Na tychto kombinézach vSak nebola testovana odolnost proti zapéleniu. eTieto kombinézy i antistaticky oSetrené a pontikaju
elektrostatickd ochranu podIa normy EN 1149-1:2006 vratane normy EN 1149-5:2018, ak st riadne uzemnené. @ Celotelové, typy” ochrany dosiahnuté
prostrednictvom tychto kombinéz definujd eurdpske normy pre chemické ochranné oblecenie: EN 14605:2005 + A1:2009 (typ 4), EN IS0 13982-1:2004 +
A1:2010 (typ 5) a EN 13034:2005 + A1:2009 (typ 6). Tieto kombinézy spliiajd aj poziadavky noriem EN 14126:2003, typ 4-B, 5-B a 6-8.9 Pouivatel je
povinny precitat'si tento nvod na pouzivanie. t) Piktogram velkosti udava telesné rozmery (cm) a vztah s pismenovym kadom. Zistite si svoje telesné
rozmery a vyberte si spravnu velkost. 0 Krajina pévodu. @ Datum vyroby. @ Horlavy materidl. Uchovdvajte v bezpecnej vzdialenosti od ohia. Toto
oblecenie a/alebo tkanina nie st ohriovzdorné a nesmii sa pouzivat v blizkosti zdrojov vysokych teplat, otvoreného ohia, iskier alebo v inom potencidlne
horlavom prostredi. m NepouZivajte opakovane. ® Informécie o dalsich certifikétoch nezévislych od oznacenia CE a eurdpskeho certifikacného
organu (pozri osobitn cast na konci dokumentu).

CHARAKTERISTIKY TYCHTO KOMBINEZ:

FYZIKALNEVLASTNOSTITKANIN

Test Testovaciametdda Vysledok Trieda EN*
Odolnostvoci odieraniu EN530, metdda2 >100cyklov 2/6***
Odolnostvoci praskaniu v ohyboch ENIS07854, metoda B >100000 cyklov 6/6%**
Odolnostvodilichobeznikovému roztrhnutiu | EN1509073-4 >10N 1/6
Pevnostvtahu ENIS013934-1 >60N 26
Odolnost vodi prepichnutiu EN863 >10N 26
Fovchovdodanostpirelatine EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 | wnitiavonku <2,5X 10°0hmov WA
N/A=Nepouzivasa * Podla normy EN 14325:2004 ** Pozrite si obmedzenia pouzivania ***Vizudlny koncovy bod
Chemiklia Index preniknutia — trieda EN* Index odpudivosti —trieda EN*
Kyselina sirové (30 %) 3B 3B
Hydroxid sodny (10 %) 33 33

*Podla normy EN 14325:2004

0VVOCI PRENIKNUTIU KVAPALIN (EN /min.)
Chemikalia Caspreniknutia (min.) Trieda EN*
Kyselinasirové (18 %) >480 6/6
Kyselinasirova (30 %) >240 5/6
*Podla normy EN 14325:2004
Test Testovaciametdda Trieda EN*
Odolnostvoi preniknutiu krvia telesnyich tekutin s vyuZitim syntetickej krvi | 15016603 36
Odolnostvoci preniknutiu patogénov prendsanyich krvou s vyuzitim
bakteviofa’gughi-xm S ! ! 15016604, postupC 1
Odolnostvoci preniknutiu kontaminovanych kvapalin ENIS022610 1/6
Odolnost vodi preniknutiu biologicky kontaminovanych aerosdlov 150/DIS 22611 13
Odolnostvoci preniknutiu biologicky kontaminovaného prachu 15022612 13

*Podlanormy EN 14126:2003
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CHARAKTERISTIKATESTU CELEHO OBLECENIA

Testovaciametdda ] Vysledok testu Trieda EN
Typ 4:Test striekanim vysokej rovne (EN IS0 17491-4, metdda B) Uspesny N/A
Typ 5:Test priesaku Castic aerosolu dovniitra (EN 150 13982-2) ES{’;;/"Y* L, 8219030%-L8/10 N/A
Ochranny faktor podlanormy EN 1073-2 >50 23***
Typ 6: Test striekanim nizkej Grovne (EN 150 17491-4, metdda A) Uspesny N/A
Pevnostvov (EN15013935-2) >75N 3/6*

N/A=nepouzivasa *Podla normy EN 14325:2004 **82/90 znamend hodnoty 91,1%L  <30%a8/10znamena hodnoty80%L <15%
***Testvykonany so zpdstiami, clenkamia kuklou zaistenymi paskou
Dalsie informécie o bariérovjch istikéch ziskate u svojho dodavatela alebo spolocnosti DuPont: dpp.dupont.com

RIZIKA, NA OCHRANU PRED KTORYMI BOL VYROBOK NAVRHNUTY:Tieto kombinézy st navrhnuté na ochranu pracovnikov
pred nebezpecnyml latkami alebo na ochranu citlivych vjrobkov a  procesov pred kamamlnauou Tudmi. V zavnlusn ad (hEmI(kEj toxicity a podmlenok
expozicie sa zvycajne pouzivajl na ochranu pred casticami (typ 5), obmed: alebo i (typ 6) alebo i

striekajicimi kvapalinami tak, ako to definuje testovacia metdda typu 4 s vysokou trovitou striekania. Na dosiahnutie deklarovanej ochrany sa vyzaduje
celotvarova maska s filtrom vhodnym pre dané podmienky expozicie tesne spojend s kuklou a dodatoné utesnenie kukly, zapésti a clenkov péskou. Tkanina
poutitd pri tychto kombinézach bola testovand podfa normy EN 14126:2003 (oblecenie na ochranu pred infekénymi latkami) so zaverom, Ze material
poskytuje obmedzenii bariérovd ochranu pred infekénymi latkami (pozrite si tabulku vysSie).

OBMEDZENIA POUZITIA:Toto oblecenie a/alebo tkanina nie st ohiiovzdomé a nesmi sa pouzivat v blizkosti zdrojov vysokjch teplat, otvoreného
ohiia, iskier alebo v inom potencidlne horlavom prostredi. Tyvek® sa topi pri teplote 135 °C. Existuje moznost, Ze typ expozicie nebezpecnym biologickym
latkam, ktory nezodpoveda drovni tesnosti oblecenia, mdZe viest k biologickej kontamindcii pouzivatela. Pri expozicii niektorym velmi malym casticiam,
intenzivnym striekajiicim kvapalinam a $pliechaniu nebezpecnych latok sa mdze vyzadovat kombinéza s vysSou mechanickou pevnostou a bariérovymi
charakteristikami, ako poskytuji tieto kombinézy. Pouzivatel musi pred pouzitim zabezpecit vhodné reakéné cinidlo pre kompatibilitu oblecenia. Okrem toho
si musi pouzivatel overit tidaje pre tkaninu a chemikalie tykajtice sa preniknutia pre pouzivan latku (Iatky). Kukla je navrhnuté tak, aby spliala poziadavky
typu 4 bez externého zaistenia prekrytia celotvarovej masky paskou (informdcie o kompatibilite ziskate u spolocnosti DuPont alebo svojho dodavatela). Na
lepsiu ochranu a dosiahnutie deklarovanej ochrany priniektorych aplikdcidch je potrebné zaistit oblast zapasti, clenkova kukly paskou. Ak sito dané aplikdcia
vyZaduje, je pouzivatel povinny skontrolovat, Ze je mozné tesné zaistenie pouzitim pésky. Pri pouZiti pasky treba dévat pozor, aby sa na tkanine alebo paske
nevytvorili ziadne zahyby, pretoze tieto mozu fungovat ako kanaliky. Pri zaistovani kukly paskou by sa mali pouzivat malé kusy pésky (+/- 10 cm), ktoré by sa
mali prekryvat. Tieto kombinézy sa mdzu pouzivat's palcovymi okami alebo bez nich. Palcové okd na tychto kombinézach by sa mali pouzivat len s dvojitym
systémom rukavic, priom pouzivatelnavlecie palcové oko najednu rukavicu a druhd rukavicu da tak, aby prekrjvala rukév oblecenia. Na zaistenie maximalnej
ochrany samusi spoj vonkajsej rukawce a mkava omotat paskou Tyvek@ 600 Plus with socks CHAG, je vybaveny integrovanymi ponozkami, ktoré sa musia

pouzivatvo vniitri vhod to oblecenie spliia poziadavky povrchovej odolnosti podla normy EN 1149-5:2018, ak sa merania vykondvali
podla normy EN 1149 1:2006. Amlxtamka upravaje utlnna iba pri relativnej vihkosti 25 % alebo viac a pouzivatel musi zabezpecit riadne uzemnenie oblecenia
3 zp kého nabaja ob\erenla aj pouzivatela musi byt neustdle zabezpecend takym sposobom aby bol odpor
medzi osobou nosiacou ochranné oblecenie na rozptyl kého ndboja a zemou mene]ako 10”0hmov napnklad pouzwanlm pnmeranej ohuw
vzhladom na podlahovy materidl, pouzivanim uzemiiovacieho kabla alebo inymi vhodnyml i narozptyleni kého

naboja sa nesmie otvdrat ani vyzliekat v horfavom alebo vybusnom prostrediani pocas manipulacie s horlavyml alebo vybusnymi létkami. Ochranny odev na
rozptylenie elektrostatického naboja je urceny na nosenie vzonach 1,2, 20, 21a 22 (pozrite si normu EN 60079-10-1 7] a EN 60079-10-2 8], v ktorych minimélna
energia vznietenia akéhokolvek vybusného prostredia nie je nizsia ako 0,016 mJ. Ochranny odev na mzptylenie elektrostatického naboja sa nesmie pouzivat v
prostred\achsvysokym obsahom kyshkaanlvzone[)(pozmea normu EN60079-10-1(7]) bez predchadzajticeho schvalenia zodpovednym bezpecnostnym
technikom. Charakteristiku rozptylenia el kého vyboj ého oblecenia m rozptyleme elektrostamkehonabma moze uvplyvnnrelatwnavlhkost

hovanie, mozna kontamindcia a starnutie materidlov. 0(. bleceni jamusi pocas bezného pouzi (vratane
ahyhanlaapahyhov)p akryvat vietky Iy Vsitudciach, kedy]euroven jlenia stati nr\n:mluly iti ziadavk
vlastnosti, musi koncovy pouzivatel| pusudncharaktensuku(eleuoﬂavy pocas noseni blecenia, vnui blec obuwadalsthOP
Dalsie informacie o uzemneni ziskate u spolocnosti DuPont. Uistite sa, 7e ste i zvolili oblecenie vhodné pre vasi ( ilohu. Ak potrebujete pomoc, obratte sa
na svo1ho dodavatela alebo spolocnost DuPont. Pouzivatel by mal vykonat analyzu rizik, na zaklade ktorej by mal 2volit 00P Pouivatel ‘je vyhradne zodpovedny
Zaspravnu kombmaclucelotelove] othrannej kombinézy a dopnkového vybavenia (ukavice, obuv, respiracné ochranné prostriedky atd.) aza to, ako diho sa tieto
kamblnezy mazu pouzwat pri danej pracl vzhladom na ich ochranné charakteristiky, pohodlie pouzivatela alebo tepelné namahanie. Spolocnost DuPont nenesie
ziadnu tychto kombinéz.

PRIPRAVA NA POUZIVANIE: Ajked'je to nepravdepodobné, v pripade akychkolvek kazov kombinézu nepouzivajte.
SKLADOVANIE A PREPRAVA:Tieto kombinézy sa mozu skladovat pri teplotach 15 az 25 °Cna tmavom mieste (v kartonovej katuli) bez pristupu
ultrafialového Ziarenia. Spolocnost DuPont vykonala testy prirodzeného a urychleného starnutia materialu a dospela k zéveru, Ze této tkanina si zachovéva

primerant fyzickil pevnost a bariérové vlastnosti pocas 10 rokov. Antistatické vlastnosti sa casom mozu zhorsit. Pouzivatel sa musi uistit, Ze vlastnosti
rozptylenia elektrostatického naboja si postacujice pre dané pouZitie. Vijrobok sa musi skladovat a prepravovat v origindlnom obale.

LIKVIDACIA:Tieto kombinézy sa mozu spélitv spalovni alebo zlikvidovat na regulovanej sklédke odpadu bez negativneho vplyvu na zivotné prostredie.
Likviddcia kontaminovaného oblecenia sa riadi Statnymi alebo miestnymi zakonnymi predpismi.

VYHLASENIE O ZHODE: Vyhlasenie o zhode simézete prevziatz webovej lokality: www.safespec.dupont.co.uk

NAVODILA ZA UPORABO

OZNAKE NA NALEPKI ﬂ Blagovna znamka.a Proizvajalec kombinezona. 9 Identifikacija modela — Tyvek® 600 Plus CHAS in Tyvek® 600
Plus with socks CHAG, sta imeni modelov zascitnih kombinezonov s kapuco in prelepljenimi Sivi ter z elastiko na zapestjih, gleznjih, okoli obraza in pasu.
Tyvek® 600 Plus with socks CHAG ima dodatno vgrajene Se nogavice. V teh navodilih za uporabo so na voljo informacije o teh kombinezonih. €9 Oznaka
CE — kombinezona sta po evropski zakonodaji (Uredba (EU) 2016/425) skladna z zahtevami za kategorijo IIl osebne zascitne opreme. Preizkuse tipa in
spricevala o kakovosti je izdala druzba SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, F|n|and ki je pri pnglamvenem organu ES registrirana pod stevilko
0598. o Izkazuje skladnost z evropskimi standardi za oblacila za zascito pred OZa ita proti z i delci v skladu

s standardom EN 1073-2:2002. /AN Tocka 4.2. standarda EN 1073-2 zahteva odpornost proti vaigu, vendar odpornost teh kombinezonov proti vzigu ni
bila preizkusena. @ T2 kombinezona sta obdelana antistaticno ter omogocata elektrostatiéno zaiito v skladu s standardoma EN 1149-1:2006 in EN

1149-5:2018, Ce sta pravilno ozemljen: « zas(ite za celotno telo, dosezene s tema kombi kiso 7 kimi standardi za
oblaila za zascito pred kemikalijami: EN 14605:2005 + A1:2009 (tip 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (tip 5) in EN 13034:2005 + A1:2009 (tip 6). Ta
kombinezona izpolnjujeta tudi zahteve standarda EN 14126:2003 tip 4-B, 5-B in 6-B. o Uporabnik kombinezona mora prebrati ta navodila za uporabo.
@Na piktogramu velikosti so prikazane telesne mere (cm) in povezane rkovne kode. Preverite svoje telesne mere n izberite ustrezno veliko Drzava
iz Datum prmzvodnje Vnetljiva snov. Ne priblizujte ognju. Ta oblacila in/ali tkanina niso ognjevarne ter jih ne smete uporabljati v blizini
vrocine, odprtega ognja in isker ali v potencialno vnetljivih okoljih é Niza ponovno uporabo. ®@ Informacije o drugih certifikatih, neodvisnih od
oznake CEin evropskega priglasenega organa (glejte locen razdelek na koncu dokumenta).

UCINKOVITOST TEH KOMBINEZONOV:

FIZIKALNE LASTNOSTITKANINE

Preizkus Metodapreizkusanja Rezultat Razred EN*
Odpornost proti obrabi EN530, metoda2 >100ciklov 2/6***
Upogibna pretrzna trdnost ENIS07854, metoda B >100.000iklov 6/6%**
Trapezna pretrznatrdnost ENIS09073-4 >10N 1/6
Natezna trdnost ENIS013934-1 >60N 26
Odpornost proti prebadanju EN863 >10N 26
Pavrsmxkaupomoslpn RH25%** | EN1149-1:2006+EN1149-52018 "“‘;a’:{]"osv“"“”a”"“(z 15X

= ninavoljo *V skladu s standardom EN 14325:2004 ** Glejte omejitve priuporabi ***Vidna koncna tocka
ODPORNOSTTKANINE PROTI PREPUSCANJUTEKOCIN (EN IS0 6530)

Kemikalija Indeks prepustnosti—razredEN* | Indeks odbojnosti—razred EN* |

Iveplovakislina (30 %)
Natrijev hidroksid (10 %) 3B 33

*V skladu s standardom EN 14325:2004
ODPORNOSTTKANINE IN PRELEPLIENIH SIVOV PROTI PREPUSCANJU TEKOCIN (EN 150 6529, METODA A — CAS PRONICANJA PRI 1 ug/cm?/min)

_ Kemikalija Cas pronicanja (min Razred EN*
Lveplovakkislina (18 %) > 480 6/6
Iveplova kislina (30 %) >0 5/6

*V skladu s standardom EN 14325:2004

ODPORNOSTTKANINE PROTI PREP JUPOVZROCITELJEV OKUZB

Preizkus Metoda preizkusanja Razred EN*
Odpornost proti prepuscanju krviin telesnih tekocin z uporabo umetne krvi | 150 16603 3/6
pd‘porr_mst pr?’tr: i[i;a%lfcan]u krvno prenosljivih patogenov pri uporabi 150 16604, postopek C 2%
Odpornost proti prepuscanju kontaminiranih tekocin ENIS022610 1/6
Odpornost proti prepuscanju biolosko kontaminiranih aerosolov 150/DIS 22611 13
Odpornost proti prepuscanju biolosko kontaminiranega prahu 15022612 13

*V skladu s standardom EN 14126:2003

PREIZKUS UCINKOVITOSTI CELOTNEGA OBLACILA

Metodapreizkusanja Rezultat preizkusanja Razred EN
Tip 4: preizkus zvisoko intenzivnostjo prenja (EN1S0 17491-4, metodaB) | Opravljen /
Tip 5: preizkus prepuscanja aerosolov drobnih delcevv obleko Opravljen®* « [ ~82/90 < 30 % - L, /
(EN1S013982-2) 8/10<15%**
Faktor zasite v skladu s standardom EN 1073-2 >50 23***
Tip 6: preizkus z nizko intenzivnostjo prienja (EN IS0 17491-4, metoda A) | Opravljen /
Trdnost sivov (EN150 13935-2) >75N 3/6*

/=ninavoljo *Vskladusstandardom EN 14325:2004 **82/90 pomeni, daje91, 1%L ., Vsehvrednosti < 30%in8/10 pomeni, daje 80 % L vseh rednosti < 15%
***Preizkus je bil upravljenxprelepljenlmlzapestjl kapucoin gleznji
Zadodatne informacije o ucinkovi brite na dobavitelja ali druzbo DuPont: dpp.dupont.com

IZDELEK ZAGOTAVLJA ZASCITO PRED NASLEDNJIMI TVEGANJI: Kombinezoni so namenjeni za zasito oseb pred nevarnimi
snovmi ali za zasito obcutljivih izdelkov in procesov pred kontaminacijo, ki jo povzroci clovek. Odvisno od kemicne toksicnosti in pogojev izpostavljenosti se
obicajno uporabljajo za zascito pred delci (tlp 5), omejenim brizganjem tekoclne ali prsenjem (tip 6) oz. intenzivnim prsenjem tekocin, kot je opredeljeno
v metodi preizkusanja z visoko intenzi prienja tipa 4. Za klarirane zascite je potrebna obrazna maska s filtrom, ki ustreza pogo;em
|zpostav\1enusn povezana s kapuco, ter ima dodaten lepilni trak okoli kapuce zapestij | |n gleznjev. Tkanina, uporabljena n te kcmhmezone je bila
preizkusena v skladu s standardom EN 14126:2003 (zascitna obleka proti povzrociteljem okuzb), pri cemer je bil da | omogoca omejeno
zai(ito proti povzrociteljem okuzb (glejte zgomjo tabelo).

OMEJITVE PRI UPORABI:Ta oblacila in/ali tkanina niso ognjevarne ter jih ne smete uporabljati v blizini vrocine, odprtega ognja in isker ali
v potencialno vnetljivih okoljih. Tyvek® se stopi pri 135 °C. Pri izpostavljenosti bioloskim nevamostim, ki ne ustrezajo stopnji ucinkovitosti kombinezona, je
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mogoca bioloskalk inacij ika. Prii ljenosti nekaterim zelo drobnim delcem ter intenzivnemu prsenju i Skropljenju tekocih nevarnih snovi

50 lahko potrebna zascitna oblacila z vecjo mehansk mejno zmog|; kotjo ponujaj Uporabnik mora pred uporabo preveriti
zdruiljivost reagenta z oblacilom. Prav tako mora uporabnik preveriti podatke o prep i tkanine in kemikalij za uporabljene snovi. Kapuca je zasnovana

tako, daizpolnjuje zahteve tipa 4 brez zunanjega lepljenja obrazne maske (za nasvete o zdruzljivosti se obrnite na DuPont ali vasega dobavitelja). Za izboljsano
zasito in doseganje deklarirane zascite bo treba pri nekaterih nacinih uporabe prelepiti robove na zapestjih, gleznjih in kapuci. Uporabnik mora preveriti,alije
mogode zagotoviti tesno prelepljenje, kadar namen uporabe to zahteva. Prilepljenju traku je treba paziti, da na blagu ali lepilnem traku ne nastanejo gube, saj
lahko te delujejo kot kanali. Prilepljenju robov kapuce uporabite majhne kose (+/— 10 cm) lepilnega traku, ki naj se med seboj prekrivajo. Te kombinezone lahko
uporabite z zanko za palec ali brez nje. Zanko za palec na teh kombinezonih smete uporabiti samo pri sistemu z dvojnimi rokavicami, kjer uporabnik namesti
zanko za palec prek spodnje rokavice, drugo rokavico pa nosi prek rokava oblacila. Za kar najvecjo zascito je treba zunanjo rokavico z lepilnim trakom prilepiti
na rokav. Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 ima vgrajene nogavice, ki jih je treba nositi v posebni zascitni obutvi. Ta oblacila ustrezajo zahtevam povrsinske
odpornostiv skladus standardom EN 1149-5:2018, merjeno v skladu s standardom EN 1149-1:2006. Antistaticna obdelava je ucinkovita samo pri 25-odstotni
alivigji relativnivlaznosti ter ce uporabnik zagotovi ustrezno ozemljitev oblacilain osebe, ki ga nosi. Disipacijsko elektrostaticno ucinkovitost obleke in osebe, ki
jonosi, je treba stalno dosegatina tak nacin, da je upornost med osebo, ki nosi disipacijsko elektrostaticno zascitno obleko, in zemljo manjsa od 10° ohmov, npr.
znosenjem ustrezne ok porab talne obloge, uporabo kabl ljitev ali z drugimi ustreznimi sredstvi. Ne odpenjajte in ne slacite disipacijske
elektrostaticne zascitne obleke v prisotnosti vnetljivih snovi ali v eksplozivnih okoljih oziroma pri ravnanju z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi. Elektrostaticna
disipativna zascitna oblacila so predvidena za nosenje v conah 1, 2, 20, 21in 22 (glej EN 60079-10-1 (7] in EN 60079-10-2 [8]), v katerih najmanj3a energija
vziga, katere koli eksplozivne atmosfere, ni manjsa od 0,016 mJ. Elektrostaticna disipativna zascitna oblacila se ne smejo uporabljati v atmosferi obogateni s
kisikomaliv coni 0 (glej EN 60079-10-1(7]) brez predhodne odobritve pristoj inzenirja. Na ucinkovitost disipacijskin elektrostaticnih zascitnih
oblacil lahko vplivaj vlaznost, obrabljenost, morebitna k inacija in staranje. Disipacijsk icna zascitna oblacila morajo med normalno
uporabo (vkljuno z upogibanjem in gibanjem) stalno prekrivati vse neskladne materiale. V okoliscinah, v katerih je raven staticne disipacije kriticna lastnost
ucinkovitosti, morajo koncni uporabniki oceniti ucinkovitost celotnega sestava, ki ga nosijo, vkljucno z zunanjimi in spodnjimi oblacili, obutvijo ter drugo
osebno zascitno opremo. Dodatnei ij ljitvi lahko zagotovi druzba DuPont. Preverite, ali ste izbrali zascitna oblacila, ki so primernaza vas namen
uporabe. Za nasvet se obrnite na dobavitelja ali druzbo DuPont. Uporabnik mora izvesti analizo tveganja, na podlagi katere izbere ustrezno osebno zascitno
opremo. Uporabnik sam izbere pravo kombinacijo oblacila za zasito celega telesa in dodatne zascitne opreme (zascitne rokavice, zascitni kornji, oprema za
zas(ito dihal ipd.) ter odloca o tem, kako dolgo lahko za doloceno opravilo uporablja zascitni kombinezon glede na ucinkovitost zasite, udobnost nosenja in
toplotno obremenitev. Druzba DuPont ne prevzema nikakr$ne odgovornosti za nepravilno uporabo teh kombinezonov.

PRIPRAVA NA UPORABO: (e je kombinezon poskodovan, ga ne smete uporabljati.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT: Kombinezone hranite pri temperaturi od 15 do 25 °C na temnem mestu (v kartonski Skatli), ki ni
izpostavljeno UV-svetlobi. Druzba DuPont je izvedla preizkuse naravnega in pospesenega staranja ter pri tem ugotovila, da tkanina ohranja ustrezno raven
fizine trdnosti in mejno zmogljivost 10 let. Antistaticne lastnosti se lahko s casom poslab3ajo. Uporabnik mora preveriti, ali disipacijska ucinkovitost oblacil
zado3¢a za njihovnamen uporabe. lzdelek transportirajte in hranite v originalni embalazi.

ODSTRANJEVANJE: Kombi lahko sezgete ali zakopljete na nad: i deponiji brez Skodljivih vplivov na okolje. Odstranitev kontaminiranih

oblacil urejajo nacionalni ali lokalni zakoni.

ROMANA INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

MARCAJELE DE PE ETICHETA INTERIOARA OMar(a (cmercialé.@ Producdtorul salopetei. eldentiﬁcarea modelului —
Tyvek® 600 Plus CHAS si Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 sunt denumirile modelelor de salopeta de protectie cu glugd, cusaturi acoperite si elastic la
mansete, glezne, in jurul glugii si in dreptul taliei. Tyvek® 600 Plus with socks CHA®, are in plus sosete integrate. Aceste instructiuni de utilizare contin
informatii privind aceste salopete. 0 Marcajul CE - Salopeta respectd cerintele aplicabile echipamentelor de protectie personala din categoria
I1l, conform legislatiei europene, Requlamentul (UE) 2016/425. Certificatele de omologare i asiqurare a calitatii au fost emise de catre SGS Fimko
0y, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, avand numarul de organism notificat CE 0598. Indicé conformitatea cu standardele europene
aplicabile obiectelor de imbracaminte de protectie chimica. Protectie impotriva contaminarii cu particule radioactive, conform standardului
EN 1073-2:2002. A\ Clauza 4.2. din standardul EN 1073-2 impune rezistenta la flacari. Cu toate acestea, rezistenta la aprindere a acestei salopete nu
a fost testata Aceasta salopetd este tratata antistatic si asigura protectie impotriva sarcinilor electrostatice conform EN 1149-1:2006, inclusiv
EN 1149-5:2018, in conditiile unei impamantari corespunzatoare. @) Tipurile de protectie a intregului corp oferite de aceasta salopeta si definite de
standardele europene aplicabile obiectelor de imbracaminte de protectie chimica: EN 14605:2005+A1:2009 (tipul 4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010
(tipul 5) si EN 13034:2005+-A1:2009 (tipul 6). Aceastd salopeta indeplineste, de asemenea, cerintele standardului EN 14126:2003 pentru echipamentele
de tip 4-B, 5-B si 6-B. 0 Utilizatorul trebuie s citeasca aceste instructiuni de utilizare. @ Pictograma pentru dimensiune indicd dimensiunile
corporale (in cm) i corelatia acestora cu codul alfabetic. Verificati-va dimensiunile corporale si alegeti marimea corect a salopetei. @) Tara de origine.
Data fabricatiei. @ Material inflamabil. A se pastra la distanta de foc. Aceste obiecte de imbracaminte si/sau materiale textile nu sunt ignifuge si
nu trebuie utilizate in apropierea surselor de caldura, a flacarilor deschise, a scanteilor sau in medii potential inflamabile. m A nu se reutiliza.
@\nfnrmap’i privind alte certificari, diferite de marcajul CE si organismul notificat european (consultati sectiunea separata de a finalul documentului).

PERFORMANTELE ACESTOR SALOPETE:

PROPRIETATILE FIZICE ALE MATERIALULUI

Test Metoda de testare Rezultat Clasa EN*
Rezistenta |a abraziune EN530metoda2 >100cicluri 2/6***
Rezistenta la fisurare ca urmare aindoirii | EN1S07854 metodaB >100.000 cicluri 6/6"**
Rezistenta la rupere trapezoidala ENIS09073-4 >10N 1/6
Rezistenta laintindere ENIS013934-1 >60N 2/6
Rezistenta la gaurire EN863 >10N 2/6
Reaitenfasupraffellaumidiete | e 114912006 E41149-52018 | interorsieterior <2510 ah WA
N/A=Neaplicabil * Conform EN 14325:2004 ** Ase vedea limitrile de utilizare ***Punct vizual final
Produs chimic Indice de pétrundere — lasa EN* Indice de respingere — clasa EN*
Acid sulfuric (30%) 3B 3B
Hidroxid de sodiu (10%) 3B 3B
* Conform EN 14325:2004
Produs chimic Timp de patrundere (min) Clasa EN*
Acid sulfuric (18%) > 480 6/6
Acid sulfuric (30%) >240 5/6
* Conform EN 14325:2004
Test Metoda e testare Clasa EN*
Rezistenta la patrunderea sangelui sialichidelor corporale care includ
sangesintetic 15016603 36
Rezistenta la patrunderea patogenilor aflatiin sange, gratie agentului
baneriofaoPEi»X]M patog Hinsange, graffeag 15016604 Procedura C 26
Rezistenta la patrunderea lichidelor contaminate ENIS022610 1/6
Rezistenta la ptrunderea aerosolilor contaminati biologic 150/DIS 22611 13
Rezistenta la ptrunderea pulberilor contaminate biologic 15022612 13
* Conform EN 14126:2003
Metoda detestare Rezultatul testarii Clasa EN
Tipul 4:Test de pulverizare lainalta presiune (EN 150 17491-4, metoda B) | Trecut cu succes N/A
Tipul 5:Test de scurgeri de aerosoli i particule catre interior Trecut cu succes™* « Lmm 82/90<30% + L, A
(EN1S013982-2) 8/10<15%**
Factor de protectie conform EN 1073-2 >50 23***
Tipul 6:Test de pulverizare [a joasa presiune (EN 150 17491-4, Metoda A) | Trecut cu succes N/A
Rezistenta cusaturilor (EN S0 13935-2) >75N 3/6%

N/A=nuseaplica * Conform EN 14325:2004 ** 82/90inseamna ca 91,1% din vanriIeLJm <30%,iar 8/10inseamna ca 80% din valorile L <15%
**Test efectuat cumansetele, gleznele si gluga etansate cu banda adeziva
Pentru mai multe informatji privind ta barierei, contactati furnizorul pania DuPont: dpp.dupont.com

PRODUSUL ESTE CONCEPUT PENTRU A OFERI PROTECTIE IMPOTRIVA URMATOARELOR RISCURI: Aceste
salopete sunt concepute pentru a proteja lucratorii impotriva substantelor periculoase sau produsele si procesele sensibile impotriva contamindrii de citre
oameni. Acestea sunt utilizate, in mod normal, in functie de toxicitatea produselor chimice si conditiile de expunere, pentru a oferi protectie impotriva
particulelor (tipul 5), a stropirii sau pulverizarii limitate cu lichid (tipul 6) si a pulverizarii intense saula inalta presiune a lichidelor, conform definitiei utilizate
pentru testul de pulverizare de nivel inalt pentru tipul 4. Pentru atingerea nivelului de protectie indicat, sunt necesare o masc faciala complet, cu un filtru
adecvat pentru conditiile de expunere si bine conectatd la gluga, precum i benzi adezive de protectie in jurul glugii, al mansetelor si al gleznelor. Materialul
utilizat pentru aceasta salopeta a fost testat fn conformitate cu standardul EN 14126:2003 (imbracaminte de protectie impotriva agentilor infectiosi) si s-a
concluzionat ca materialul asigura o barierd limitata fmpotriva agentilor infectiosi (a se vedea tabelul de mai sus).

LIMITARI DE UTILIZARE: Aceste obiecte de imbracaminte si/sau materiale textile nu sunt ignifuge si nu trebuie utilizate in apropierea surselor de
caldura, a flacarilor deschise, a scanteilor sau in medii potential inflamabile. Tyvek® se topeste la 135°C. Este posibil ca anumite tipuri de expunere la pericole
biologice care nu corespund nivelului de filtrare al obiectului de imbracaminte sé ducé la inarea biologica a utili i. Expunerea la anumite particule
foarte fine, la pulverizarea intensiva a lichidelor sau stropirea cu substante periculoase poate necesita salopete cu rezistenta mecanica mai inalta si proprietati
de respingere superioare celor oferite de aceste salopete. Utilizatorul trebuie sa asigure compatibilitatea dintre reactivi si obiectul de imbracaminte inainte
de utilizare. In plus, utilizatorul trebuie s verifice datele privind permeabilitatea materialului a substantele chimice utilizate. Gluga este conceputa pentru
aindeplini cerintele pentru tipul 4 fara fixarea pe exterior cu banda adeziva pe masca completa (pentruinformatii privind compatibilitatea, contactati compania
DuPont sau furnizorul). Pentru protectie sporita si pentru asigurarea nivelului specificat de protectie in anumite aplicatii, este necesara etansarea cu banda
adezivaamansetelor, gleznelorsi glugii. Utilizatorul trebuie sa se asigure ca este posibild etansarea corecté cu banda adeziva, in cazul in care aplicatia o impune.
Procedati cu atentie atunci cand aplicati banda adeziva, pentru a evita formarea cutelor pe material sau banda adeziv, deoarece aceste cute pot reprezenta
canale de accesininteriorul salopetei. Atunci cand etansati gluga cu banda adeziva, utilizati bucati mici (+/- 10 cm) de banda adeziva, suprapunandu-le. Aceste
salopete pot fi utilizate cu sau fara benzi elastice pentru degetele mari. Benzile elastice pentru degetele mari ale acestei salopete trebuie utilizate numai cu
un sistem de manusi duble, in cazul caruia utilizatorul asaza banda elastica peste manusa interioara, iar manusa exterioara este petrecuta peste manecile
articolului de imbracaminte. Pentru un nivel maxim de protectie, manusile exterioare trebuie fixate pe maneci cu banda adeziva. Tyvek® 600 Plus with socks
CHAG, are sosete integrate care trebuie purtate in interiorul articolelor adecvate de incaltaminte de protectie. Aceste obiecte de imbracaminte corespund
cerintelor privind rezistenta suprafetei specificate de standardul EN 1149-5:2018, in conditiile masurérii conform EN 1149-1:2006. Tratamentul antistatic este
eficient numai la umiditate relativa de 25% sau mai mare; utilizatorul trebuie s& asigure atat impamantarea corecta a obiectului de imbracaminte, cat si cea
apropriului corp. P tele de disipare a sarcinilor elect ice de catre costum si utilizator trebuie asiqurate permanent astfel incat rezistenta electrica
dintre pamant si corpul persoanei care poarta imbracamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice sa fie mai micé de 10° ohmi, de
exemplu utilizand incaltaminte adecvatd, o mocheta adecvatd, un cablu de impaméntare sau orice alte mijloace adecvate. Imbracamintea de protectie cu
proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice nu trebuie deschisé sau scoasa in prezenta atmosferelor inflamabile sau explozive sau in timpul manipulrii
substantelor inflamabile sau explozive. Imbracamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice este destinata utilizarii in Zonele 1,
2,20,215i 22 (a se vedea EN 60079-10-1 (7] si EN 60079-10-2 [8]), in care energia minima de aprindere a oricarei atmosfere explozive nu este mai mica de
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0,016 mJ. Imbracamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice nu trebuie utilizatd in atmosfere imbogatite cu oxigen sau in Zona

0(ase vedea EN 60079-10-1(7]) in absenta aprobarii prealabile a responsabilului cu siguranta din unitatea respectiva. Performantele de disipare a sarcinilor

electrostatice ale acestui obiect de imbracaminte de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice pot fi afectate de umiditatea relativa, de gradul

de uzur si deteriorare, de eventuala contaminare si de vechimea produsului. Imbracamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice

trebuie sd acopere permanent toate materialele neconforme i timpul utilzarii normale (indlusiv in timpul indoiri i miscarii acestora). n situale in care

entru performantd, utilizatorul final trebuie sé evalueze performantele intregului
e o

nivelul de disipare a sarcinilor electrostatice este o proprietate esentiald p

ansamblu aga cum va i acesta purtat, inclusiv

interioard, incalf

sialteechi

sonala.

DuPont v poate furniza informati privind i

e
9

ti-vd cd ati ales imbracamintea adecvata pentru activitatea dvs. Pentru mai

multe informatii, contactati furnizorul sau compania DuPont. Inainte de a si alege echipamentele e protectie personal, utilizatorul trebuie s efectueze

oanalizi di

isc. Acestaare

deaalege combinatia corectd intre salopeta de protectie a intreqului corp si echipamentele suplimentare (manusi,

incaltaminte, echipamente de protectie respiratorie etc.) si de a determina durata de utilizare a acestor salopete intr-o anumita aplicatie, ludnd in calcul

de protectie, confortul utili

i solicitarea termica. DuPont nuisi asuma nicio responsabilitate pentru utilizarea incorecta a acestor salopete.

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE: in situatia improbabila in care aceasta salopeta prezinta defecte, nu o utilizatj.

DEPOZITAREA SI TRANSPORTUL: Aceste salopete pot fi depozitate la temperaturi de 15-25°C, intr-un loc intunecos (0 cutie de carton), complet
ferit de expunerea la radiatii UV. DuPont a efectuat teste de imbitranire pe cale naturala si acceleratd in urma carora a concluzionat cd acest material isi mentine
rezistenta fizica adecvatd si proprietatile de protectie pe o perioada de 10 ani. Proprietatile antistatice se pot reduce in timp. Utilizatorul trebuie sa se asigure ci
performantele de disipare a sarcinilor electrostatice sunt suficiente pentru aplicatie. Produsul trebuie transportat si depozitat in ambalajul original.

ELIMINAREA LA DESEURI: Aceste salopete pot i incinerate sau ingropate intr-o groapa de deseuri controlate, fara a afecta mediul inconjurator.
Eliminarea la deseuri a obiectelor de imbracaminte contaminate este reglementata de legislatia nationala sau locald.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Declaratia de conformitate poate fi descarcata de la adresa: www.safespec.dupont.co.uk
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CHAS ir Tyvek® 600 Plus with socks CHAG modelis su kojinémis yra

VIDINIY ETIKECIY ZENKLAI @ Prekés zenklas. @)
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acija — Tyvek® 600 Plus
s ir elastiniais rankogaliais,

elastine kulksniy, veido ir juosmens sritimi modeliy pavadinimai. Tyvek® 600 Plus with so
kojines. Sioje naudojimo instrukeijoje pateikiama informacija apie Siuos k
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uri papildomai integruotas
i atitinka reikalavi

taikomus III kategorijos asmens apsaugos priemonéms pagal Europos teise, Reglamentg (ES) 2016/425. Tipo tyrimo ir kokybés uztikrinimo sertifikatus

standartams, taikomiems apsauganiai nuo chemikaly apran
Pagal EN 1073-2 4.2 punkta batinas zsid

isdave SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identifikuojama EB notifikuotosios jstaigos numeriu 0598. o Nurodo atitiktj Europos
G Apsauga nuo tarsos radioaktyviosipmis ‘dullgé s pagel EN 1073-2:2002.

jZeminti.

p Taciau Siy k p
kombinezonai apdorotas antistatiku i3 vidaus ir suteikia elektrostating apsauga pagal EN 1149-1:2006, jskaitant EN 1149-5:2018, jei tink
Viso kino apsaugos ,tipai’, kuriy reikalavimus tenkina Sie kombinezonai, apibrézti Europos standartuose, taikomuose apsauganciai

nuo chemikaly aprangai: EN 14605:2005+A1:2009 (4 tipas), EN IS0 13982-1:2004+A1:2010 (5 tipas) ir EN 13034:2005+A1:2009 (6 tipas). Sie
kombinezonai taip pat atitinka EN 14126:2003 4-B tipo, 5-B tipo ir 6-B tipo reikalavimus. @ Déveétojas turi perskaityti Sias naudojimo instrukeijas.

Dydziy nustatymo piktogramoje nuro
Pagaminimo data.

Kilmeés Salis.
naudoti Salia karscio Saltiniy, atviros liepsnos, kibirksciy ar potencialia
informacija, nepriklausoma nuo CE Zenklinimo ir Europos notifikuotosios jstaigos (zr. atskira skyriy Sio dokumento pabaigoje).

SIY KOMBINEZONY VEIKSMINGUMAS:

AUDINIO FIZINES SAVYBES

ino matmenys (cm) ir s3saja su raidiniu kodu. Pa

i sprogioje aplinkoje.

inkite savo kino matmenis ir pasirinkite tinkama dyd.
Degi medziaga. Saugoti nuo ugnies. Sie drabuziai ir (arba) audiniai néra atspards liepsnai ir juy negalima
Nenaudoti pakartotinai. ()

Kita sertifikavimo

Bandymas Bandymometodas Rezultatas ENKlase*
Atsparumas dilimui EN5302 metodas >100cikly 2/6***
Atsparumas lankstymo poveikiui ENIS07854B metodas >100000 cikly 6/6%**
Atsparumas pléSimui ENIS09073-4 >10N 1/6
Atsparumas tempimui ENIS0 13934-1 >60N 26
Atsparumas pradrimui EN863 >10N 26
Pavirsiné varZa esant 25 % SD** EN1149-1:2006- EN1149-5:2018 | vidujeiriSoréje <2,5x 10° omy Netaikoma

Chemikalas

Netaikoma = netaikoma * Pagal EN 14325:2004 ** Zr. naudojimo apribojimus *** Matomas alinis taskas
AUDINIO ATSPARUMAS SKYSCIU PRASISKVERBIMUI (EN 150 6530)

Atstimimo indeksas — EN klasé*

Prasiskverbimoindeksas — EN klasé*

Sieros rigstis (30 %)

Natrio hidroksidas (10 %)

33

33

*P,

aqal

EN 14325:2004

Sieros rigstis (18 %)

Sieros rigstis (30 %)

AUDINIO IR SUKLLJUQTY SIULIY ATSPARUMAS SKYSCIL PRASISKVERBIMUI (EN IS0 6529 A METODAS — PRASISKVERBIMO LAIKAS ESANT 1 pg/cm/min.)
Chemikalas Prasiskverbimo laikas (min.) EN Klasé*
>480 6/6
>240 5/6

*Pagal EN 14325:2004
AUDINIO ATSPARUMAS INFEKCINIU AGENTU PRASISKVERBIMUI

Bandymas Bandymo metodas ENklasé*
Atsparumas kraujo ir kiino skysciy prasiskverbimui naudojant sintetin krauja | 150 16603 36
{\Klparymas p;rr]:(r;m plintanciy patogeny prasiskverbimui naudojant 150 16604 C procedira 2%
Atsparumas utersty skysciy prasiskverbimui ENIS022610 1/6
Atsparumas biologiskai uztersty aerozoliy prasiskverbimui 150/D15 22611 13
Atsparumas biologiskai u7tersty dulkiy prasiskverbimui 15022612 13

*Pagal EN 14126:2003
VIS0 KOSTIUMO BANDYMAS

Bandymo metodas Bandymorezultatas ENklasé
4tipas: Didelio intensyvumo purskiamasis bandymas - ;
(ENISO17491-4,Bmetods) Aitinka Netakoma
5 tipas: Smulkiy daleliy aerozolio jtékio band Aitinka*** -1 82/90 <30 %L 8/10 < ;
(ENISO13982-2) Bogre ™ s Netaikoma
Apsaugos koeficientas pagal EN 1073-2 >50 23***
6 tipas: Mazointensyvumo purskiamasis bandymas - ;
(ENIS0 17491-4, Ametodas) iitnka Netaikoma
Siles stiprumas (EN1S0 13935-2) >75N 3/6*

Netaikoma = netaikoma *Pagal EN 14325:2004 **82/90 reiskia 91,1

#¢Ran

atlik jant suk

gobtuvair

Norédami gauti issamesne informacija apie barjero veik

% L‘mverfiu <30%ir8/10reiskia80 %L verciy <15%

juarbasu, DuPont”: dpp.dupont.com

PAVOJAI, NUO KURIY APSAUGOTI SKIRTAS PRODUKTAS. Sie kombinezonai skirti apsaugoti darbuotojus nuo pavojingy medziagy
arba jautrius produktus ir procesus nuo ztersimo dél zmoniy dalyvavimo. Jie paprastai naudojami, arsiiyelgi;ntj cheminio toksiskumo ir poveikio salygas,

apsaugai nuo daleliy (5 tipas) riboty skysciy tis
bandyme. Nurodytai apsaugai uztik

Iy ir pursly (6 tipas) arba intensyviy skysciy pursly, kaip a
ikrinti bitina istising kauke su filtru, tinkama poveikio salygoms ir standzi

ta 4tipo didelio intensyvumo purskiamajame
prijungta prie gobtuvo, bei papildoma juosta apie

gobtuva, riesus ir kulksniy it Siems kombinezonams naudojamas audinys buvo igbandytas pagal EN 14126:2003 (apsauginé apranga nuoinfekciniy agenty) ir
nustatyta, kad medziaga suteikia ribota nuo infekciniy agenty apsaugantj barjera (zr. pirmiau pateikta lentele).

NAUDOJIMO APRIBOJIMAL.Sie drabuZiai i (arba) audiniai néra atspards liepsnai ir jy negalima naudoti $alia karcio Saltiniy, atviros liepsnos,

kibirksciy ar potencialiai sprogioje aplinkoje.,,Tyvek®” lydosi esant 135 °C. Gali biti, kad biologini

poveikio tipas,

buzio sandarumo

lygio, gali lemti naudotojo biologinj uzter$ima. Esant tam tikry labai smulkiy daleliy, intensyviy pavojingy medziagy pursly ir tiskaly poveikiui gali reikéti

kombinezonu, kuriy mechaninis stiprumas ir barjero savybés virsija atiti

d

Siy

Pries naudojima naudotojas turi jsitikinti,

kad reagento suderinamumas su drabuziu tinkamas. Be to, naudotojas turi patikrinti audinio ir chemikalo prasiskverbimo duomenis naudojamai medziagai

beiSorin

(-oms). Gobtuvas suprojektuotas, kad atitikty 4tipo rei
susisiekite su, DuPont” arba savo tiekéju). Siekiant pagerin

kulksniy srityje ir apie gobtuva. argalima:

o tvirtinimo

ta prie viso veido kaukés (norédami patarimo apie suderinamuma,
tiapsauga ir pasiekti nurodyta apsauga naudojant tam tikromis salygomis, bitina juosta apie riesus,
juosta, jei to prireikty naudojant tam tikromis salygomis. Naudojant juosta

batina imtis atsargumo priemoniy, kad nesusidaryty audinio ar juostos rauksliy, kurios galéty veikti kaip kanalai. Naudojant juosta gobtuvui, bitina naudoti

mazas (+/- 10 cm) juostos dali

irjos turi persikloti. Siuos kombinezonus galima naudoti su kilpomis nyksciuii

e ju. Siy kombinezony kilpos nykiciui turi biti

naudojamos tik su dviguby pirtini sistema, kai mivétojas naudoja kilpa nyksciui ant apatinés pirstinés, o antroji pirstiné turi biti mavima ant drabuzio rankovés.
Siekiant maksimalios apsaugos bitina tvirtinti iSorine pirStine prie rankovés juosta. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG modelis su kojinémis turi integruotas
kojines, kurios turi biti mivimos atitinkamos apsauginés avalynés viduje. Sie drabuziai atitinka paviriaus atsparumo reikalavimus pagal EN 1149-5:2018, kai

matuojama pagal EN 1149-1:2006. Antistatinis apdorojimas veiksmingas tik esant 25 %
drabuzio, ir dévétojo jzeminimg. Kostiumo ir dévétojo elek inio krvi

laidos veik

ardidesnei santykinei drégmei, ir naudotojas turi uztikrinti tinkama ir

tokiu bdu, kad varza tarp

asmens, dévincio elektrostatinj krivj sklaidancius drabuzius, ir Zemés biity mazesné kaip 10° omai, pavyzdziui

sklaidos v

nuolat turi b uztikri
iui, naudojant tinkamg avalynés / grindy sistema,

jzeminimo kabelj ar kitas tinkamas priemones. i

p riami

osiose ar

atmosferose arba dirbant su degiosiomis ar sprogiosiomis medziagomis. Elektrostatinj krivj sklaidantys apsauginiai drabuziai skirti dévéti1, 2, 20, 21ir 22 zonose

(2. EN60079-10-1[7]ir

krivj skaidanci i naudoti deguonie

EN60079-10-2 (8]), kuriose minimali bet kokios sprogiosios atmosferos uzdegimo energija yra ne mazesné kaip 0,016 mJ. Elektrostatinj
drabui isoti arba 0 zonoje (2r. EN 60079-10-17]) be iSankstinio atsakingojo saugos

kiné drégme, nusidévéjimas,

inzinieriaus patvirtinimo. Elektrostatinj krivj sklaidanciy drabuziy

inio krvio sklaidymo v

gali paveikti

galimas uztersimasir senéjimas. £ ituri n

irjudesius). Situacijose, kai statinio krivio
g, O,

uolat d (ias medii

liai naudojant (jskaitant pasilenkimg

sklaidymo lygis yra kritiné veiksmingumo savybé, galutiniai vartotojai turi vertinti viso savo dévimo ansamblio, jskaitant

vir avalyneirkitas AAP,veil
drabuzi Noréd: ipatari isieki

AP Jisvienintels turi nuspresti, koks tinkamas viso kiino apsauginio
t.) derinys ir kiek laiko Siuos kombinezonus galima dévéti atliekant konkrety

Tolesne informacija apie j2 ]

i, DuPont”. sitikinkite, kad pasirinkote

jotiekejuarbasu, DuPont”. N

analize k

,DuPont" neprisiima jokios ir bet kokios atsakomybes uz netinkama Siuy

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI. Maai tikétinu defekty atveju nedévékite kombinezono.

LAIKYMAS IR GABENIMAS. Siuos kombinezonus galima laikyti esant nuo 15 iki 25 °C tamsoje (kartono déz¢je), apsaugojus nuo UV spinduliy
poveikio. ,DuPont” atliko nataralius ir pagreitintus senéjimo bandymus ir buvo nustatyta, kad Sis audinys iSlaiko tinkamg fizinj stipruma ir barjero
savybes per 10 mety laikotarpj. Laikui bégant antistatinés savybés gali suprastéti. Naudotojas turi jsitikinti, kad sklaidos veiksmingumas yra pakankamas
numatytam naudojimui. Produktas turi biiti gabenamas ir laikomas jo originalioje pakuotéje.

kombinezonoir papildomos jrangos (pirstiniy, baty, kvépavimo taky apsaugos priemoniy irt.
darbg, atsizvelgiant jjo apsaugos veiksminguma, dévéjimo komforta ar Silumos stresa.

SALINIMAS. Siuos kombinezonus galima deginti arba uzkasti kontroliuojamame svartyne, nepadarant Zalos aplinkai. Uztersty drabuziy Salinima

reglamentuoja nacionaliniai ar vietos teisés aktai.
ATITIKTIES DEKLARACIJA.A

ies deklaracija galima atsisiysti i

ww.safespec.dupont.co.uk




LIETOSANAS INSTRUKCIJA

IEKSEJO BIRKU MARKEJUM 0 Preczim Aizsargapgérba razotaj o Modela identiﬁkécij — Tyvek® 600 Plus CHAS un Tyvek®
600 Plus with socks CHA6 ir mode|u nosaukumi aizsargapgérbam ar kapuci un ar lenti nostiprinatam Suvém, aprocu, pot\su sejas un vidukla elastigo
dalu. Tyvek® 600 Plus with socks CHAG ir papildu iestradatas zekes. Saja lietosanas instrukcija ir smegta lnfarm par Siem aizsargapgérbu modehem
CE markejums — aizsargapgerbi ir atbilstosi Eiropas tiesibu aktos dzibas lidzeklu prasibam, Regulai
(ES) 2016/425. Sertifikatus par parbaudi attieciba uz atbilstibu tipam un kvalitates nodrosinaSanu izsniedzis uznémums SGS Fimko Oy, Takomotie 8, Fl-
i, leand EK pllnvarota ades numurs 0598. @) Norada atbilstibu pretkimisko aizsargapgérbu Eiropas standartiem,GAizsardﬂba
nam ir atb\lstosa : EN 1073-2 standarta 4.2. punkts pieprasa noturibu
Taéu noturiba pret aizdegsanos Siem ai gérbi ika pa Ir veikta So aizsargapgérbu iekspuses antistatiska
apstrade, un, pareizi iezemets, tas nodrosina elektrostatisko aizsardzibu athilstosi standarta EN 1149-1:2006, tostarp EN 1149-5:2018, prasibam.
Visa kermena aizsardzibas tipi, kam atbilst Sie ai gerbi un kas definéti pretkimisko ai gerbu Eiropas standartos: EN 14605:2005+A1:2009
4.tips), EN 150 13982-1:2004-+A1:2010 (5. tips) un EN 13034:2005+A1:2009 6nps)§ aizsargapgérbi atbilst ari standarta EN 14126:2003 noteiktajam
4.8, 5.8 un 6.8 tipa prasibam. o Apgérba valkatajam ir jaizlasa i lietosanas instrukcija. @ Apgérba izméra piktogramma ir noradti kermena izméri
(cm) un attieciga izméra burta kods. Nosakiet sava kermena parametrus un izvélieties atbilstosu izméru. @) lzcelsmes valsts. legatavosananatums
Uzliesmojoss materials. Sargat no uguns! rbi un/vai audumi nav ugunsizturigi, un tos nedrikst izmantot karstuma, atklatas liesmas, dzirkstelu
tuvuma vai potenciali viegli uzliesmojosa vid .dNelzmanwtatkartot\ ®®(|tamformacua par sertifikaciju, kas nav saistita ar CE markgjumu un
Eiropas pilnvaroto iestadi (skatiet atsevisku sadalu dokumenta beigas).

SO AIZSARGAPGERBU IPASIBAS:

AUDUMU FIZIKALAS IPASIBAS

Tests Testésanas metode Rezultats ENklase*
Nodilumizturiba EN530,2. metode >100cikli 206+
Izturiba pret plaisasanulieces ietekme EN1S07854, Bmetode >100000ciklu 6/6%**
Trapecveida parpléSanas pretestiba ENIS09073-4 >10N 1/6
Stiepesizturiba ENIS013934-1 >60N 26
Caurdursanas izturiba EN863 >10N 26
Virsmas pretestiba, ja relativais mitrums ir 25% ** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 | iekSpuse un arpusé < 2,5x 10° omi N/A

N/A = nav piemérojams * Atbilstosi standartam EN 14325:2004 ** Skatit lietosanas ierobezojumus ***Vizualais beiqu punkts
AUDUMU NOTURIBA PRET SKIDRUMU IEKLUSANU (EN 150 6530)

Kimikalija lespiesanas raditajs — EN klase* Atgrasanas raditajs — EN klase*
Sérskabe (30%) 33 3B
Natrija hidroksids (10%) 3B 3B

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004
AUDUMU UN AR LENTINOLIMETO SUVJU NOTURIBA PRET SKIDRUMU IESPIESANOS (EN 1506529, A METODE — FUNKCIJU ZAUDESANAS LAIKS 1 pg/cm?/min)

Kimikalija llgizturibas-aizsardzibas funkeiju ENklase*
zaudeSanas laiks (min.)
Serskabe (18%) >480 6/6
Serskabe (30%) >240 5/6

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004

AUDUMU NOTURIBA PRET INFEKCLIAS IZRAISOSU MIKROORGANISMU IESPIESANOS

Tests Testésanas metode ENKlase*
_Nou_mea pretasins un kermena skidrumu, izmantojot sintétiskas asinis, 5016603 36
Noturib: arasinim pa atogénu, izmantojot bakteriofa -
Phi-X174',' ara patogenu i Jot 15016604, Cprocedira 26
Noturiba pret inficétu Skidrumu esiksanos ENIS022610 1/6
Noturiba pret biolodiski piesarnotu aerosolu iespiesanos 150/DIS 22611 13
Noturiba pret biologiski piesarnotu puteklu iespiesanos 15022612 13

* Atbilstosi standartam EN 14126:2003
VISPAREJAS ATBILSTIBAS TESTESANAS RADITAJI

TestéSanas metode Test@Sanas rezultati ENklase
4. tips: augsta limena smidzinasanas tests (EN 1S 17491-4, B metode] Pozitivs N/A
5. tips: aerosolu dalinu iekséja hermétiskuma tests (EN 150 13982-2) Puzitivs***-LMSZ/%S}O%-L’B/msTS%** N/A
Aizsardzibas koeficients atbilstosi standartam EN 1073-2 >50 23***
6.tips: zema limena apsmidzinaSanas tests (EN 150 17491-4, Ametode) | Poitivs N/A
Suvjustingriba (EN1S0 13935-2) >75N 3/6*

N/A=nav attiecinams * Atbilstosi standartam EN 14325:2004 ** 82/90 lidzekla 91,1% L,mvénihas <30%, un8/101idzekla80%L vértibas <15%
***Testésana tiek veikta ar nolimétam aprocém, kapuci un potitém
Laiiegutu papildinformaciju par aizsardzibas ipasibam, lidzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai uzgémumu DuPont: dpp.dupont.com

RISKI, PRET KURIEM IR PAREDZETA PRODUKTA NODROSINATA AIZSARDZTBA Sie aizsargapgérbi ir paredzéti
darbinieku aizsardzibai pret bistamam vielam vai paaugstinata riska produktu un procesu aizsardzibai pret cilvéku radito piesarmojumu. Atkariba no
kimikaliju toksiskuma un iedarbibas apstakfiem tie parasti tiek izmantoti aizsardzibai pret smalkam dafinam (5. tips) un nelielu apslakstisanu vai
apsmidzinasanu ar Skidrumu (6. tips) vai intensivu apsm\dzmasanu ar Skidrumu saskana ar 4. tipa augsta hmena smidzinasanas testu. Lai nodrosinatu
konkréta ietojuma prasibam atbilstosu aizsardzibu, irnepieciesama \edarblbasapstakhem atbilstiga, ar kapudi ciesi savienota pilna sejas maska ar filtru, ka
art papildu nostiprinajums ar lenti ap kapuci, aprocem un potitém. Sajos aizsargapgérbos izmantotais audums i testéts atbilstosi standartam EN 14126:2003

g pret infekcijas izrai un iegtie rezultati pierada, ka materials nodrosina ierobezotu barjeru pret infekcijas
izraisosiem mikroorganismiem (sk. tabulu ieprieks).

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI: Sie apgérbi un/vai audumi nav ugunsmungl un ms nedrikst izmantot karstuma, atklatas liesmas, dzirkstelu
tuvuma vai potenciali viegli uzliesmojosa vide. Tyvek® kit 135 °Ctemp Pastav ka biolodisko iedarbibas tips, Kas neatbilst
apgérba necaurlaidiguma limenim, var izraisit valkataja inficésanos ar biologiskaji adentiem la|edarb|buvarradn loti smalkas dalinas, intensiva
apsmidzinasana vai apsfakstisana ar bistamam vielam, var biit iesami aizsargapderbi ar lielakas mehaniskas stipribas un ai ipa§ibém, neka
nodrosina Sie aizsargapgerbi. Lietotajam pirms apgérba izmantosanas ir janodrosina ta saderibai piemérots reagents. Lietotajam ir ari japarbauda, vai dati
par audumu un Kimisko vielu espiesanos atbilst izmantotajai(-am) vielai(-am). Kapuce atbilst 4. tipa prasibam bez réja savienojuma ar pilnu sejas masku (lai

sanemtu papildinforméciju par atbilstibu, ldzu, sazinieties ar vietgjo izplatitaju vai uzné DuPont). Lai uzlabotu drosib drosinatu konkréta lietojuma
prasibam atbilstosu aizsardzibas imeni noteiktos# Sanas gadijumos, hﬂsnepierieﬁamaapmru,ponsuunkapu(exnostipr‘mé§anaarlemi. Lietolajam
ir japarbauda, vai ir iesp&jama ciesa nostiprinasana ar lenti, ja tas ir nepieciesams Sanas veidam. Lietojot nostiprins paredzew lenti,ir Jalevero

piesardziba, lai auduma vai lenté neizveidotos krokas, jo tas var darboties ka kanali. Kapuce: jarlentiirj lilentes gabali (+/- 10 cm),
untiem irjaparklajas. Sosalzsargapgerbusvar\zmantolamkskucllpamvalheztam Soalzsargapgerbu kSku u\pasdnksl|zmantun|ka|tad , jatieklietota dubulto
cimds ar lenti \r]anompnna pie pledurknes Tyvek® 600 Plus with socks CHAG papilduiestradatas zekes, kasnjavalka athilstoSos aizsargapavos. SIEangYhI
atbilst standarta EN 1149-5:2018 noraditajam virsmas pretestibas prasibam, mérot atbilstosi standartam EN 1149-1:2006. Antistatiskas apstradesiedarbiba
ir efektiva tikai tad, ja relativais mitrums ir vismaz 25% un lietotjs ir nodrosinajis pareizu apgérba un valkataJazemeJumu Gan apgevba ganvalkataja speju
izkliedet elektrostatiskos adinus pastavigi var nodroSinat, gadajot,la pretestiba starp personu, kas valkael
unzemEJumuhutu mazaka parwxnmlem pieméram, vaIkajolatb\Islosusapavus/hewjotatbllstusugndassegumusmemu |zmamcjotzeme]uma kahehval

it )] nedrﬂm atvértvainovilkt vai vide, kaari:

liesmojosa istamam vielam. El iskos adinus izkliedej erbs i paredzets valkasanai 1., 2, 20., 21. un 22. zona (skafit EN
60079 10-1[7] un EN 60079-10-2 [8]), kura jebkuras I ala aizdegs Gija navmazaka par0016mJ Elektrostatiskos ladinus
|zkhedejosualzsargapgerhu nedrﬂ(st \zmantotwde araugstuskabekla piesatinajumu vai . zona (skatit EN 60079-10-1 [71), ja ieprieks nav sanemta athlldlga
drosibas specidlista atfauja. El ba disipativas ipasibas var ietekmét relativais mitrums, nolietojums, iespjami traipi
uzapgérba unta Sanas. Elek iskos adinus izkliedzjosam ai parastas lietosanas laika (tostarp locisanas un kustibu laika) ir vienmer
janodrosina aizsardziba pret visiem neatbilstosiem materialiem. Ja statiska isko ladinu izklied@sanas limenis ir kritiski svariga ipasiba, lietotajiem ir

jaizvérte visas izmantojamo aizsarglidzeklu grupas (kada tiek lietota, tostarp virsdrébju, apaksa velkamo drébju, apavu un citu individualas aizsardzibas lidzeklu)
Tpasibas. Plaiéku informaciju par zemeSanu var sniegt uznjémurs DuPont. Ludzu, parfiecinieties, vai esat izvelejies veicamajam darbam piemérotu apgerbu. Lai
ludzu, sazinieties arvietgjoi 'majuval nemumu DuPont. Lletotajam|rJave|cr|skuanal|ze laiizvélétos tai atbilstosus individualas
a\zsardnhaslldzekluslealpatshetotajsvarlzlemtpary i fikojuma (cimdu, zabaku, elposanas celu aizsarglidzekju

utt.) kombinaciju, ka ar par to, (\k||g|snsalzsargapgerbusvarvalkalkonkrela darba vellaana\ Tai saglabitos ta aizsargajosas ipasibas, valkasanas értums vai

DuPont neuznemas nekadu nepareizu lietosanu.
AIZSARGAPGERBA LIETOSANAS PRIEKSNOSACIJUMI: nelietojiet aizsargapgerbu, ja tomér konstatéjat kadu ta defektu.
UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA: ie ai dérbi ir djami no 15 lidz 25 °C temperatiira tumsa vieta (kartona kasté),

kur tas nav paklauts UV starojuma iedarbibai. Uznémums DuPont ir veicis dabisku un paatrinatu novecosanas testésanu un secingjis, ka Sis audums saglaba
atbilstosu fizikalo stipribu un aizsardzibas ipasibas 10 gadu perioda. Apgérba antistatiskas ipasibas laika gaita var pasliktinties. Lietotajam ir japarliecinas, vai
aizsargapgérba disipativas ipasibas ir pietiekamas ta paredzamajam lietojumam. Produkts ir jatransporté un jauzglaba ta originalaja iepakojuma.
LIKVIDESANA: e aizsargapderbi ir sadedzinami vai aprokami kontroleta atkritumu poligond, sadi nenodarot kaitéjumu apkrtejai videi. Notraipitu
apgérbu likvidesanas kartibu regulé valsts vai vietéjie tiesibu akti.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: lai Iejuple\adetu atbllsnbasdek\aracuu,apmeklelwetwemlwwwsafespet dupont .k

EESTI KASUTUSJUHISED

SISEETIKETI MARGISTUSED 0 Kaubamark 0 Kombmesocm Iomja o Mudell tunnus — toote Tyvek® 600 Plus CHAS ja
Tyvek® 600 Plus with socks CHAG on k t | on iileteibitud omblused ning elastikribad
umber kitiste, pahkluude, ndo ja v Tyvek® 600 Plux wnh socks (HAG komplekti kuuluvad lisaks ka sokid. Selles kasutusjuhendis on teave nende

fe kohta. @) CE: d vastavad Euroopa Parlamendi ja ndukogu méaruse (EL) 2016/425 kohaselt IIl
kategooria isikukai fite nouetele. Tabihind, ja kvaliteedi tagamise sertifikaadid valjastas SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finland, EU teavitatud asutuse tunnuxnumbnga 0598. o Tahistab vastavust kemikaalide eest kaitsva riietuse kohta kehtivatele Euroopa
standarditele. @) Kaitse tahkete radi p k  vastu vastavalt standardile EN 1073-2:2002. EN 1073-2 punkt 4.2. nouab kaitset
siittimise eest. Nende b de puhul i imisele siiski ei katsetatud. @) Need kombinesoonid on antistaatiliselt tgdeldud
ja_kui kombi d on korralikult d tagavad need elek ilise kaitse vastavalt standardile EN 1149-1:2006 (sh EN 1149-5:2018).

@ Need kombinesoonid vastavad jargmistele keha téieliku kaitse ,tiiiipidele’, mis on méératletud kemikaalide eest kaitsva riietuse kohta kehtivates
Euroopa standardites: EN 14605:2005+A1:2009 (tiitip 4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010 (tiiiip 5) ja EN 13034:2005+A1:2009 (tiiiip 6). Need

kombinesoonid vastavad ka standardi EN 14126:2003 tiiiibi 4-B, 5-B ja 6-B nouetele. o bi i kandja peab selle k ju lugema.
Suuruxe plktogvamm Iah\slab kehamome (:m) Ja vastavust tahekoodlle Kontrolhge oma kehamoote ja vallge clge suurus. 0 ritolurik.
Ke |.Needrdivadja/vol fladja llika, lahtise

Ieeglegasademetelahedusesega iaalselt tuleohtlikes keskkondads @A Juvk ® Teave muude sertifikaatide kohta peale
(E-vastavusmargise ja Euroopa teavitatud asutuse antud sertifikaatide (vt eraldi jaotist dokumendilopus).
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NENDE KOMBINESOONIDE OMADUSED.

KANGA FUUSIKALISED OMADUSED

Katse Katsemeetod Tulemus EN-klass*
Hoordekindlus EN530meetod2 >100tsiiklit 2/6***
Paindetugevus ENIS07854 meetod B >100000tsiiklit 6/6%**
Trapetsmeetodil maaratud
emomiskindis ENIS09073-4 >10N 16
Tombetugevus ENIS013934-1 >60N 26
Labistuskindlus EN863 >10N 26
E:)’:f;fff‘”s subteliseniskise 25% | 1140.1:0006. N 1149-52018 sise-javllspind 2,5 10°oomi PIK
P/K = pole kohaldatav *Vastavalt standardile EN 14325:2004 **Vit kasutuspiiranguid ***Visuaalne 13pp-punkt
KANGAVASTUPIDAVUS VEDELIKE LABITUNGIMISE SUHTES (EN 10 6530)
Kemikaal Labitungimisindeks — EN-klass* Hiilgavusindeks — EN-klass*
Vadvelhape (30%) 33 3B

Naatriumhiidroksiid (10%) 33 3B
*Vastavalt standardile EN 14325:2004
KANGA JATEIBITUD OMBLUSTEVASTUPIDAVUSVEDELIKE LABIIMBUMISE SUHTES (EN 150 6529 MEETOD A~ LABIIMBUMISAEG 1 ug/cm?/min KORRAL)

Kemikaal Labiimbumisaeq (min EN-Klass*
Vaavelhape (18%) >480 6/6
Vavelhape (30%) >240 5/6

*Vastavalt standardile EN 14325:2004

KANGAVASTUPIDAVUS NAKKUSLIKE AINETE LABITUNGIMISE SUHTES

Katse Katsemeetod EN-klass*
pidavus vereja kehavedelkeabitungimise subte, kasutade:
siinteetilist verd 1506603 36
Faathde b iPhi174 e 15016604 protseduur C 2/6
Vastupidavus saastunud vedelike labitunqimise suhtes ENIS022610 1/6
Vastupidavus bioloogiliselt saastunud aerosoolide labitungimise suhtes | 150/DIS 22611 13
Vastupidavus bioloogiliselt saastunud tolmudbitungimise suhtes 15022612 13

*Vastavalt standardile EN 14126:2003

KOGU KAITSERIIETUSE KATSETULEMUSED

Katsemeetod Katse tulemus EN-Klass
Tiiiip 4: kdrge rohuga pihustuskatse (EN 150 17491-4, meetod B) Labis kensem P/K
Tiip 5: aerosoolsete peenpulbrite lekkekatse (EN 150 13982-2) Ié?:’(‘;f%g/o . L, 82/90<30%: L, P
Kaitsetequr vastavalt standardile EN 1073-2 >50 23***
Tiiip 6: madala rohuga pihustuskatse (EN IS0 17491-4, meetod A) Labis katse P/K
Ombluste tugevus (EN150 13935-2) >75N 3/6*

P/K=polekohaldatav *Vastavalt standardile EN 14325:2004 **82/90tahendab, et91,1% Lm-v'a'anustest <30%ja8/10tahendab, et 80% L&-véartuslest <15%
***Katsetati teibitud kitiseid, kapuutsija pahkluuosa

Kui soovite kai kohta lisateavet, votke th tarija vi DuPontiga: dpp.dupont.com
OHUD, MILLE EEST TOODE ON ETTE NAHTUD KAITSMA. Need kombinesoonid on ette nahtud t6étajaid kaitsma ohtlike ainete
eest voi tundlikke tooteid ja protsesse inimreostuse eest. Olenevalt keemilisest milrgi jak ingi k kse neid tavaliselt kaitseks
osakeste (tiiiip 5), vaheste ikupri Vi pi delike (tiiiip 6) vaii i i delike eest, nagu on méa kdrge rohuga

pihustuskatses (tiiiip 4). Noutud kaitse saavutamiseks on vajalik taielik ndomask koos filtriga, mis vastab keskkonnatingimustele ja on kindlalt ihendatud
kapuutsiga. Kapuutsi, kétiste ja pahkluude imber peab olema téiendav teip. Nende kombinesoonide tootmiseks kasutatud kangas on [dbinud kdik standardi
EN 14126:2003 (nakkuslike ainete eest kaitsev kaitseriietus) katsed. Katse tulemusel jareldub, et materjal tagab piiratud kaitse nakkuslike ainete vastu
(vt eespool olevat tabelit).
KASUTUSPIIRANGUD. Need rdivad ja/vdi kangad pole tulekindlad ja neid ei tohi kasutada soojusallika, lahtise leegi ega sademete laheduses ega
iaalselt tuleohtlikes keskkondades. Tyvek® sulab 1135 °C.Voimalik, et kokk | bioloogiliste ohtudega, mis ei vasta rdiva h tilisuse
tasemele, vdib kasutaja bioloogiliselt saastuda. | teatud i keste, intensiivselt pif vedelikeja ohtlike ainete pri voibolla
vaja kombi mis on suurema mehaanilise tugevuse ja paremate kaif i kuineedk id. Enne kaitserdi kasutamist tuleb
veenduda, et kasutatav reaktiiv oleks roivastuse jaoks sobiv. Lisaks peab kasutaja kindlaks tegema kanga ja k ainete kemikaalide labii i
andmed. Kapuuts vastab tiiiibi 4 nouetele ilma valise teipimiseta taieliku ndomaski kiilge (nduetele vastavusega seoses abi saamiseks padrduge DuPonti voi
tarnija poole). Kai p iseks janoutud kaitse iseks voib teatud olukordades olla vajalik katiste, pahkluude ja kapuutsi kinniteipimine.
Kasutaja peab veenduma, et juhul, kui olukord seda nduab, oleks voimalik tugev teipimine. Teipimisel tuleb olla ettevaatlik, et riides vai teibis ei tekiks kortse,
sest need vivad toimida kanalitena. Kapuutsi teipimisel tuleb kasutada véikesi teibitiikke (+/~10 cm) ning pinnad nendega ile katta. Neid kombinesoone vdib
kasutada pdidla-aasadega vdi lma. Kombinesoonide pdidla-aasu tuleb kasutada ainult kahekordsete kinnastega, mille korral kandja paneb pdidla-aasa alumise
kinda peale ja teist kinnast tuleb kanda roiva varruka peal. Maksimaalse kaitse tagamiseks tuleb vélimine kinnas teipida varruka kiilge. Tyvek® 600 Plus with
socks CHAG6 komplekti kuuluvad sokid, mida tuleb kanda sobivate kaitsejalatsite sees. Need réivad vastavad standardi EN 1149-5:2018 pindtakistuse nouetele
(mdddetud vastavalt standardile EN 1149-1:2006). Antistaatiline toitlus on tohus ainult siis, kui suhteline huniiskus on véhemalt 25% ja nii rdivas kui ka selle
kandja on digesti datud. Nii kaitseriietuse kuika selle kandj ilist laengut hajutav toime tuleb pidevalt tagada sellisel visil, et elektrostaatilist
laengut hajutava kaitseriietuse kandja ja maanduse vaheline takistus oleks alla 10° oomi, nt sobivate jalatsite, sobiva pdrandasiisteemi véi maanduskaabli voi
mdne muu sobiva abindu k ise abil. Elek ilist laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi avada eg |dada tule- voi ikus keskk
Vi tule-voi i kasitsemisel. Elek ilist laenqut hajutav kaitseriietus on ette nahtud kandmiseks piirkondades 1, 2, 20, 21ja 22 (vt EN
60079-10-1(71jaEN 60079-10-2 [8]), milles mis tahes pla htliku keskkonna minimaalne siittimi ia pole vaiksem kui 0,016 mJ. Elektrostaatilist
laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas vai piirkonnas 0 (vt EN 60079-10-17]) ilma vastutava ohutusinseneri
eelneva heakskiiduta. Kaitseriietuse elektrostaatilist laengut hajutavat toimet voib mojutada suhteline huniiskus, kulumine ning vaimalik ineja
vananemine. Elektrostaatilist laengut hajutav kaitserii k k d

peab (sh ise ja liigutuste) ajal piisivalt katma koik elektrostaatilise
lahenduse véltimise nuetele mittevastavad materjalid. Olukordades, kui staatilise laengu hajutamise tase on viga oluline, peavad loppkasutajad hindama
kogu kantava ri i (shvalimiste roivaste, iste rdivaste, jalatsite ja muude isikukai ite) toimivust. Lisateavet kohtaannab
DuPont. Veenduge, et oleksite t6d jaoks valinud sobiva réiva. N saamiseks padrduge tarnija voi DuPonti poole. Kasutaja peab tegema riskianaliiisi, mille pahjal
tavalib isikukai id. Tema peab ainuisikuliselt otsustama, milline on dige kombinatsioon kogu keha katvast kaitsekombinesoonist ja lisavarustusest
(kindad, saapad, respiraator jne) ning kui kaua vdib neid kombinesoone konkreetse t6d puhul kanda, vdttes arvesse nende kaitseomadusi, kandmismugavust

jakuumataluvust. DuPont ei véta endale mingit vastutust nende kombi badig eest.

KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE. Arge kandke kombinesooni, kui sellel esineb defekte (see on ebatdenaoline).

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT. Kombinesoone vaib hoida temperatuuril 15-25 °C pimedas (pappkastis), kuhu ei paase UV-kiirgus. DuPont
sooritas loomuliku ja kiirendatud vananemise katsed ning nende tulemused néitavad, et see kangas séilitab piisava filisilise tugevuse ja kaitseomadused
10 aasta valtel. Antistaatilised omadused vdivad aja jooksul halveneda. Kasutaja peab veenduma, et elektrostaatilise laengu hajutamise vdime oleks
kasutusala jaoks piisav. Toodet tuleb transportida ja hoida originaalpakendis.

JAKTMETE KORVALDAMINE. Kombinesoonid véib péletada véi matta seaduslikule priigimaele ilma, et see kahjustaks keskkonda. Saastunud
itakse riiklike voi kohalike oi {

riietuse korvaldamist

URKCE KULLANIMTALIMATLARI

ETIKET ISARETLER Ticari Marka. OTqum {ireticisi. Q Model tanitimi - Tyvek® 600 Plus CHAS ve Tyvek® 600 Plus with socks CHAG
bantli dikigler ile manset, bilek, yiiz ve bel bolgelerinde elastiklige sahip koruyucu baghkli tulum modellerinin adlandir. Tyvek® 600 Plus with socks
CHAG ek olarak entegre coraplar bulunur. Kullanim talimatlarinda, bu tulumlara iligkin bilgi verilmektedir. o CE isareti - Tulumlar, AB mevzuatinin
(AB) 2016/425 sayil Tiiziigiindeki kategori |11 - kisisel koruyucu donanimlara iliskin gereksinimlere uygundur. Tip inceleme ve kalite giivenlik sertifikalar,
Avrupa Birligi Komisyonunun 0598 numaralt onayiyla, SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland tarafindan diizenlenmigtir. @) Kimyasal
koruyucu giysilere iliskin Avrupa standartlarina uygunlugu gosterir. e EN 1073-2:2002 uyarinca radyoaktif partikiil kontaminasyonuna karsl
koruma EN 1073-2, madde 4.2., tutusmaya kars1 direng gerektirir. Ancak tutusma direnci, bu tulumlar iizerinde test edilmemistir. @) Bu tulumlar,
antistatik isleme tabi tutulmustur. Uygun sekilde topraklandigi zaman, EN 1149-5:2018 dahil EN 1149-1:2006 standartlarina gore elektrostatik
koruma saglar. e Bu tulumlarla elde edilen, kimyasal koruyucu giysilere iliskin Avrupa standartlan tarafindan tanimlanmis viicut koruma “tipleri”:
EN 14605:2005+A1:2009 (Tip 4), EN IS0 13982-1:2004-+A1:2010 (Tip 5) ve EN 13034:2005+A1:2009 (Tip 6). Bu tulumlar ayrica EN 14126:2003
Tip 4-B, 5-B ve 6-B gereksinimlerini de karsilamaktadir. @) Kullanacak kisi, bu kullanim talimatlarini okumalidr. @ Resimli boyut semasl, viicut
Olciilerini (cm) ve harf kodu kargihgini gastermektedir. Viicut dlciilerinizi kontrol edin ve dogru boyutu secin. @) Mense iilke. Q Uretim tarihi.
Yanicimalzeme. Ategten uzak tutun. Butulum\arve/véa kumas, aleve dayaniklr degildir.Isi, ciplak alev, kivilam veya potansiyel olarak yanici ortamlar

etrafinda Tekrar CE isareti ve Avrupa onayl kurulustan bagimsiz diger sertifikasyon bilgileri (belgenin
sonundaki ayn boliime bakn).

BUTULUMLARIN PERFORMANSI:

KUMASIN FiZIKSEL OZELLIKLERI

Test Testyontemi Sonug ENSinifi*
Asinma direnci EN530Yontem2 >100devir 2/6***
Esnek catlama direnci ENI5S07854 Yontem B >100000 devir 6/6***
Trapezyirtilma direnci ENIS09073-4 >10N 1/6
Gerilme direnci ENIS013934-1 >60N 206
Delinme direnci EN863 >10N 2/6
925 RH'de yiizey direnci ** EN1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 icvedis<2,5x10°0hm Uyqulanamaz
* EN 14325:2004' gore ** Kullanim sinirlamalarina bakin *** Gorsel bitis noktasi
Kimyasal Penetrasyon endeksi- EN Sinifi* Gegirgenlik endeksi- EN Sinifi*
Siiiirik asit (%30, 33 33
Sodyum hidroksit (%10) 3B 33
*EN14325:2004'2 gore
SU GECIRGENLIGINE KARSI KUMASVE BANTLI DIKS DIRENC (EN 150 6529 YONTEM A - KAC
imyasal Kacaksiresi (dk.) ENSinifi*
Siilfiirik asit (%18] >480 6/6
Siilfiirik asit (%30 >240 56
*EN 14325:2004'e gore
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ENFEKSIYONA NEDEN OLAN MADDELERIN PENETRASYONUNA KARSI KUMAS DIRENC

Test Testyontemi ENSinifi*
Sentetik kan kullanilarak kan ve viicut sivilarinin penetrasyonuna karsi direnc | 150 16603 36
f’“‘” B Kanyoluylabulagany 1501604 ProsdiirC 26
Kontamine sivilarin penetrasyonuna kars! direng ENIS022610 1/6
Biyolojik kontamine aerosol penetrasyonuna karsi direng 150/DIS 22611 13
Biyolojik kontamine toz penetrasyonuna kars! direng 15022612 13
*EN 14126:2003 e gore

Testyontemi Test sonucu ENSinifi
Tip4: Yiiksek diizeyli sprey testi (EN S0 17491-4, Yontem B) Gegti Uygulanamaz
Tip 5: Aerosol partikiillerinin ice dogru sizinti testi (EN 150 13982-2) Gecti*™**. L 82/90<9%30-L 8/10<%15 Uygulanamaz
EN1073-2'ye géire koruma faktorii >50 23***
Tip 6: Dilsiik diizeyli sprey testi (EN 150 17491-4, Yontem A) Gecti Uygulanamaz
Dikis dayanikliliq (EN1S0 13935-2) >75N 3/6*

*EN 14325:2004' gore **82/90,%91,1 me degerlerinin < %30 oldugu ve 8/10ise %80 L degerlerinin < %15 oldugu anlamina gelir
***Testler bantlanmis mangetler, baslik ve ayak bilekleri le gerceklestirilmigtir
Bariyer performansi hakkinda daha fazla bilgiicin tedarikginizile veya su adresten DuPontile letisime gecin: dpp.dupont.com

URUNUN KORUMA SAGLAMASININ AMAGLANDIGI RiSKLER: Bu tulumlar calisanian tehlikeli maddelerden, ayrica hassas iriin ve
islemleri insanlardan bulasan atiklardan korumak iin tasarlanmigtir. Genellikle kimyasal toksisite ve ekspoziir kosullarina bagl olarak, partikiillere (Tip 5), hafif
sivisigramalarina veya spreylerine (Tip 6) ya da Tip 4 yiksek seviyeli piiskiirme testinde tanimlanan sekilde, yogun sivi spreylere karsi koruma icin kullaniliflar. Soz
konusu korumanin elde edilebilmesi icin, ekspoziir kosullar icin uygun ve basliga sikica baglanms bir iltreye sahip tam yiiz koruma maskesi ve baglik, mansetler
ve bilekler etrafinda ek bantlar gereklidir. Bu tulumlar icin kullanilan kumas, EN 14126:2003'e (hastalik bulastiran maddelere karsi koruyucu giysi) gore test
edilmistir ve hastalik bulatiran maddelere karsi sinirlt bir bariyer sagladigi sonucuna vanlmigtir (bkz. yukandaki tablo).

KULLANIM SINIRLAMALARI: Bu tulumlar ve/veya kumas, aleve dayanikli degildir. Isi, iplak alev, kiilam veya potansiyel olarak yanici
ortamlar etrafinda kullaniimamalidir. Tyvek®, 135°Cde erir. Biyolojik tehlikelere ekspoziir tiri, tulumun sizdirmazlik seviyesine uygun degilse kullanici biyo-
kontaminasyona maruz kalabilir. Cok kiigik belirli partikiillere, yogun sivi spreylere ve tehlikeli madde siramalarina ekspoziir, bu tulumlarin sundugu mekanik
qicten ve bariyer dzelliklerinden daha fazlasini rebilir. Kullania, kullanimdan dnce tulum zelliklerine uygun bir reaksiyon maddesi bulundurmalidir.
Aynca, kullanilan maddelereliskin kumas gegirgenligi ve kimyasal gegirgenlik verilerini dog Baslik, tam yiizmaskesinde dis bantlama olmaksizin,
Tip 4 gereksinimlerini karsilamak iizere tasarlanmistir. (Uyumluluk tavsiyesi icin, liitfen DuPont veya tedarikciniz ile irtibata gegin.) Daha iyi bir koruma
ve belirli uygulamalarda sz konusu korumayi elde etmek icin mansetlerin, bilek balgesinin ve baghigin bantlanmasi gerekecektir. Kullanici, uygulamada
gerekmesi di fa siki bantlama yapilabilecegini dogrulamalidir. Bant uygulandigi sirada, kumasta veya bantta kanal islevi gosterebilecek kinsikliklar
dsterilmelidir. Baghk kiiciik parca bantlar (+/- 10 cm) iist iste kullanilmalidir. Bu tulumlar bagparmak likleriile veya bunlar
olmadan kullanilabilir. Bu tulumlarin basparmakilikleri yalnizca ift eldivenlisistem ile kullanilabilir. Bu sistemde kullanic, basparmakiligini eldivenin altina
yerlestirir ve ikinci eldiven, tulum kollugunun tizerine giyilir. En yiiksek korumaigin, dis eldivenin kolluga bantlanmasi gerekir. Tyvek® 600 Plus with socks CHA6
uygun giivenlik ayak giyecedi icerisine giyilmesi gereken entegre coraplar bulunur. Bu tulumlar, EN 1149-1:2006'ya gdre dliildiigiinde EN 1149-5:2018 yiizey
direnci gereksinimleri karsilamaktadir. Antistatik islem yalnizca %25 veya daha yiiksek oranda bagil nemde etkilidir ve kullanict hem tulum hem de kendisi igin
diizgiin topraklama yapildigindan emin olmalidir. Hem tulumun hem de kullanicinin elektrostatik yiik yayma performansinin, elektrostatik yiik yayici ozellikli
koruyucu giysiyi giyen kisi ve toprak daki direng 10°0hm olacak sekilde siirekli elde edilmesi gerekir (Gmegi kkabiyi/kaplamasistemini kullanarak
bir topraklama kablosu kullanarak veya diger uygun araclar vasitasiyla). Elektrostatik yiik yayici 6zellikli koruyucu giysi, yanici veya patlayici ortamlardayken ya
dayanici veya patlayict maddelerle temas halindeyken agilmamal ya da gikanimamalidir. Elektrostatik yiik yayici ozellikli koruyucu giysi, patlayici atmosferin
minimum tutusma enerjisinin 0,016 mJ/den dilsiik olmadigi Bolge 1,2, 20, 21 ve 22'de (bkz. EN 60079-10-1(7] ve EN 60079-10-2 [8]) giyilmek iizere tasarlanmstir.
Elektrostatik yiik yayici ozellikli koruyucu giysi, lu giivenlik midhendisinin Gnced: yiolmadan yiiksek oksijenli ortamlarda veya Bolge 0da (bkz. EN 60079~
10-1(7] Elektrostatik yiik yayici giysini ik yiik I g1l nem, asinma ve yirtilma, olast kontaminasyon ve eskime gibi
0 kilenebilir. Elektrostatik yiik yayici ozellikli koruyucu giysi, normal kullanim sirasinda (egilme ve hareket halinde olma dahil) uygun olmayan tim
maddeleritamamen kapamalidir. Statik yiik yayma seviyesinin kritik bir performans azelligi oldugu durumlarda son kullanicilar; dis tulumlar, i tulumlar, ayakkab
ve diger KKD (isisel koruyucu donanim) de dahil olacak sekilde giydikleri giysinin tamaminin performansini degerlendirmelidir. DuPont tarafindan topraklama
ile lgili daha fazla bilgi saglanabilir. Litfen isiniz icin uygun tulumu segtiginizden emin olun. Tavsiye icin litfen bayinizle veya DuPont'la iletisime gein. Kullanici,
KKD secerken temel alabilecedi bir risk analizi gerceklestirmelidir. Tam viicut icin sectidi koruyucu tulum ve yardima donanim (eldiven, botlar, koruyucu solunum
donanimivh.) kombinasyonunun dogru olduguna ve bu tulumlarin koruma performanslan, giyim rahathiklar veya sl gerilimleri agisindan belirl biris cin ne kadar
siire giyilebilecegine yalnizca kullanicinin kendisi karar verecektir. DuPont, bu tulumlarin uygun olmayan kullanimlarina iligkin hichir sorumluluk kabul etmez.

KULLANIMA HAZIRLIK: Beklenmedik bir hasar durumunda, tulumu giymeyin.
SAKLAMA VE NAKLIYAT: Bu tulumlar, UV 1511 ekspoziirii bulunmayan karanlik bir ortamda (karton kutu) 15 ve 25°C arasindaki sicakiiklarda
muhafaza edilebilir. DuPont, dogal ve hizlandinil landirma testleri ger irmis, bu kumagn yeterli fiziksel dayanikliligini ve bariyer dzelliklerini

101l boyunca korudugu sonucuna varmigtir. Antistatik ozellikler zaman iginde azalabilir. Kullanici yiik yayma performansinin uygulamaigin yeterliliginden
in olmalidir. Uriin, orijinal jinda taginmali ve

IMHA ETME:Bu tulumlar, kontrol altindaki b arazide cevreye zarar gelmeyecek bir sekilde yaklabilir. Kontamine tulumlarin imha edilme islemi, ulusal
veya yerel yasalarla diizenlenir.

UYGUNLUK BEYANI: Uygunluk beyani su adresten indirilebilir: www.safespec.dupont.co.uk

EAAHNIKA OAHFIEZ XPHIHZ

SYMBOAA ESQTEPIKH> ETIKETAY a Epmopiko Zrpa. o Kataokevaotig goppac epyaoiac. o Troigeia poviéhov - Ta
Tyvek® 600 Plus CHAS kat Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 €ivat Ta ovopata povié\wv mpooTaTeuTKC POpHaG €pyaoiag He Koukolha, Ta omoia
SlaBérouv pagéc kahuppéves e Tawia kat ehaoTiKomoinon OTIC HavOETeC, Toug aoTpaydhoug, To mpoowno Kat T péon. To Tyvek® 600 Plus with
socks CHA6 dlaBétet emmhéov evowpatwpéves Kaktoec. O mapoUoeg odnyiec xpriong mapéyouy mINPOPOPIES YIa TIC GUYKEKPIIEVES POPHES epyaciag.
ripavon CE - Or popyeg epyaciag mnpodv TIC anartoelS yia Tov atopiko mpootateutikd e€omhiopo katnyopiag Ill, cpgwva pe T evpwnaikn
voploBeoia, mo ouykekpiyéva e Tov Kavoviopo (EE) 2016/425. Ta matomountikd eNéyyou Tomou Kat SlaopaNiong mowotntag ekdodnkav amé v SGS
Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, pe apiByd kowomomnpévou opyaviopod tng EE 0598. o Ynodelkviel oUpPOPQWON e Ta Evpwnaikd
TIpéTUNa yla To POUIoP MPoaTaciag and XNIKES OUGieC. G Mpootaoia katd ¢ poluvong and padievepyd owpatidla katd To Mpotumo EN 1073-
2:2002. /1\ To Mpétumo EN 1073-2, ApBpo 4.2., anartei avioyr} oe avaghe€n. Qatdoo, Sev eNéyyBrike ) avioyr| Twv GUYKeKpIIEVY OPHGV O€ aVAQNESN.
0 Ot OUYKEKPIHEVEC POPIIEC EpYasiac OUV UTIOOTE QVTIOTATIKI) EMECEyacia Kat mapéyouy mpooTaoia ano 1o oTatikd nAekTplop Katd To Mpoturo EN
1149-1:2006, supmepthaypavopévou Tov EN 1149—5:201BuEIHVKaIdA)\n)\nyziwun.e«wnm» p AOKANp (DATOC TOU IAPEKOVTAL PE TIC
OUYKEKPIPEVES POppeC epyaoiac, mg kabopilovtal amd Ta eupwnailkd mpoTuma yia To pouxioo mpootaciag amo xnpikéq ovoiec: EN 14605:2005-+A1:2009
(Tomog 4), EN 150 13982-1:2004-+A1:2010 (Tomog 5) kat EN 13034:2005+A1:2009 (Timog 6). Ot ouyKeKpipéveg @oppe minpoly niong TIC amarioelg
Tou Mpotdmou EN 14126:2003 Tomog 4-B, 5-B kat 6-B. o To dtopio mov @opdel T @oppa Ba mpénel va SlaPdcel TiC mapoloes odnyie¢ xprong.
To €iKovoypapya mpoadiopiopol peyéboug €L TIG B1a0TAGEIC OWHATOG (CM) Kal TNV avTIoTOiXI0) He Tov KwOIKO e yapaktiipec. ENéyEte Tig
dlaotdoeig Tou opatoc oag Kat emAESTE To kataMnho péyebog. Q) Xpa mpoéhevong. @ Eroc kataokeurg. @ Etphexro uhiko. Mnv minotdere oe
@\oya. Ta quykekpipéva evdvpata i Kat vpdopata 5&&(%1 mupipaya kat dev Ba mpémet va xpn%nmobvml Kovtd g myé¢ Beppdtntac, yupviy pAGya,
N " . A e . At .

omvOnpec 1 oe ev Suvayel evghekto mepipd Mn T0 mpoiov. \pogopiec ayeTkd pe dAha I
ave€apritwq g orpavang CEkat likod Hévou opyaviood (BA. EexwptoT evotnTa 6To TéNoG Tou eyypapou).
AMOAOZHTON OOPMQON:
QVZIKER IAIOTHTES YOAZMATOR

Dok MeéBodoc Sokipric Anotéheopa Katnyopia EN*
Avtoxi oe Tipn) EN 530 MéBodoc2 > 100kUKhot 2/6***
Avriotaon ot &npuoupyia pwypdv katd v kdugn | ENIS07854 MéBodog B > 100.000 kikhot 6/6***
Avtigraon o¢ tpaneCo&16r didtunon ENIS09073-4 >10N 1/6
Tdon egehkuopoy ENIS013934-1 >60N 2/6
Avtoy o¢ diétpnon EN863 >10N 2/6
Emgaveiakn avtiotaon og RH25% ** EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 | eowrepikd kat e€wrepikd < 2,5 10°0hm ME

A/E=Aev pappoletat * Kard to Mpdtumo EN 14325:2004 ** Avatpé€te atouc mepioptogioUc priong *** Omikd Tehko onpieio
ANTIZTAZH YOAZMATOZ ETH AIANEPATOTHTA ANO YTPA (EN 150 6530)

Xnutki ovoia Deiktn¢ Stameparomntac- Katnyopia EN* AE‘”‘&%‘:"“Q%?;‘E&I”““'
Betkd o€ (30%) 33 33
Yépo€eidio tou vatpiou (10%) 3B 33
*Katd o Mpdtumo EN 14325:2004
Xnpuk ovoia Xpdvog Siaquyrg (min) Katnyopia EN*
Oeukd 080 (18%) >480 6/6
Beukd 08 (30%) >0 5/6
*Katd o Mpdtumo EN 14325:2004
Aok MéBodoc dokiprig Katnyopia EN*
Avriotaon ot dieioduon aijiaToc Kat GWHATIKGY uypwv e Xprion
ouvBeTIKob ailatog 15016603 S
Avti diei uatoyeves petadidopevev maboyovuv .
pepion lBaKl"npwdeU") PhiX174 ¥ 15016604 Aadikaoia C 206
Avtigraon otn Steioduon pohvopevey vypey ENIS022610 1/6
Avtigraon otn Steioduan Brohoyikd pohuoyévwv aepolupdtwy 150/D15 22611 13
Avriotaon otn dieioduon Brodoyikd pohuapévg okovng 15022612 13
* Kard o Mpdtuno EN 14126:2003
MéBodoc dokipnig Anotéheayia Sokiprg KanyopiaEN
Tomoc4: Aokipr yekaopod upnhov emmédou (NS0 17491-4, MéBodocB) | Eykpibnke ME
Tomoc 5: Aok mpoadloptapiod lapporiq mpog T E0WTEPIKO Eykpifnke***« L 82/90<30%:L, ME
aepohdpatoq owpatidiwy (EN1S0 13982-2) 8/10<15% **
Yuvteheoticmpoataoiag kata to Mpotumo EN 1073-2 >50 23***
Tomoc 6: Aokip Yekaopol yaunhoo emméSou (EN 150 17491-4, MéBodoc A) | EykpiBinke ME
Avtoy} pagric (EN1S013935-2) >75N 3/6*

VE=DReveqappoletal *Katd to Mpdtumo EN 14325:2004 ** 82/90 onpaivel 6111091, 1% Tv Ticov mez[vul <30%xai8/10onpaivermto80% wv T L eivai<15%
#*¥H ok mpaypatomorBke e midean koANTIKIG Tawiag o¢ paveeTe, koukoua Kat aotpaydhoug
01000 (pOpi€g OETIKA e Trv am6doan ppayoy foTe e Tov mpopnBeut oag i pe trv DuPont: dpp.dupont.com
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TO MPOION EXEI SXEAIAZTEI A NA MAPEXEI MPOSTAZIA AMO TOYS EZHE KINAYNOYS: Ot cuykekpiéve
POpHeC epyaaiag éyouv oxedlaoTel yia va mapéxouv aToug epyaldpevoug mpootacia and emkiviuves ouoie r yia va mpootatebouy evaiobnTa mpoiovia
Kat dadikaoiec amd T pohuvon mou mpoépxetat and avBpwmveg dpactnpiotec. Avaloya e T TogikaTTA TG YNHIKNC 0Usiac Kat Tig ouvBriKes ékBeang,
ouviBug XpnatyomotobvTat yla v mpooTaoia amé owparidla (Tomog 5), meploptapiévn dtaBpoxn i Pekaapotg uypv (Timog 6) i Eviovoug PeKaopolc uypav

o opiovrar otn Sk Yexaopod vynhod emmédou (Tomog 4). Mpoketpévou va emreuyBei n mpod TipooTaoia, anarteitar pdoka mijpoug

Kahuyn e piktpo, n omoia Ba eivat katdMnAn yia Ti ouvBrikeg ékBeong kai Ba suvbéetat apixtd ot koukoua, kaBag kat mpooBen enideon yipw amo

TNV KOUKOUAG, TIC HaVGETEC Kat Toug aotpaydhouc. To bpaopa mou {alotig éveq Oppec Exet eNeyyBei katd To Mpotumo EN 14126:2003
0 6¢ POUYIOHOC KaTd poAUGHATIKE Y Kal, 00ppwva e Ta éojlaTa, 0 UNKO dlaBétel EVEC HOVWTIKE 1010TNTEC évavTl

pohuopatikiv mapayovtwy (B). mapandve mivaka).

MEPIOPIZMOI XPHZHZ: Taouykepiyiéva evbipata i Katupdopara Sev eivat mupipaa kai dev Bampénelva xpnotp Kovtd o€ myéq Beppotntag,

Yupvi phoya, omvBripec 1 oe ev Suvdpiet evpexo mepiBahhov. To Tyvek® Triketat atoug 135°C. Eivar mBavé o Timog éxBeang ae Biohoyikolc KivdGvoug va pnv
avianokpiveral oto enimedo oteyavoTnTag Tou eviuplaToc, e amotéheapia va pohuvBei Brohoyikd o xpriatng. H ékBean oe ouykexpipéva mohd Aemtd owparidia,
£vTovou ekaaplolc uypwv kat dtaBpoyr} and emkivBuvec ouoiec evoéxetal va kaBioTd amapaitTeq TIC OpHEC peyahiTEPNG pnxavikilc vty kat KaAUTEPWY
HOVWTIK@V 1BL0TITWY aMd QUTEG TToU TApEYOLY ot GUyKeKpiyiéveg popyiec. O ypriotng Bampémetva {Ce1katdaMnin 0 Bpaotnpi evdupatog
pw and m yprion. Emmhéov, o xpriom Ba mpémet va emaAnBeloel Ta aTolyeia Tov updopatog kal Ta deSopéva npiki¢ SlamepatoTnag e Baon TIc ousieg mou
Xenotgomotovvat. H koukouha éxet oxedtaotei yta va minpoi Tic amarrrjoeg Tou Témou 4 xwpic ewtepi emideon e T pdaka mjpoug kaNuyng (yia oupBoukéc
0 fiote pe T DuPont 1} pe Tov f 0a). Tava Bektiwbei n mpootaoi TevyBein é a.0€ oplopiéveg
£Qappoyéc, KoMNOTE TIC pavoeTec, Toug aoTpaydoug kar T Koukouha e Tawia. O ypriotng Bampémeiva Peaiwbei ot eivar Suvarr n otabepn emideon koMnTikiig
Tawiag o€ mepimTwon mou anarteitat and v egappoy. Kata v epappoyn e tawiac, Bampémet va emdeikvietat mpocoy Gote va pny npioupyn oty (dpeg
010 Upaopa ot Tawia, kaBi Ba pmopouoav va evepyroouy wg Siaulot. Katd Ty epappioyr T Tawiag oty KoukoUha, Ba mpémel va xpnotpomotodvial Kat va
aMnhoemkakorovtat jkpd kopdria (+/- 10 cm) awiac. Ot ouykekpipéveg popiie epyaoiag umopodv va xpnatpomomBody jie f xwpic Brikec avriyetpa. O Biikeg
QVTYELpa TV OUYKEKPIPEVWY QopHGY Ba mpémet va xpnatpomotoivrat pdvo pe Simd ydvria, Gmou To dToo mou popdel T @Gpya TomoBetei Tov avtiyelpa mive
amd 0 E0WTEPIKO YAVTI KL opd T0 SeUTepo yavTI Mave amd To paviki Tou eviupato. fa péyiotn mpootacia, KONAGTE T0 EEWTEPIKG YAVTI 0TO HaviKt e Tawia.
ToTyvek® 600 Plus with socks CHAG StaBérel evowpatwpéveg kaNoec, ol omoieq mpémelva 0 0 f el

10 e katdAnAa umodijj o Ta

VKeKpip Opaa mhnpodv Tic anartioelc emg ¢ avriotaong ou Mpordmou EN 1149-5:2018, dtav autd unohoyiletat atd to Mpdtumo EN 1149-1:2006.
H f ene€epyacia el \ f} uovo oTav n oxeTIKi} uypaoia eivat Touhdyiatov 25% Kato ypriotn Ba mpénet va e§aoaliCel T owotr yeiwon tooo
Tou evbUpiatog 000 Kt Tou aTépiou mou To opdel. H amorel 6TnTa dtdyuon i (7000 TN 070N 000 Kat ToU aTOWoU TIou TN popde Bampémel
vaemruyydvera Slapka katd TéToto Tpomo, GoTe 1) avrioTaon Hetagd Tov atojiou mou popdel Tov p 0 0d1d i Okartng

PoUxtayo dtaxvon JAEKTpLO
YN va efvat pikpotepn and 10°0, m. pe ) yprion kataMnwy umodnudrev/Sanédou, kakwdiou yeiwong fj dAou kataMnAou pégou. 0 TpooTaTeuTIKGC pouyiopag
1dyuong otatikol nAeKTPIONOU Oev Mpémel va avoiyetal ] va apaipeital og GpAekTo f ekpniTik mepBANov 1 KaTd T0 YEIPIOHO EVPAEKTWV 1) EKPKTIKWY 0UGLGY.
0 mpoaTateuTIkGc pouyiopdc Sidxuang oTatikod n\ekTpiopod mpoopiCeratyia xprion otic {woveg 1, 2, 20, 21 kat 22 (B). EN 60079-10-1 [7] kat EN 60079-10-2 8]),
6mou 1) e\dx1oTn evépyela avaphe€ng ekpnKTiKilc atpoopaipac dev elvat pikpotepn amo 0,016 mJ. 0 mpootateutikag pouyiopdc didxuong oTatikol nhekTplapiod
Oev mpénetva xpnotonoteftal o€ mepiBdkhov mhototo e o§uydvo f atn {evn 0 (BX. EN 60079-10-1[7]) xwpic mponyolpievn éykpian and Tov umedBuvo prjyavikd
aogahelag. H anoteheapatikdtnTa didxuang Tou pouyiopiol Sidxuong oTatikod nAEKTpIapiol pmopei va ennpeacTel and T oyeTiki uypacia, T guaiohoyikii pBopd,
TV mBavA pohuvon Kat T yApavan. 0 TpooTaTeuTIkGC pouytopag Sidyuang otatikod nhektptopol KaNomTet poviyia 6N Ta uhikd mou dev eival o€ oUpOPQWON Katd

0 ouvii6n xprion (oupmepthayBdvoveal To GKUPIHO Kal oL KIvAaELC). Ze G0¢1¢ Omov T0 Laxuong oTatikod 0 ouvioTd onavTik B10TTa
anoteheaaTikaTTac, ot TeNoi xpriotec Bampénet va aglohoyoiv harikdtna ohokhnpou Tou e¢omhiopod mou opody, aupmepapavopéviv eSwTepIkaY
evbupdTwy, eowtepikav eviupdtwy, umodnpdtwy kat dhwv MAT. Nepiaodtepes minpogopiec oxetka e T yeiwon €ivar dtaBéotpec and v DuPont. BeaiwBeite
o éxete emhéSerto karaMnho éviupa yia v pyacia oag. fa ouppouké fote pe Tov mpopinBeutn oag f e v DuPont. O xprotng mpémet va dtevepynoet
Jta avahuon Bdoet g omoiac Ba emhéSet MAT. O ypriong eivat o povog umevBuvog va kpivel 6 ouvbuaopd oho fic Gpyac kat fonBntiko
e€omhiaylod (ydvria, pndreg, e€omhiadc avamveuaTikiic mpoataciag k.M.), ka6 kai o yp6vo yia tov omoio imopouv va popeBoyv of GUYKEKPIEVES GOPHECYIa pia
GUYKEKPIEVN Epyaoia, avaloya e TV TPOOTATEUTIKR TUC ATG00T), TNV AVEaN Mo TIAPEKOLY Kal TNV dnor mou mpokaobv oo xpriTn Aoy ottac.H

DuPont dev amodéxetar kapia anohutwg euBivn yia axataMnAn Xpron TV GUYKEKPINEVA QOPHAN.

MPOETOIMAZIA INA XPHXZH: Iy anifiavn nepimwon mou n popyianapoustdlel kinolo EGTTwHa, Ny T QopEveTe.

AMOGOHKEYZH KAl META®OPA: 01 uykexpiyiéveg popjiec umopoiv va guhayBoiv oe Beppiokpacia petah 15 kat 25°C oe oKkoTEWG iépog
(xaprokipatio) xwpic ékBean e umeplaadn (UV) aktivoBohia. H DuPont éyet exteNéaet dokipiés QUOIKIC Kat MTayuVOpEVRG Yiipavan Kal, GHQuVa e T
anotehéopata, To OUYKEKPIYIEVO DQaapa dlaTrpei T QUOIK AVTOT Kat TIG HOVWTIKEC IB10TTEC Tou yia dldoTnpa 10 Tav. Ot avTioTaTikég 1010TnTe evdéyetat
Va TEPLOPLOTOLV e To ypdvo. O priotng Ba mpémet va PePaiwbei o1t n anoteheopatikdtra Siaxuong enapkei yia Ty epappioy. To mpoiov Ba mpémet va

1 Kawvag 0TIV apyIKr Tov
AIAGEZH: 01 uykekpipéveg popies epyaciag pmopodv va ppwBobv 1 va Tagolv o€ eNeyyOpEV Xwpo TAQRG (Twv Xwpic va mpokAnBei
BAapn oo mepiBarhov. O fec d1dBeang Hévwv evBupdTwv diénovia and T eBviki f Tomki vopoBeoia.

AHAQZH LYMMOP®OQS HE: Mnopeite va kavete Mjn g ihwong ané v napakdro diedBuvon: www.safespec.dupont.co.uk

HRVATSKI UPUTE ZA UPORABU

UNUTARNJE OZNAKE @ Zastitni znak. @) Proizvoda kombinezona. @) Oznaka modela — Tyvek® 600 Plus CHAS i
Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 nazivi su modela zatitnih kombinezona s kapuljacom te lijepljenim Savovima i elasticnom trakom na manzetama,
donjem dijelu nogavica, licu i struku. Model Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 sadrZi dodatne carape. U ovim uputama za upotrebu navedene su
informacije o ovim kombinezonima. CE oznaka — kombinezoni su u skladu s uvjetima IIl. kategorije osobne zastitne opreme utvrdenima u
Uredbi (EU) 2016/425. Potvrde o vrsti ispitivanja i osiguranju kvalitete izdaje tvrtka SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, uz broj
0598 prijavljenog tijela EZ-a. @€J) Oznacuju uskladenost s europskom normom za kemijsku zastitnu odjecu. @) Zastita od zagadenja radioaktivnim
Cesticama u skladu s normom EN 1073-2:2002. /I\ Normom EN 1073-2, odredbom 4.2. zahtijeva se otpornost na zapaljenje. Medutim, otpornost na
paljenje nije ispitana na ovim kombinezonim Ovi su kombinezoni antistaticki obraden i imaju elektrostaticku zastitu u skladu s normom EN 1149-
1:2006, ukljucujuci normu EN 1149-5:2018 prilikom ispravnog uzemljenja. @) “Vrste” zastite cijelog tijela koje omogucuju ovi kombinezoni u skladu
seuropskim normama za kemijsku zastitnu odjecu: EN 14605:2005+A1:2009 (vrsta 4), EN IS0 13982-1:2004+A1:2010 (vrsta 5) i EN 13034:2005+-A1:2009
(vrsta 6). Ovi kombinezoni ispunjavaju i uvjete norme EN 14126:2003, vrsta 4-B, 5-B i 6-B. o Osoba koja nosi kombinezon treba procitati upute za
Na piktogramu s velicinama navode se tjelesne mjere (cm) i povezanost s kodom u obliku slova. lzmjerite se i odaberite ispravnu velicinu.
é Datum proizvodnje.@lapaljiv'\ materijal. Cuvati dalje od vatre. Ovi odjevni predmeti il tkanina nisu otporni na plamen te
se ne smiju nositi u blizini izvora topline, otvorenog plamena, iskri li potencijalno zapaljivog okruzenja. @Z) Nije namijenjeno za ponovnu upotrebu.
@\nforma(ijesdvugihpctvrda koje suneovisne o CE oznakamai europskom prijavljenom tijelu (pogl poseban dio na kraju dok

IZVEDBA KOMBINEZONA:

FIZIKALNA SVOJSTVATKANINE

Ispitivanje Rezultat EN razred*
Otpornost na habanje EN530,nacin2 >100ciklusa 2/6**
Otpornost na savijanje ENIS07854, nacinB >100000 ciklusa 6/6"**
Trapezoidna otpornost ENIS09073-4 >10N 1/6
Vlacna crstoca ENIS0 13934-1 >60N 26
Otpornost na probijanje EN863 >10N 2/6
Otpornost povrsine priRH 25 % ** EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 iznutraiizvana <2,5x 10°0hma N/P
N/P = nije primjenjivo * U skladu s normom EN 14325:2004 **Vidjeti ogranicenja upotrebe *** Vizualna krajnja tocka
Kemijski Indeks prodiranja - EN razred* Indeks repEeg‘erl;IZr}leihi\sztava—
Sumporna kiselina (30 %) 33 33
Natrijev hidroksid (10 %) 3B 33

* U skladu s normom EN 14325:2004

QTPORNOST TKANINE | LUEPLJENIH SAVOVA NA PRODIRANJETEKUCINA (EN 150 6529 NACIN A—VRIJEME PRODIRANJA PRI 1 pg/cm?/min)

Kemijski Vrijeme prodiranja (min ENrazred*
Sumporna kiselina (18 %) >480 6/6
Sumporna kiselina (30 %) >240 5/6

* U skladu s normom EN 14325:2004

OTPORNOSTTKANINENA PRODIRANJE INFEKTIVNIH SREDSTAVA

Ispitivanje Nacinispitivanja ENrazred*
Otpornost na prodiranje u krvitjelesne tekucine pomocu sinteticke krvi | 150 16603 36
most na prodiranje uzrocnika bolesti prenosivih krvlju uporabom
g'tﬁ)g( 4 ?z‘bai{]eﬁgfaa aJeu ocnika bolesti prenosi ljuuporabor 1501604, postupakC 2%
Otpornost na prodiranje zagadenih tekucina ENIS022610 1/6
Otpornost na prodiranje bioloski zarazenih aerosola 150/DIS 22611 13
Otpornost na prodiranje biolo3ki zaraZene praine 15022612 13

* U skladu s normom EN 14126:2003
ISPITIVANJE IZVEDBE CIJELOG ODLJELA

Nacinispitivanja Rezultatispitivanja ENrazred
Virsta 4: Ispitivanje prskanjem visoke razine (EN 150 17491-4, nacin B) Prolazna ocjena N/P
ianaF
Virsta 5: Ispitivanje curenja cestica aerosola (EN 150 13982-2) rrg%rf%g/iﬂ 'megz/ 90<30%- N/P
Cimbenik zastite u skladu s normom EN 1073-2 >50 23***
Vrsta 6: Ispitivanje prskanjem niske razine (EN IS0 17491-4, nacin A) Prolazna ocjena N/P
Curstocasava (EN1S013935-2) >75N 3/6*

N/P= nije primjenjivo *U skladu s normom EN 14325:2004 ** 82/90 znaci91,1% [ vrijednosti < 30%i8/10znaci80 %L vrijednosti <15 %
Ispitivanje provedeno uz. manzete, kapuljacui donji dio nogavica
Iadodatneinformacije o pregradnim svojstvima, obratite se svojem dobavljacu ili DuPontu: dpp.dupont.com

RIZICI ZA KOJE JE PROIZVOD DIZAJNIRAN: Ovi kombinezoni dizajnirani su za zastitu radnika od opasnih tvari ili osjetljivih proizvoda
i procesa od zagadenja izazvanih ljudskim faktorom. Ovisno o kemijskoj toksicnosti i uvjetima izlozenosti, obicno se koriste za zastitu od finih Cestica
(vrsta 5) i ogranicenog prskanja tekucina (vrsta 6) ili intenzivnog prskanja tekucina kako je navedeno u ispitivanju prskanja visoke razine (vrsta 4). Da
bi se postigla odgovarajuca zastita neophodna je zastitna maska za dijelo lice s odgovarajucem filtrom za uvjete izlaganja zracenju, Cvrsto povezana
s kapuljacom, uz dodatnu traku oko kapuljace, donjeg dijela nogavica i na man Tkanina ijebljena za ove kombi ispitana je u skladu
s normom EN 14126:2003 (odjeca za zastitu od infektivnih sredstava). Zakljuceno je da materijal predstavlja ogranicenu barijeru za infektivna sredstva
(vidjeti prethodnu tablicu).

OGRANICENJA UPOTREBE: Ovi odjevni predmeti/ili tkanina nisu otporni na plamen te se ne smiju nositi u blzini izvora topline, otvorenog plamena,
iskri ili potencijalno zapaljivog okruzenja. Tyvek® se topi pri 135 °C. Moguce je da vrsta izlozenosti bioloskim opasnostima koja se ne podudara s razinom

i odj predmeta moze dovesti do bioloskog zagadenja korisnika. lzlaganje odredenim vrlo finim esticama, intenzivnom prskanju tekucinama
i opasnim tvarima moze zahtijevati noenje kombinezona vece mehanicke cvrstoce i boljih pregradnih svojstava od onih koje nude ovi kombinezoni. Korisnik
prije upotrebe mora osigurati odgovarajuci reagens za kompatibilnost odjevnog predmeta. Osim toga, korisnik ce potvrditi podatke o tkanini i kemijskom
prodiranju za koristenu tvar. Kapuljaca je dizajnirana tako da ispunjava uvjete vrste 4 bez vanjskog lijepljenja za masku za cijelo lice (za savjete o kompatibilnosti
obratite se DuPontu li svojem dobavljacu). Radi vece zastite i ivanja potrebne zastite u odred j , treba trakom omotati manzete, donji dio
nogavicai kapuljacu. Korisnik treba provjeriti je li omotavanje trakom moguce u slucaju primjene za koju se to zahtijeva. Traka se treba omotati uz poseban
oprez tako da nema nabora u tkaniniili traci buduci da ti nabori mogu djelovatikao kanali. Prilikom lijepljenja trake na kapuljacu (+/- 10 cm) treba upotrijebiti
male dijelove trake i preklopitiih. Ovi se kombinezoni mogu koristiti s petljama za palacili bez njih. Petlje za palac na ovim kombinezonima smiju se koristiti
samo uz sustav dvostrukih rukavica, pri cemu osoba koja nosi kombinezon petlju za palactreba navuci ispod rukavice, dok se druga rukavica treba navuci preko
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rukava odjevnog predmeta. Radi maksimalne zastite potrebno je zalijepiti vanjsku rukavicu za rukav. Model Tyvek® 600 Plus with socks CHAG ima integrirane
Carape koje se trebaju nositi ispod odgovarajuce zastitne obuce. Ovi odjevni predmeti ispunjavaju uvjete povrSinske otpornosti prema normi EN 1149-5:2018
prilikom mjerenja u skladu s normom EN 1149-1:2006. Antistaticka obrada djelotvorna je samo pri relativnim uvjetima vlage od 25 % ili vie. Korisnik treba
osigurati odgovarajuce uzemljenje odjevnog predmetai osobe koja ga nosi. Elektrostaticka disipativna izvedba odijelai osobe koja ga nosi treba se neprekidno
ostvarivati tako da otpornost izmedu osobe koja nosi zastitnu odjecu s elektrostatickim disipativnim svojstvimai mase bude manja od 10°0hma, npr. nosenjem
odgovarajuce obuce, koristenje odgovarajuceg podnog sustava, upotreba kabela za uzemljenje ili nekim drugim odgovarajucim sredstvima. Zastitna odjeca
s elektrostatickim disipativnim svojstvima ne smije se otvarati niti uklanjati u prisutnosti zapaljivih ili eksplozivnih atmosfera i tijekom rukovanja zapaljivim
ili eksplozivnim tvarima. Elektrostaticka disipativna zastitna odjeca namijenjena je za nosenje u zonama 1, 2, 20, 21i 22 (vidi EN 60079-10-1[7] 1 EN 60079-
10-2(8]) ukojimaje najmanja energija paljenja bilo koje eksplozivne atmosfere nije manja od 0,016 mJ. Elektrostaticka disipativna zastitna odjeca ne smije se
kanstm uatmosferi ohogacenm kisikomili u zoni 0 (V|d| EN 60079-10-1 [71) bez prethodnog odobrenja odgovornog inZenjera zastite na radu. Na elektrostaticku
disipativnu izvedbu odjece s elek ickim di jojstvima moze utjecati relativna vlaga, habanje i trosenje, moguce zagadenje i starenje. Odjecas
elektrostatickim dlsmatlvnlm svojstvima treba uvijek pokrivati neuskladene materijale tijekom uobicajene upotrebe (ukljuujuci savijanje i kretanje). Ako je
razina staticke disipacije kriticno svojstvo izvedbe, krajnji korisnici trebaju ocijeniti izvedbu cijele odjevne kombinacije, ukljucujuci gornje odjevne predmete,
donje odjevne pvedmete, obucuidrugu zastitnu opremu. DuPont moze pruZiti dodatne informacije o uzemljenju. Provjevitejeﬂe li odabrali odjevni predmet
prlkladan 7avas rad Za sawet se ohratlte svojem dabavl}acu ili DuPontu Korisnik ce provestl analizu rizika na kojoj ce temeum SV0j odablrzasmne opreme.
Korisnik jucu kombinaciju zasti b zadijelotijeloid (rukavice, Gizme, itd),
kaoi koliko ce dugo nositi te kombinezone za odredeni rad u skladu s njegovom zastitnom |zvedhom habanjem i otporostina toplinu. DuPont ne preuzima
nikakvu odgovornost za neispravnu upotrebu ovih kombinezona.

PRIPREMA ZA UPOTREBU: Uslucaju ostecenja, koje je malo vjerojatno, ne odijevati kombinezon.

POHRANA | PRIJEVOZ: Ovi se kombinezoni trebaju spremati na temperaturi od 15 i 25 °C na tamnom mjestu (kartonska kutija) bez izloZenosti
UV svjetlu. DuPont je proveo ispitivanja prirodnog i ubrzanog starenja. Zakljuceno je da ova tkanina zadrzava odgovarajucu fizikalnu cvrstocu i svojstva
barijere tijekom razdoblja od 10 godina. Antistaticka svojstva mogu se smanjiti tijekom vremena. Korisnik treba osiqurati odgovarajucu disipativnu izvedbu
za primjenu. Proizvod se prevozi | pohranjuje u izvornoj ambalazi.

ZBRINJAVANJE: Kombinezoni ce se spalitili zakopati na kontroli dlagalistu bez utjecaja na okolis
regulirano je nacionalnim li lokalnim propisima.

1ZJAVA O USKLADENOST!:Izjava o uskladenosti moze se preuzeti na adresi: www.safespec.dupont.co.uk

SRPSKI UPUTSTVO ZA UPOTREBU

OZNAKE UNUTAR ETIKETE (@ Robna marka. @) Proizvoda¢ kombinezona. @) Identifikacija modela — Tyvek® 600 Plus CHAS i
Tyvek® 600 Plus with socks CHAG su nazivi modela za zastitni kombinezon sa kapuljacom sa trakom ojacanim Savovima i manzetnama, rastegljivih
preko clanaka, lica i grudi. Uz to, Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 ima dodatno integrisane carapee. Ovo uputstvo za upotrebu pruza informacije o
ovom kombinezonu. o CE oznaka — Kombinezon je u skladu sa zahtevima kategorije Il licne zastitne opreme, prema Evropskoj legislative, Propis
(EU) 2016/425. Ispitivanje tipa i sertifikati o kvalitetu su izdati od strane SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identifikovanog preko
Notifikacionog tela EZ br. 0598. e Ukazuje na uskladenost sa Evropskim standardima za hemijsku zastitnu odecu 0 Zastita od kontaminacije
radioaktivnim Cesticama u skladu sa EN 1073-2:2002. & Klauzula 4.2 prema EN 1073-2 zahteva otpornost na paljenje. Medutim, otpornost na
paljenje nije testirano na ovom kombinezonu. 0 Ovaj kombinezon je antistaticki tretiran i pruza elektrostaticku zastitu u skladu sa EN 1149-1:2006
ukljucujuci EN 1149-5:2018 ako je pravilno uzemljen. Tipovi” zastite kompletnog tela koje postize ovaj kombinezon su definisani Evropskim
standardima za hemijski zastitnu odecu: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tip 4), EN ISO 13982-1:2004+A1:2010 i EN 13034:2005+A1:2009 (Tip
ﬁ(]va] kombinezon takode ispunjava zahteve EN 14126:2003 Tip 4-B, Tip 5-B i Tip 6-B. @ Nosilac treba da procita ovo uputstvo za upotrebu.

je zagadenih odjevnih predmeta

Piktogram velicine ukazuje na mere tela (cm) i korelaciju sa slovnom oznakom. Proverite svoje mere i odaberite odgovarajucu velicinu.

Zemlja porekl Q Datum proizvodnje. Tapaljivi materual Cuvajte dalje od vatre. Ovo odelu ili tkanina nisu otporni na toplotu i ne
treba ih nositi blizu izvora toplote, otvorenog plamena, vamica ili u potencijaino zapal;lwm okruzenjlm Nemojte ponovno koristiti.
@Druglsemﬁkat(\inezawsmod(EoznakelEvropskognonﬁkanonogte\a ledajt b ljak nakraju d

PERFORMANSE OVOG KOMBINEZONA:

FIZICKA SVOJSTVATKANINE

Test Metod testiranja Rezultat ENklasa*
Otpornost na abraziju EN530Metod 2 >100ciklusa 2/6***
Otpornost na pucanje prilikom savijanja | EN 1507854 Metod B >100000 ciklusa 6/6%**
Otpornost na trapezioidno kidanje | ENIS09073-4 >10N 1/6
Jacina zatezanja ENIS0 13934-1 >60N 26
Otpornost na proboj EN863 >10N 2/6
Povrdinska otpornostnaRH25%** | EN 1149-1:2006 - EN 1149-5:2018 Unutraispolja <2,5x10°0hm NP
N/A—neprimenljivo *Prema EN 14325:2004 **Vidite ogranicenja prilikom upotrebe ***Vizuelna krajnja tacka
Hemijsko sredstvo Indeks proboja — EN Klasa* Indeks odbojnosti— EN klasa*
Sumporna kiselina (30%) 3B 3B
Natrijum hidroksid (10%) 33 33
*Prema EN 14325:2004
OTPORNOST TKANINE [ TRAKOM OJACANIH SAVOVANAPROPUSTLIIVOST TECNOSTI (EN IS0 6529 METOD A~ VREME PROBOJA PRI 1 ug/cm?/min)
Hemijsko sredstvo Indeks proboja (min ENKlasa*
Sumporna kiselina(18%) > 480 6/6
Sumporna kiselina(30%) >0 5/6
*Prema EN 14325:2004
Test Metod testiranja ENklasa*
Otpornost na proboj krvii telesnih tecnosti pomocu sinteticke krvi 15016603 36
%ﬁ"i'w"?f na proboj patogena koji se prenose krvlju pomocu bakteriofaga 15016604, ProceduraC 26
{ Otpornost na proboj kontamiranih tecnosti ENIS022610 1/6
| Otpornost na proboy bioloki kontaminiranih aerosol IS0/DIS 22611 3
LOtpornostna probo bioloski kontaminirane prasine 15022612 13
*Prema EN 14126:2003
Metod testiranja Rezultat testiranja ENKlasa
Tip4:Test spejem visokog nivoa (EN1S0 17491-4, Metod B) Prosao N/A
ey
Tip5:Test naunutrasnje curenje estica aerosol (EN 150 13982-2) E’gﬁg <1 5‘,/& 82/90<30% N/A
Zastitni faktor prema EN 1073-2 >50 23***
Tip 6:Test sprejem niskog nivoa (EN 150 17491-4, Metod A) Prosao N/A
Jacinasava (EN150 13935-2) >75N 3/6*

N/A-Nije primenljivo * Prema EN 14325:2004. **82/90 znai 91,1 me vrednosti <30% Unutraispolja 8/10 znaci 80% L vrednosti <15 %

***Testizvrsen samanzetnama, kapuljacom i clancima ojacanim trakom
Taviseinformacija o performansi barijere, molimo da se obratite svom dobavljacu li DuPont: dpp.dupont.com

RIZICI PROTIV KOJIH JE OVAJ PROIZVOD DIZAJNIRAN DA PRUZA ZASTITU: Ovaj kombinezon je dizajniran da stiti
radnike od opasnih supstandi ili osetljivih proizvoda i procesa od kontaminacije od strane ljudi. Obicno se koristi, u zavisnosti od hemijske toksicnosti i
uslova izlozenosti, za zastitu od Cestica (Tip 5), ogranicenog prskanja tecnosti ili sprejeva (Tip 6) ili jakih tecnih sprejeva kako je definisano u Tipu 4 testa
pritiska visokog nivoa. Maska koja prekriva celo lice sa filterom koji odgovara uslovima izlozenosti i koja je Cvrsto povezana sa kapuljacom, kao i dodatna
zastita oko kapuljace, manzetni i clanaka su potrebni da bi se postigla navedena zastita. Tkanina upotrebljena za ovaj kombinezon je testirana u skladu sa EN
14126:2003 (zastitna odeca od infektivnih agenasa) uz zakljucak da materijal pruza ogranicenu barijeru od infektivnih agenasa (vidi tabelu gore).

OGRANICENJA U UPOTREBI: 0vo odeloi/ilitanina nisu otporni na plamen ine b trebalo da se koriste blizu toplote, otvorenog plamena, varnica
iliu potencijalno zapaljivim okruzenjima. Tyvek® se topi na 135°C. Moguce je da tip izlaganja bio-hazardima koji ne odgovara nivou cvrstine odela moze dovesti
do bio-kontaminacije korisnika. Izlozenost izvesnim veoma finim esticama, intenzivnim tecnim sprejevima i prskanjima opasnih supstanci moze zahtevati
kombinezon vece mehanicke snage i svojstva barijere od onih koje ovaj kombinezon pruza. Korisnik mora obezbediti odgovarajuci reagens za kompatibilnost
odela pre upotrebe. Uz to, korisnik ce verifikovati podatke o tkanini i hemijskoj propusnosti za koriscene supstance. Kapuljaca je dizajnirana tako da ispunjava
zahteve Tipa 4 bez spoljasnjeg oblaganja trakom na maski za celo lice (za savet oko kompatibilnosti molimo da se obratite DuPont ili svom dobavljacu).
a pubaljxanuzasmu i radi postizanja navedene zastite prlllkam izvesnih bice potrebno oblaganje manzetni, clanaka |kapulja(e Korisnik ce verifikovati
da dgovara dizajnu kapuljacei da je cvrsto oblaganje trakom moguce u slucaju da primena to zahteva. Obratice se paznja prilikom postavljanja obloga
da se nikakvi napori ne stvore na tkanini li traci, jer bi mogli da sluze kao kanali. Prilikom oblaganja trakom, mali komadi (+/- 10 cm) trake treba koristiti i
preklapati. Ovaj kombinezon se moze koristiti sa ili bez pokretljivog palca. Pokretljivi palac kod ovog kombinezona neha koristiti samosasistemom dvostrukih
rukavica, gde nosilac stavlja pokretni palace ispod rukavice, a druga rukavica treba da se nosi preko rukava kombi ksimalne zastite, mora
seizvisiti prekrivanje trakom spoljne rukavice na rukavu. Tyvek® 600 Plus with socks CHA6 ima integrisane carape, koje se moraju nositi unutar odgovarajuce
sigurnosne obuce. Ova odela ispunjava zahteve otpornosti povrsine prema EN 1149-5:2018 kada se meri prema EN 1149-1:2006. Antistaticki tretman ima
efekta jedino pri relativnoj vlaznosti od 25% ili vise i korisnik ce obezbediti odgovarajuce uzemljenje i za odelo i za nosioca. Performansu elektrostatickog
rasipanja i odela i nosioca treba kontinuirano postizati na takav nacin da otpor izmedu osobe koja nosi zastitnu odecu sa elektrostatickim rasipanjem i
zemlje ne bude manja od 10° 0hm, na primer adekvatni sistem obuce/poda, upotreba kabla za uzemljenje li na bilo koji drugi odgovarajuci natin. Zastitna
odeca koja stiti od elektrostaticke disipacije ne smije se otvaratiili uklanjati u prisustvu zapaljive ili eksplozivne atmosfere ili tokom rukovanja zapaljivim ili
eksplozivnim supstancama. Zastitna odeca koja stiti od elektrostaticke disipacije je namenjena za nosenje u Zonama 1, 2, 20, 2122 (vidi EN 60079-10-1[7] i
EN60079-10-2(8]), u kojima minimalna energija paljenja bilo koje eksplozivne atmosphere nije manja od 0,016 mJ. Zastitna odeca koja titi od elektrostaticke
disipacije se ne sme konmn uatmosferi nhoga(enu] klseonlkom ili u Zoni 0 (vidi EN 60079-10-1 [7]), bez prethodnog odobrenja odgovomog inzenjeraza
lek ke disipativne p icke disipativne odece mogu uticati relativna vlaznost, habanje, moguce zagadenje i starenje.

zastitu. Na el
Zaititna odeca sa e\eknostanck\m raspianjem Ce trajno pokrivati sve neuskladene materijale tokom uobicajenog koriscenja (ukljucujui savijanje i kretanje).
Ussituacijama kada je nivo statickog rasipanja svojstvo kriticne performanse, krajnji korisnici treba da procene performanse celog kompleta kako se nosi,
ukljucujudi spoljasnje odelo, unutrasnje odelo, obucu i drugu LZ0. Vise informacija o uzemljenju se moze dobiti od DuPont. Molimo vas da se uverite da ste
izabrali odelo koje je odgovarajuce za vas posao. Za savet, obratite se vasem dobavljacuili DuPont. Korisnik e izvrsiti analizu rizika na osnovu koje ce zasnovati
svoj izbor LZ0. On ce biti jedini sudija za ispravnu kombinaciju kombinezona za zastitu celog tela i pomocne opreme (rukavice, cizme, zastitna oprema za
respiratomni sistem, itd.) i koliko dugo se ovaj kombinezon moze nositi na odredenom poslu u odnosu na njegove zastitne performanse, udobnost nosenja i
uticaj toplote. DuPont nece prihvatiti nikakvu odgovornost za nepravilnu upotrebu ovog kombinezona.

PRIPREMA ZA UPOTREBU: U malo verovatnom slucaju da je neispravan, nemojte nositi kombinezon.
SKLADISTENJE | TRANSPORT: ovaj i se moze Cuvati na i izmedu 15 i 25°C na tamnom mestu (kartonska kutija) bez
izlaganja UV zracima. DuPont je izvrsio testove u skladu sa ASTM D-572 sa zakljuckom daova thanina zadriava adekvatnu fzicku snagu tokom perioda od 10

qodina. Antistaticka svojstva mogu vremenom da se smanje. Korisnik mora biti siguran da je performansa rasipanja dovoljna za njegovu primenu. Proizvod
Ce se transportovati i cuvati u svom originalnom pakovanju.

ODLAGANUJE: Ovaj kombinezon se moze spaliti ili zakopati u kontrolisanom tlu bez ostecenja Zivotne sredine. Odlaganje kontaminiranog odela je
regulisano nacionalnimililokalnim zakonima.

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI: Deklaracija o usaglasenosti se moze skinuti sa: www.safespec.dupont.co.uk
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Additional information for other certification(s) independent of CE marking

Regulation 2016/425 on personal protective equipment as broughtinto UK law and amended.

Forthe purpose of these instructions for use, all BS EN or BS EN IS0 standards are identical to the EN or EN ISO standards, including the date of publication,
mentioned in the English text of these user instructions.

Manufacturer: Importer of record: Approved Body address: U K
DuPont de Nemours (Luxembourg) s.ar.l. DuPont (UK.) Limited 5GS United Kingdom Limited C n 01 2 o
1-2984 Luxembourg Kings Court, London Road Rossmoor Business Park

Stevenage, Hertfordshire Ellesmere Port, South Wirral

United Kingdom, S612NG Cheshire, CH65 3EN

Eurasian Conformity (EAC) - Complies with Technical Regulations of the Customs Union TRTS 019/2011. Kom6uHeson
EBpauiickoe cootsetcraute (EAC) - CootseTcTyet Texnuyeckomy pernameny TamoxenHoro coio3a TPTC019/2011.
TP TC 019/2011
YpoBeHb 3auutsl
= K50, LUIS0, Mm, Br
PYCCKMA WHCTPYKLMA MO NPUMEHEHUIO

OBO3HAYEHMA HA BHYTPEHHE/ STUKETKE @ Tosapusii 3uak. @ Vsrorosurens komGusesona. @)
0603Hauerme mogenu: Tyvek® 600 Plus u Tyvek® 600 Plus ¢ Hockamin — 370 Ha3BaHUA MoAeneil 3alUUTHOTO KOMGUHE30Ha C KaMioLIOHOM,
NPOKAEEHHBIMI WIBAMI W INACTUYHBIMI MAHXETaMU Ha WTaHUHAX W PyKaBax, a TaKkxe INacTU4HO BCTaBKOI MO Kpalo KamiowoHa
Ha Tanun. Mogenb Tyvek® 600 Plus with socks CHAG npou3BOAUTCA ¢ ONONHATENbHbIMY BIIUTBIMI HOCKAMUL. B JaHHOI MHCTPYKLMM no

: K

npefcTasneHa MHGop 06 31X Mapkup ! C0OTBETCTBYHOT TP
CPe/CTBAM UHANBUAYaNbHOIH 3awwTbl kateropun Il Pernamenta (EU) 2016/425 Esponeiickoro Mapnamenta u Cosera EBponeiickoro Coo3a.
(BUZETENbCTBO 00 UCMbITAHUM THNA U CBITETENBCTBO Kauecrsa, ii SGS Fimko Oy, Takomotie
8, FI-00380 Helsinki, Finland (O KoTOpOit opraHom EBponeiickoii Komuccun npucgoer Homep 0598.
MoATBEPXACHHE COOTBETCTBUA TP €BPOMElicKUX (TaHApTOB B KOCTIOMOB XMMUYECKO/i 3aLjuTbl.
3allyuTa OT pajivoaKTUBHbIX YaCTHIL| B COOTBETCTBIM O CTakgapToM EN 1073-2:2002. &HYHKT 4.2 cranpapra EN 1073-2 pe6yer croiikoctn
K BoCNaMeHeRwo. TecTupoBaHMe Ha YCTOilMBOCTb K BOC 3TUX He b uMeloT

AHTUCTATUYeCKO NOKPLITHE U NPH YCNOBYM HAANIeXALLEro 3a3eMIeHHA 00ecneywBaloT 3alLTy 0T CTaTHYeCKOro SAEKTPUYECTBA B COOTBETCTBIM C
TpeGoBaHuaMM cTanpapra EN 1149-1:2006, BkniovatoLuiero crangapt EN 1149—5:2018.0ﬂauume KOMOBVHE30HbI 0BecneyuBaloT nonHylo 3aluuTy
Tena B C0TBETCTBUY C TPe6OBAHIAMY eBPOMEICKYX CTaHAAPTOB B OTHOLLICKHM KOCTIOMOB XUMUdeckoii 3awuTbi: EN 14605:2005+A1:2009 (tun
4), EN 150 13982-1:2004+A1:2010 (tun 5) u EN 13034:2005+A1:2009 (Tvn 6). Takxe KOMOUHe30HbI COOTBETCTBYtoT TpeboBaHMAM CTaHAapTa EN
14126:2003 no Tunam 4-B, 5-B u 6-B. 0 Tonb308Batenb 40MKeH 03HAKOMUTLCA C HACTOALLEN UHCTPYKLelt N0 NPUMEHeHut0. @ Ha rpaguyeckom
pasmepos A U3MEpeHItA Tena B ¢ 11 X COOTBETCTBYolLjte GyKBEHHble 0B03HaueHus. CHimiTe ¢ ce6s Mepki
Bbi6epure npasunbHii pasviep. @) rpana nponcxaxaenu. @) fara warorosnenns. @) Nerkosocnnamensiowyuiica marepuan. Bepeut or ora.
0pex/1a JaHHOTO TN U (W) MaTepiAan He ABARKTCA OTHECTOMKIMIA 1 He A0MKHbI UCTIONb30BATLCA BOAM3IN MCTOUHYKA Tenna, OTKPLITORO OTHA, UCKP
NN B CPeAe, FAe CYLLIeCTBYeT PUCK BOCTNaMeHeHIA. m He ncnonb30Batb nosTopHo.! [T
£

CEny p £C.
SKCMNYATALMOHHBIE XAPAKTEPUCTUKM KOMBUHE3OHOB
QOVU3NYECKYIE CBOVICTBAMATEPHANA
Vcnbitanue MeTop McnbiTaHus Pesynbrar Knaccno EN*
CroiiKOCTb K UCTUPaHUK EN 530 (meton2) >100 umknos 206
gﬁ::‘;’fmgfﬂ"ﬁf:g:"“’Tpe“‘"“ TPY 1 EN 1507854 (eron ) >100000 uakno8 6/6%*
MpoyrocTb Ha TpanelenaanbHbIi paspbis | EN IS0 9073-4 >10H 1/6
MpoyHOCT Ha paspbiB npy pactaxenun | EN IS0 13934-1 >60H 2/6
YcT0iiuMBOCTb K Npokony EN863 >10H 26
MoBepxHocTHoe conporviBnenue npuotH. - | EN1149-1:2006« CBHYTP. Wl BHELLIH. CTOPOH W
BRAKHOCTH 25 %™ EN1149-5:2018 <2,5x10°0m
H/I— Henpumenumo * B cooretcTBii co crangaptom EN 14325:2004 ** (. orpaHuyenys no cnonb3oBanmio *** Bugumblii pesynbrar
I Toamiponptars — | Moo rameas
CepHan kucnora (30 %) 3B 3B
Tuapokcua Harpua (10%) 3B 3B

* B c00TBETCTBIM (O CTaHgapTom EN 14325:2004

%/(TOI/j‘IMXI;O(TI]a MATEPUATIA U TEPMETU3MPOBAHHBIX LLIBOB K NPOHUKHOBEHVIO MUIKOCTEN (EN IS0 6529 METOA A — BPEMSA MPOPLIBA HA
MKT/CM /MUK

Xumuyeckoe coefiuHenue BpemanpopbiBa (MuH Knaccno EN*
CepHan kucnora (18 %) >480 6/6
CepHas kucnora (30%) >240 5/6
* B c00TBETCTBM (O CTaHgapTom EN 14325:2004
Uenbitanue Mertoa uenbitanua Knaccno EN*
YetoiumBocTb K p KX KIAKOCTei
(cuenonb30BaHHEM CHHTETHYECKOM KpOBU) 15016603 3
YcToiiyMBOCTS K MPOCAUMBaHII0 NaTOreHHbIX BO30YAuTeNeli Yepe3 kpoBb 15016604 26
C puodara Phi-X174 (npoyenypa ()
YCT0ii4MBOCTb K POCAYMBAKHIO 33PAXEHHbIX XUAKOCTEIR ENIS022610 1/6
YCT0ii4MBOCTb K MPOHMKHOBEHIMI0 GHONOTUYLCKY 3apaeHHbIX pacnbinAembix Bewiects | IS0/DIS 22611 13
YCT0ii4MBOCTb K NPOHHKHOBEHII0 GHONOTUYLCKY 3apaXeHHO/ Nbinn 15022612 13
* B co0TBETCTBIN (O CTaHgapTom EN 14126:2003
Metoa ucnbitanus Pesynbrar KnaccnoEN
Tin 4: ucnbitaHue pacribinenvem nog cunibHbIM Hanopom (EN S0 17491-4, metop B) | CooTgetcrayer Hn
Tns:inc e ES0139822) | {FREL b B0 0%- W
Koadouuvent 3awbi B cootsercramn ¢EN 1073-2 >50 23
Tun 6: ucnbiTanve 00pbi3ruBanyem (EN1S0 17491-4, metoa A) CoorBerctayer Hm
MpoyHocTb waos (EN15013935-2) >T5H 3/6*
H/M— nenpumenimo * B cooTseTcTam co cranaprom EN 14325:2004 ** 82/90 ut0 91,1 % Beex 3HaueHmii NPOHUKHOBEHIA BHYTPb Lm"l
coctasnaer <30%,a8/10 470 80 % Bcex i p BHYTPb L cocrasnser <15%
e p p p 1] HapyKaBax i LTaHMHax
P V] ynocTaslLuka v B komnanum DuPont: dpp.dupont.com
COEPA MPUMEHEHWA. Im pent INA 3aLUMTHI T 0NaCHbIX BELLECTB, NPOYKTOB 1 NPOLIECCOB —

OT 3arPA3HEHIA TIPH KOHTaKTe C MIOAbMM. B 3aBACUMOCTI OT CTeMeHi XUMIYecKil TOKCUUHOCTH W YCOBIA BO3ZEIICTBIA KOMGUHE3OHbI 0BbINHO
TIpUMEHAIOTCA ANA 3aL4MTHI OT TBEPAbIX YacTHLy (Tun 5), pasBpbi3ruBaeMbix WAM PACTbINAEMbIX KUAKOCTeil B OrpaHUyeHHOM ofbeme (Tun 6),
PacTbINAEMbIX XIAKOCTelt NOA CWAbHBIM HanopoM (Tun 4). [InA JOCTUKEHUA 3aRBNEHHOIl CTeneHi 3aluTbi HeoBXoRUMO UCMONb30BaTH Macky

CCOOTBETCTBYIOLLIMM YCTOBUAM BO3EIICTBAA QWALTPOM U AOTHO N i K Heil KanioLLoK, I DOBATb KaNioLLOK, a Takxe

MaHeTbl PyaBOB W LLTaHWH MK NIOMOLLI KNedikoii nexTbi. Marepuan, ne it ans TIpOLLEN BCe UCTIbITaHIA 110

cranpapry EN 14126:2003 (ogexaa AN 3aLuTb O MHGEKUMOHHBIX BeLLecT). onyueHHble pesynbraTbl N03BONAIT CAenaTh BbIBOJ, YTO Matepan

obecneyvBaet orp iylo GapbepHylo 3aLLury ot Ji uHeKLMi (c. Tabnuwy BbiLue).

OrPAHMYEHWA MO MPUMEHEHWIO. Onexaa aanHoro [{ A OTHECTOi LIOMKHbI UC A

BOAV3IUCTOUHMKA TENAa, OTKPLITONO OTHA, VICKP WM B CPELe, Fie CYLLIECTBYET pck BOCAaMeHeHitA. Cam Marepuan Tyvek® nnaBuTca nipu Temnepatype

135°C KO0 PUCKa, He COOTBETCTBYHLLIUX Y p TH OIeX[Ibl, MOXeT NPUBECTI K GHonoruyeckomy
3apaKeHuio nonb3oBatens. B ¢nyyae npucyTCTBUA B Pefje YaCTULL 04eHb ManbiX PasmepoB, UHTEHCHBHOMO Pacnibineits i pasopbi3ruBaHitA onacHbix

BRLLIECTB MOXET BO3HHKHYTb Tb 3AUUTHBIX Gonee BbICOKO/A CTENeHbI0 MeXaHYecKOi NPOUHOCTA W

6apbepHoil 3alLuTbI, Yem y npesnaraeMbix Mozieneid. llepes npUMeHeHMeM Mofib30BaTeAlb A0NKeH YLI0CTOBEPUTLCA, YTO KOMGHHE3OH MOXKeT GbiTh
1ICN0MIb30BaH 1A 3aLLTbI OT KOHKP Hra. Kpome Toro, posep TUMOCTI UC BeLLecT8
CMaTepUarnoM U YPOBHEM 3aLLIMTbI OT XUMHYECKOro Kaniowon otBeyaer K MCnbITaHNAM MO Ty 4 6e3 repmeTi3aLun

MacKkt KNeitkoi NeHToit (U TUMOCTH CPeACTI A 3alLuTbl 1y4uTh B Ont UKy NOCTaBILUKA).
Iina OCTHXEHNS i CTeneHn 3awuTbi BU0B p p

W LLITaHIH,  TAKXe KamoLLOK MY OMOLLM Knefikoii neTbl. HyOeAuTbCA, YTo np TH (B 33BIICHMOCTH OT TUa pabor)

BO3MOMHa UX NN10THAA repMeTU3aLma Kneiioii neHToil. an UCn0Ab30BaHMM KNeiiKoii NeHTbI 1103a60TbTech 0 TOM, UT06bl HitHa Mmartepuane, Hit Ha nexTe
He OﬁDBSOBdM(b CKNajiKK, TaK Kak Yepe3 HIX MOryT MPOHUKATb pasfinyHble BelecTsa. [InA repmeTH3aLIM KanioLLOHa Kneiikoii NeHToit ucnonb3yiite
KOpOTKME OTPe3Ku (0K0!|0 10 EM) W HaKNeuBaiiTe X BHAXMECT. 3alTHble KOMOUHe30HbI MOrYT ACNONb30BATLCA C NETAAMM ANA Gonblumx nanbLes
i 6e3 Hux. MeTnu Ana GonbLumx nanbLies Mmoryt 6bITb MCNONIb30BaHbI TONIbKO ¢ ABOHbIMMA nepyatkami. (OHY HaleBaKoTCA Ha GonbLuve NanbLbl PYK,
(OA€TbIX B NepuaTki, Npu 3T0M BTOPYH0 Napy nepyatok CnejyeT HajesaTb NOBEPX PyKaBoB KOMBWHe30Ha. ﬂﬂﬂ MaK(IMANbHOI 3aLyTbI HEOéXULlMMO

TIPUMOTATb KAefiKO NeHTOli BHELLIHoKo NepyaTKy K pykaBy Ha cTbike. Tyvek® 600 Plus ¢ A BLUNTBIMU HOCKaMH,
P AN HOCKH € i1 06yBbi0. [ AEXAa CO0TBETCTBYET Tf K NOBEPXHOCTHOMY CONPOTUBNEHHHO N0 CTaHAAPTY
EN 1149-5:2018. McnbitaHua npoBoAuANch B COOTBETCTBIM co cTaHAapTom EN 1149-1:2006. AHTucTaTiyeckan 06pabotka 3pdeKTvBHa TonbKo npu
0THOG i 25%. H TIeYnTh HOCALLIEr0 €ro Corp .11
PaCCeUBaHIA INEKTPOCTATUYECKOTD LOMKHbI A Ha TaKOM YPOBHe, 4T00bI CONPOTUBAEHIE MeXay
1I0Nb30BATENEM, HOCALIUM O Iy C AHTUCTATUYECKUMM CBOICTBAMM, 1 3eMneil He npeBbiwano 10° OM. [Ins 3T0r0 nob30BaTeNb MOXET HafleTb
C0OTBETCTBYHLLIYI0 06YBb, & Takike MOXeT A TIOKPbITHE, KaBenb. W fipyrve pencTBa.

3anpetLieHo PAcCTerviBaTh WA CHUMATb AHTUCTATHYECKYHO OZieXAY NPV HANMYUI B CPEAe NIETKOBOCTIIAMEHAEMbIX Wi B3bIBOONACHbIX BELLIECTB
1180 BPEMA PaBoTbl C HMM. AHTUCTATUYECKYI0 3aLLUTHYI0 OZIeXAY CTIeAYeT HOCUTb B 30Hax 1,2, 20, 214 22 (M. EN 60079-10-1 [7] u EN 60079-10-2
[8]), e HepruA BoC NioBoit B3y HOil (pefibl cocTaBAseT He Meee 0,016 M. He qonyckaerca ucnonb3oBaie

QHTVICTATMYECKOiT OeX bl B HCBILLIEHHOI Kicnopoziom cpexie ik B 30He O (cm. EN-60079-10-1(7]) 6e3 npeABapUTENIbHOT COMMAcoBaHMA C UHKeHepoM
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10 TeXHutke e3onackocTi. Ha cnocoBHocTb aHTucTaTiyeckoit JNeKTpoCcTaTUYeckiue MoryT| ype NIbHOI
BAAXHOCT, U3HOC, NOTEHLIMANbHOE 3apaeHHte 1 AAUTENbHbIA CPOK (Hy)K6hl U37ienuA. AHTHCTaTUYeCKan 0iexa AOMKHa NOCTORHHO NOKPbIBATb BCe

He COOTBETCTBY0LLIE TeXHMUYECKAM TPe6OBAHUAM TKaHU U MaTepianbi B0 B (BT.u.NpH HaKNOHE U Ecmnapamerp
YPOBHA HOCTUTaIOT KPUTH4ECKOT0 3HaYeHHA JOnKeH TeneHb alLThI BCEr0 3AULUTHOTO KOMITEKTa,
OJIEXAY, OIeXAY, M Myl it, 00yBb u fipyrue CH3. IO MK
8 Komnanu DuPont. Yoeauech, 4To XapakTepucTikin C0OTBETCTBYlOT 32 KOHC
palLjaiiTech K NOCTaBLLUKY WU B DuPont. Ml 1 BbI6p Tytowtee (3. N
JOMKeH @aMOC P Ti1 COYETaHIA MONHOCTbIO Teno " pencTs

P! P
3alLuTHl (HEP‘{BTDK, 6oTUHOK, pecnupatopa }Ilp), aTaKxe 0 NPOJOMKUTENbHOCTU CNONb30BAHNA OAHOTO U TOrO e KOMOUHe30Ha Ana KDHKDETHOVI
pa60n>| CYYeTOM ero 3aLLUTHbIX XapaKTepUCTHK, yﬂOﬁ[TBﬂ HOLLIGHW U TeNn0BOit Harpy3Kky. Komnakua DuPont He HeceT TBETCTBEHHOCTI 3 HenpaBNbHOE
npUMeHeHIe 3aLLUTHbIX KOMOWHE30H0B.

NMOATOTOBKA K MPUMEHEHWIO. Mepen Hauanom Kcnnyatauuu NPOBECTM OCMOTP Ha NpeAMeT nospexaenuii. B cnyvae

BbIABNEHIA 1edeKTOB (UTO MANOBEPOATHO) He UCNONb3yiiTe 3aLLMTHbIT KOMOUHE3OH.

XPAHEHME W TPAHCNOPTUPOBKA. 3awuthble Kom61HE30Hb! MOTYT XpaHUTbCA npy Temneparype 15-25 °C B TeMHom MecTe
it Kopobke), ot 0 nydeit. M ii DuPont ucnbiTaua Ha

€CTECTBEHHbIV 1 YCKOPEHHbIiA U3HOC NIOKa3aNK, 4TO MaTepian MOXET COXPaHATL CBOU GU3MYECKHe 1 3alLiATHbIe (BOIACTBA Ha NPOTAXeHIM 10 fleT.

AHTUCTaTHYECKME CBOIICTBA O BPEMEHeM MOrYT CHu3uTbeA. Monb3oBaTenb AOMKeH Y6eauTbCA, UTo pacceuBalollye (BOICTBA AOCTATOuHbI

11XPaHeHIe H3[leHA AOMKHbI 0CYLLIECTBAATHCA B OPUTHHANBHOM YaKoBKe.

B KOHKDETHOM CTy4ae TpancnopTp

YTUITN3ALINA. aumtble KoMGUHe30HbI MOTYT 6biTb YTUAU3MPOBAHDI NlyTeM CKUFaHUA UK 3AXOPOHEHNA Ha KOHTPONUPYEMbIX MOAMTOHaX

6e3yuiep6a ana ii cpebl. Yrunzauna AEXAbI perynupyetca WM MECTHBIM TBOM.

LEKNAPALIMA O COOTBETCTBWIA. [leknapavitto 0 COOTBETCTBIM MOXHO 3arpy3uTb Ha CTpaHme www.safespec.dupont.co.uk

Pa3mepbl Tenasc
Pasmep 06xBar rpyau Poct Pasmep 06xBar rpyan Poct
XS 76-84 156-164 XL 124-132 192-200
M 84-92 162-170 4XL 132-140 200-208
MD 92-100 168-176 SXL 140-148 208-216
LG 100-108 174-182 6XL 148-156 208-216
XL 108-116 180-188 rﬁL 156-162 208-216
UL 116-124 186-194 |
[lionok ge Hemyp (Tokcem6ypr) Ca.p.n.
Py Xenepans Marton
1-2984 Iliokcembypr

dpp.dupont.com

EUROPE, MIDDLE EAST & AFRICA UNITED STATES

DuPont Personal Protection Customer Service

DuPont de Nemours (Luxembourg) s.a r.. 1-800-931-3456.

1-2984 Luxembourg

T.+3523666 5111
ASIA PACIFIC

Australia Hong Kong Indonesia Korea New Zealand
ppe.dupont.com.au ppe.dupont.hk www.safespec.dupont.asia ppe.dupont.co.kr ppe.dupont.com.au
www.dupont.com.au www.dupont.hk www.dupont.cokr www.dupont.co.nz
www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.cn www.safespec.dupont.cokr  www.safespec.dupont.asia
Singapore Thailand China India Japan

ppe.dupont.com.sg www.safespec.dupont.asia ppe.dupont.cn ppe.dupont.co.in ppe.dupont.cojp
www.dupont.com.sg www.dupont.cn www.dupont.co.in www.dupont.cojp
www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.cn www.safespec.dupont.coin  www.tyvek.cojp/pap
Malaysia Philippines Taiwan Vietnam

www.dupont.com.my www.dupont.ph www.dupont.com.tw www.safespec.dupont.asia

www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.asia

LATIN AMERICA

Argentina Brasil Colombia México

Servicio al cliente: Atendimento ao cliente: Servicio al cliente: Servicio al cliente:
www.dupont.com.ar www.dupont.com.br www.dupont.com.co www.dupont.mx
www.safespec.dupont.com.ar www.safespec.dupont.com.br dupont.co ww) dupont.mx
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